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INTRODUCTION 

À L’ÉTUDE DU CHŨ’-NÔM THỎ 


AVANT-PROPOS 

D’une íaẹon générale, la langue thố est plus ou moins connue par rintermé- 
diaire des travaux du p. Savina et du C el Diguet (ì). Or les Thố peuplent 
la Haute-Région du Tonkin sur une superíĩcie très étendue. On les trouve 
disséminés dans la région de Lạng-sơn jusqu’au delà du Fleuve Rouge d'un 
côté, jusqu'à Moncay de l’autre. Mais le groupe le plus important est réuni 
dans la partie N.-O. du Tonkin, en particulier sur les territoires des provinces 
de Bắc-kạn, Lạng-sơn et Cao-bẳng. 

Des dialectes diíĩérents ont été reconnus dans ces di£férentes localités. Aucun 
d’eux n'a été jusqu’ici étudié spécialement. Le rassemblement du matériel 
linguistique a été d’autre part rendu très diííĩcile par le manque d’écriture 
courante chez cette population. Les Thố qui se sont installés dans la partie 
orientale de la péninsule, dans les provinces de Lạng-sơn, de Cao-bẳng, 
de Thái-nguyên et de Bắc-kạn ( 2 ), n'ont pas d'écriture syllabique comme celle 
que les autres Thai ont héritée de 1'Inde. Vivant entre les Chinois et les 
Annamites qui ont une écriture hgurative, sinon íacile à manier, du moins très 
homogène, les Thồ ont subi leur inAuence. Les Annamites restés longtemps 
sans* écriture, ont créé pour l’usage courant vers le XIII e siècle, semble-t-il. 


(1) F. M. Savina, Dictionnaire tày-annamite-franfaừ, précédẻ d’un précis de grammaite 
tày et suivi d’un vocabulaire franọaừ-tày. Hanoi, 1910, 488 pp., in-8°. 

Ce vocabulaire a été recueilli chez les Thai noứs des bords de la moyenne Rivière Noứe. 

C cl E. Diguet, Etude de la langue thô. Paris, 1910, 131 pp., in-8°. Le ưavail du C el Diguet 
concerne plus spẻcialement les Tai blancs du bassin de la Rivière Claire. 

II faut y aịouter : G. Dagbert, Manuel de dialecte Thồ à Vusage des débutants, Recueil eữectué 
dans les provinces de Bấc-kạn et Cao-bàng, s. d., (autogr.) 95 pp.; p. SiLVE, Grammaire thô, 
Hanoi, 1906, in-8°, IV, 115 pp.; R. Darnault, Cours de dialecte thồ, Hanoi, [1939], in-8°, 
141 pp. 

Seuls le petit manuel de Dagbert composé d’un vocabulaire et d’une série de phrases 
usuelles et les Grammaires de SiLVE et de Darnault sont consacrés directement à la langue thồ. 

Cí. H. Maspero, Contribution à Vétude du système phonétique des langues thai. BEFEO., 
t. XI, p. 153-169, Hanoi, 1911. 

( 3 ) Les gens de cette région, que les Annamites appellent Thổ, se dénomment cần Tày pour 
se distinguer de leurs voisins imraédiats, les Nùng, et des gens du delta à qui ils donnent 
respectivement pour noms cẩn Nùng et cần Keo (cẩn est l’équivalent de homme). 
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une transcription dérivée des caractères chinois connue sous 1'appellation de 
chữ-nôm, caractères démotiques. Ils ont déíormé plus ou moins les caractères 
chinois en en combinant les diíĩérents éléments pour leur permettre de íigurer 
les mots annamites sans trop de confusion avec les originaux. L'allure de la 
phrase annamite aide à donner à cette écriture une individualité assez commode 
pour 1'expression, tout en n’ayant pas la maĩtrise de récriture chinoise. De plus, 
la discipline morale de nos lettrés ne lui a jamais permis de conquérir une place 
honorable dans la littérature annamite. Aujourd’hui le quốc-ngữ, transcription 
pratique, basée sur 1’alphabet latin auquel on a ajouté quelques signes conven- 
tionnels, a eu vite fait de se substituer aux chă-nôm. 

Les Thố, eux aussi, ont une écriture analogue aux caractères démotiques 
annamites. On l’a pendant trop longtemps ignorée ou négligéex- Et pourtant la 
connaissance de cette écriture est capitale pour l’étude du thồ. Nous avons 
eu la bonne íortune, au cours d’une mission d’études, de trouver dans la région 
de Lạng-sơn — Cao-bằng quelques manuscrits thố. Ce sont des chants relatiís 
au mariage et à des croyances religieuses qui sont d’une grande importance pour 
1’étude philologique du tho et pour les recherches ethnologiques à mener dans 
cette région. 

Ici plus qu’aiileurs, 1’étude linguistique doit se confondre avec 1'étude de la 
civilisation elle-même. 

Nous sommes dans une région írontière autreíois souvent envahie par les 
armées chinoises ou par les irréguliers des provinces du Sud de la Chine. La 
population thố qui y vít entretient des rapports avec des Annamites et des Chinois. 
Un double courant d’immigration se produit encore aujourd’hui sous nos yeux. 
Des Annamites, venus du Delta ou des provinces limitrophes, s’installent commỉ 
négociants dans les centres ou gros marchés de Lạng-sơn, Lộc-bình, Thất' khê. 
Des Chinois viennent souvent sous rappellation de Nùng conquérir une place 
dans le commerce et surtout prendre le contre-pied des Thổ dans l’agriculture. 

Au milieu de ce mouvement de populations d’origine diverse, un phénomène 
linguistique extrêmement important se passe sous nos yeux. C’est le bilinguisme 
des Thồ, ceux-ci parlant deux langues: leur dialecte maternel et l’annamite. 

En effet, dans tous les marchés de la province de Lạng-sơn dominent les 
Annamites. Ce sont eux qui achètent aux Thể les produits du sol (riz, maỉs, 
badiane, etc.). Ce sont également eux qui leur vendent des marchandises pro- 
venant du delta, articles de bazar, vannerie, instruments en métal, poissons secs, 
sels, saumure, etc. C’est donc tout d’abord la langue annamite populaire qui 
s'implante dans la région. Et comme la structure de la langue thổ est à peu de 
chose près celle de rannamite, les Thố assimilent vite cette langue nouvelle. 

D’autre part, radministration annamite s’est implantée depuis longtemps dans 
le pays. A en croire la tradition en cours dans la région, elle a imposé son autorité 
surtout depuis le début de la dynastie des Lê (XV e siècle), après la pacihcation 
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du pays. En tout cas, radministration centrale a été tenue par des mandarins 
annamites qui se contentaient de diriger de loin les affaires des communes, 
lesquelles étaíent laissées aux soins des chefs locaux qui se transmettaient le 
pouvoir de pere en fils. Cette administration annamite avait pour conséquence 
de déterminer dans la région un autre courant de pénétration linguistique. 
La langue chinoise employée dans les actes administratiís s'y introduisait. 
Les brevets royaux coníérés aux génies et aux chefs méritants sont rédigés 
en caractères chinois qui sont prononcés ả la íaẹon annamite. 

II y a aujourd'hui deux courants d'influence dans cette région írontière: 
le chinois et 1 ’annamite. Le premier porte presque uniquement sur le groupe 
nùng quí a des attaches dans le Kouang-si. Le second porte sur les deux 
groupes thổ et nùng, mais plus íortement sur les Thố qui entretiennent plus de 
relation avec les Annamites que leurs voisins pour des raisons géographiques et 
économiques. Le plus souvent les Nùng exploitent les terres des hautes vallées 
éloignées des centres. Ils sont de plus, de par leur caractère laborieux et sobre, 
les rivaux des immigrants annamites en ce pays où les Thổ sont souvent paresseux, 
indolents, joueurs et coquets. 

II en résulte que la langue thổ est íortement inAuencée par la langue annamite, 
d’une part par la langue populaire introduite par les marchands et les colons, 
d'autre part par la langue des lettrés importée par les gens cultivés. Des maĩtres 
d’école venus du Delta, lettrés de l'ancienne culture, autreíois, instituteurs des 
écoles normales modernes, aujourd'hui, ont fini par donner à cette inAuence tout 
le poids de la civilisation. Les uns et les autres ont beaucoup fait pour la pénétration 
de la langue annamite populaire et du sino-annamite (ì) dans cette région. 

■ Ainsi un phénomène linguistique de la plus haute iniportance est en train de 
s’y ‘opérer. Un bilinguisme vivant peut y être observé pour le plus grand profit 
de rhistoire linguistique de ce pays. 

Notre enquête a pu réunir plus de 10.000 vers qui ont été copiés par 
des Thổ eux-mêmes. L’écriture n’en présente pas rinconvénient des systèmes 
de transcription phonétique utilisés par le p. Savina et le C el Diguet, qui 
ne permettent pas souvent de retrouver la prononciation exacte. Aussi ces 
manuscrits permettront-ils un jour d’étudier 1’évolution de la langue thổ au triple 
point de vue de la phonétique, de la morphologie et du vocabulaire. 

II faut ajouter à ce matériel les précieux contes en vers que M. Ccedès, 
Directeur de 1 ’Ecole Franẹaise d’Extrême-Orient, a fait recueillir en 1937 dans 
la région de Bẳc-kạn et qui sont conservés dans les archives de 1 ’Ecole (Mss. 
européens n os 168, 169, et 170). 


(1) On appelle sino-annamite le vocabulaire chinois ađopté paF les Annamites et lu à la fa?on 
annamite tout en gardant le sens primitií. 
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II serait souhaitable qu’une enquête plus vaste fut tentée dans les régions thồ. 
Nous sommes convaincu qu’on obtiendra une mine de renseignements sur 
1 ’histoire et la civilisation de ce pays. 

Nous adressons ici notre proíonde gratitude à Monsieur le Directeur G. Ccedès 
qui a bien voulu accueillir ces chants thồ dans la «Collection de textes et 
documents sur rindochine». 



LE CHữ-NÔM THỒ. 

Nous allons décríre le système de íiguration adopté par les Thồ, système 
que nous appelons chữ-nôm thố par analogie au système annamite (ì). 

La langue thổ reníerme: 

1° des mots thồ propres, c'est-à-dire des mots qui n’existent ni en annamite 
ni en chinois Ị 

2° des mots annamites qui sont adoptés ou à 1’état pur, ou avec altération de 
ton ou encore avec des déíormations plus proíondes ; 

3° des mots sino-annamites, c'est-à-dire des mots chinois avec une pronon- 
ciation se rapprochant de rannamite. 

I. — Les mots du fonds thố PROPRE. 

Ces mots peuvent être íĩgurés de trois manières diíĩérentes. Les uns sont repré- 
sentés par des caractères chinois qui ont le même son qu'eux. Les autres sont 
figurés par des caractères chinois plus ou moins déíormés. Ces deux espèces de 
caractères n'empruntent au chinois que la phonétique. Le sens en est totale- 
ment diíĩérent. II y a par contre un grand nombre d’autres mots thồ qui sont 
fìgurés par des caractères de création thồ. Ils sont íormés de deux éléments dont 
l'un donne la phonétique, 1’autre indique plus ou moins le sens du mot figuré. 


A 

Mots thổ figurés phonétiquement par les caractères chinoỉs (2). 



Thổ 

SlNO-ANNAMITE 

án 

Ịcompter 

án 

examiner 

ngan 

ẩm 

Itiède 

ấm 

boire 

yin 

âm ức 

^ íệ. nombreux en íoule 


âm= voix; 

ức = cent mille 

yin yi 

ău 

f>k prendre 


ầu 

vomir 

ngeou 

báo 

Ũ garọon 


báo 

rendre 

pao 

bâu 

Ễ ^euille d’arbre (3) 


ba 

bananier 

pa 


(1) Nous empruntons pour la transcription phonétique du thồ le quốc-ngiĩ, système en 
usage chez les Annamites. Voir pour le quồc-ngữ : A. Chéon, Cours de ỉangue annamite, 2 e éd. 
Hanoi, 1904. 

(2) Nous donnons en regard de chaque mot la prononciation sino-annamite avec le sens 
chinois propre suivi de la prononciation chinoise. 

(3) Ce mot semble être plutôt íormé par l'adjonction de Ẹl , beaucoup plus usuel en thố 
que |ỊĨ, qui donne la phonétique, et de la clef «herbe» qui suggère le sens. II peut être 
considéré comme un mot de la catégorie c (cf. iníra p. XIII). 
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Thổ 

SlNO-ANNAMITE 

bấu 

* 

ne pas 

bảo 

protéger 

pao 

bốc 

h 

sec 

bốc 

deviner 1’avenir 

pou 

bướng 

n 

côté, à côté 

bính 

brillant 

ping 

cà 

m 

personne, gens 

ca 

chanter 

ko 

cạ 

ề 

corbeau 




cản 

& 

manche, poignet 

cán 

tronc d’arbre 

kan 

có 

É 

tresser 

Cố 

antique 

kou 

cốc 

& 

souche, tronc 

cốc 

caverne 

kou 

còn 

lỉl 

avant, devant 

quần 

troupe, foule 

k'iun 

củ 

p] 

enlever 

CÚ 

phrase 

keou 

căn 


ensemble 

căn 

racine 

ken 

chang 

/X 

milieu, endroit 

giang 

Aeuve 

kiang 

chân 


cour (1) 

điển 

combler 

then 

châu 

aề 

pupille de 1’oeil 

chư 

tous 

tchou 

chứ 

H 

se souvenir de 




dử 

? 

vrai 

tự 

caractère, mot 

tseu 

đao 

Tì 

étoile 

đao 

épée 

tao 

đảy 

é 

possible 

đế 

empereur 

ti 

đáy 

iề. 

possible 

đế 

fond 

ti 

đảm 

ĨÂ 

réunion 

đàm 

parler, converser 

Tan 

đẳm 

■5-BỂ' 

P-¥- 

âme, mânes des ancê- 






tres 

đàm 

parler 

Tan 

đây 


joli, beau 

đê 

bas 

ti 

đề 

e 

se taire 

để 

fond 

ti 

đo 

é 

nombreux, suíhsant 

đô 

ville, capitale 

tou 

đoản 

É 

accueillir 

doán 

juger 

touan 

đố 

P1 

goùt 

đố 

dessin 

Tou 

đông 

m 

ne pas 

đông 

Est 

tong 

giá 

t 

ne pas, il ne faut pas 

giá 

celui, ce 

tchb 

giằng 

í 

alors 

trang 

hameau 

tchouang 

giò 

ÍỀ 

poser, installer 

du 

pousser, écarter 

yu 

gioan 

ẳ 

avoir peur 

gian 

au milieu 

kien 

gioồm 


souhaiter 

châm 

aiguille 

tchen 

giờ 

íê 

heure 

từ 

lent 

siu 

giực 

Ẽ 

garder 

trực 

droit, juste 

tche 

gò 


col 

khô 

sec 

k’ou 


(ì) Cf. supra p. V, n. 3. 







— VII 













— VIII — 


Thồ 

SlNO-ANNAMITE 

ngài 

iUfT 

Wl 

le déjeuner 

khải 

victoire 

k'ai 

ngộ 


intelligent, sage 

ngọ 

midi 

wou 

ngang 



ngang 

soleil levant 

ngang 

nhằng 

ữỉ 

encore 

nhưng 

exempter 

jeng 

nhằng lai 

(Jỉ% 

encore beaucoup 




nhom 

á 

se rincer (la bouche) 

nhiễm 

teindre 

jan 

nhù 

m 

balai 

nho 

lettré 

jou 

pái 

ĩấ(M) 

étendre 

phái 

parti 

p'ai 

pay 

m 

pas encore 

bế 

íermer 

pi 

pay 


pas encore (var.) 

bài 

disposer 

p’ai 

pan 

ĩj£ 

déterminatií pour 

ban 

catégorie 

pan 



jour de marché 




pía 

ỈE 

compenser (1) 

bả 

tenir 

pa 

pỉe 

ũk 

gauche, faux 

bi 

celui-là 

pei 

pioom 

ỈS 

grâce à, compter sur 

chiêm 

humide 

tchan 

phải 

m 

étoffe 

phái 

parti 

p'ai 

phàn 


couper (2) 

phấn 

saisir 

fen 

phân 

á 

pleuvoir 

phân 

diviser 

fen 

(var. pân) 






phất 

% 

démanger 




phít 

à 

se tromper, perdre 

phất 

ne pas 

fou 

phưn 

ã 

pièce (déterminatií) 

phân 

diviser 

fen 

quật 

m 

courber 

quật 

couper un arbre 

kiue , 

rai 

M 

violent 

lại 

íonctionnaire 

li 

rằm 

m 

se mouiller (3) 

lâm 

arroser 

lin 

rập 

it 

accueillir (ou encore 

lạp 

tirer 

la 



disposer) 




rầu 


nous, notre 

dậu 

dixième lettre du 

yeou 





cycle 


riăng 

'ử 

où, quoi 

lắng 

cruel 

ling 

riàng 

m 

propre 

tăng 

déjà 

tseng 

riống 

m 

champ, région 

động 

grotte 

t'ong 

ru 

m 

clair, bien 

dụ 

persuader 

yu 

sài 

‘M 

se reposer 

trại 

ferme 

tchai 

săm pha 

ấiÈ 

mélanger 

tẩm 

mouiller 

tsin 




pha ' 

bord 

p’o 


(ì) Cf. supra, p. V, n. 3. 
(3) Iđ. 

(3) Id. 
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Thố 

SlNO-ANNAMITE 

săng 

rt 

quoi 

thăng 

monter 

cheng 

(var.lăng) 






se 

p 

pour 

thi 

cadavre 

che 

(var. the) 






SU 

M 

oreille 

su 

arriver, parvenir 

ts’in 

sủ 

m 

contenir 

thủ 

prendre 

ts’iu 

sừ 


vrai 

tự 

caractère 

tseu 

sừ 


vrai 

sự 

affaire 

che 

ta 

J õ; 

père de sa femme 

ta 

cela 

sie 

tai 

Sc 

mère de sa femme 

tai 

ainsi 

tsai 

tả 

£ 

abandonner 

tả 

gauche 

tso 

tải dai 


abandonner en friche 

tả 

gauche 

tso 




đại 

grand 

ta 

tải 

lỉ 

accompagner 

tái 

double 

tsai 

. tàng 


autre, diíĩérent 

tường 

bon augure 

siang 

tàng 

ìiầ>ịẾ 

route 

tàng 

cacher 

ts'ang 




đường 

digue 

t’ang 

tảo 


ouvrir 

tảo 

balayer 

sao 

tắm 


bas 

tâm 

cceur 

sin 

tán viằm 


ignorant et piquant 

tân 

piquant 

sin 




phàm 

quiconque 

fan 

.tằng 

& 

tout 

tăng 

paríois 

tseng 

tầm 


plein 

tâm 

cceur 

sin 

téng 

tt 

disposer, préparer 

tính 

caractèrẹ 

sing 

tọng 

lUt* 

coeur 

dũng 

exhorter 

yong 

tối tác 

Míệ 

absolument rien 

tối 

très, extrêmement 

tsouei 




tác 

faire 

tso 

tổ 

®L 

parier, déher 

tổ 

ancêtre 

tsou 

tu 

% 

porte 

tu 

réparer 

sieou 

tua 

ă 

le, la, les (article) 

tu 

il convient de 

siu 

tha 

É, 

oeil 

tha 

diíĩérent 

t’a 

thác 

ÍÊ 

sécher 

thác 

conher 

t'o 

thất 

á 

reculer 

thất 

perdre 

che 

thuần 

■Ỷ 

partout, tout 

thốn 

sous-unité de me- 

ts'ouen 





sure de longueur 


thúc 


ịuste, bien 

thúc 

oncle 

chou 




thúc 

gerbe, botte 

chou 
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Thố 1 

SlNO-ANNAMITE 

trang 

& 

sur, dans 

trang 

respect 

tchouang 

trập căn 

iLŨ 

se rencontrer 

lập 

établir 

li 




căn 

racine 

kan 

vặt 


souíSer, faire cuire 

vật 

ne pas 

wou 

vân 


d'un bout à l’autre 

vận 

destin 

yun 

vioọm 

m 

suíĩisant, complet 

chạm 

humecter, 

limpide tchan 

xa 

í 

tomber 

xa 

voiture 

tch’o 

ý cải 

SI 

petit et grand 

ý 

idée 

yi 




cái 

parasol 

kai 

yá (var.) 

£ 

ne pas, il ne faut pas 

giả 

ce, celui 

tcho 

yến 

ế 

íestin 

án 

paisible 

yen 







Mots thố propres ỷigurés par des caractères chinois ayant le même son, 
mais plus ou moins déỷormés pour indiquer que ces caractères ne sont employés que 

pour leur phonétique. 




Thổ 


Caractères chinois 


au 


prendre, apporter 

ấu 


jeune 

yeou 

ăn 


le, la (article) 

an 

% 

paix 

ngan 

da 

iỈỊO 

tabac 

da 

iD 

augmenter 

kia 

đếch 

M 

jeune 

đích 

ốử 

vrai 

ti 

đuổi 

H 

avec 

đối 

m 

répondre 

touei 

giá 


déjà 

giả 

% 

celui 

tcho 

giác 

VẾ 

faim 

giác 

Ũ 

connaỉtre 

kiao 

giậu 


inviter 

dữ 


avec 

yu 

goọng 

4 

absent 

quỳnh 

II 

pierre précieuse 

kiong 

• 





rouge 


gói 

* Ị 0 

d’abord, tout d’abord 

hội 

# 

réunir 

houei 

hất 


finir, travailler 

khất 

£ 

demander 

ki 

hoảng 

■■ề 

* ru 

compartiment 

hoang 


abandonner 

houang 

lái 

ii 

chemin 

lai 

* 

venir 

lai 

lùm 


oublier 

lâm 


forêt 

lin 

mây 

ii 

soie 

mê 


aveugle 

mi 

mầu 

e> 

ivre 

mạo 


tromper, usurper 

mao 

nân 

ÍH 

ainsi 

nan 

'1 

diíhcile 

nan 
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Thố 

Cạractères chinois 

nẵng 

li 

& 

I 

1 

assis 

năng 

souvent 

neng 

ngam 

7 

juste 

ngâm 

RA- réciter 

yin 

phác 


légume 

phác 

simple 

po 

phạc 

4 

ouvrir 

phác 

^ simple 

po 

phục 
(var. vục) 

t *» 

Ẳẻ. 

natte 

phục 

JJg habiller 

fou 

quây 

tệ 

loin 

qui 

revenir 

kouei 

rại 

í* 

en colère 

duệ 

ỊQ tirer 

ye 

riẻo 

£ 

venir 

điều 

ị\% paragraphe 

thao 

rự 

(var. sự) 

ni 

y \ 

acheter 

dữ 

J!| avec 

yu 

te 

ír 

apporter 

tề 

w ég al 

ts'i 

4 

tê 

í- 

amener 




tói 

ít 

la paire 

đối 

correspondre 

touei 

tầu 


où 

từ 

j§ệ abandonner 

ts'eu 

thung 

tí 

haut 

sung 

Ịa plein 

tch'ong 

trảng 

"ĩệ- 

dire, parler 

giáng 

[?ặ descendre 

kiang 

viẻc 

& 

propre 

bạch 

blanc 

po 

vửa 

3 

moment 

vương 

31 roi 

wang 

ým 

ệr 

rassasier 

yểm 

?fF cacher 

yen 
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c 


Caractères thổ propres. 

C’est la catégorie de mots la plus nombreuse. Les mots du fonds propre sont 
hgurés par des caractères de création thồ. Ces caractères sont íormés de deux 
éléments empruntés au chinois, dont l’un donne la phonétique, et l’autre indí- 
que ou suggère le sens du mot figuré. 

On emploie pour cela des clefs chinoises en leur gardant la signiíĩcation 
chinoise, comme (•/) servant à indiquer ce qui est relatií à l’eau (nặm iè' = 
eau, lậc ;S|L = eau proíonde), p désignant ce qui est en rapport avec la parole 
(gạ PnỊ = exposer, gằm Rậ" = parole). On a recours également aux mots chinois 
eux-mêmes pour suggérer le sens du mot thổ, comme ỹt qui veut dire avant, 
donne cón íẽi (= autreíois), ệ), garẹon, permet de íormer báo (= jeune homme), 



Thố 


ÉLÉMENTS 
PHONÉTIQUES (ì) 

Éléments sémantiques 

• 

bân 

Ề £ 

II A 

ciel 

bôn 


pen 

thiên 


ciel 

báo 

ÍO 

ỉl 

jeune homme 

bao 


pao 

nam 

M 

garẹon 

bếch 


transporter 

bách 

■§ 

po 

thú 

¥ 

main 

, bioóc 

• 

%/ 

f 

fleur 

bốc 

b 

pou 

thảo 

m 

herbe 

• 

bươn 

m 

É) 

mois 

ban 

ỈM 

pan 

nguyệt 

% 

mois 

cẩn 

ỉrL 

homme 

Cấn 

fr 

kin 

nhân 

A 

être humain 

cảng 

a ề 

parler 

cảng 

m 

kiang 

khấu 

p 

bouche 

, 

con 

& 

autreíois 

côn 

ỉ& 

kouen 

tiên 

% 

avant 

củng 

tị 

crevette 

cống 

M 

kong 

trùng 


insecte 

chấy 

il 

se rendre à 

chại 

% 

tche 

tẩu 

£ 

courir 

chiêng 

4 ít 

0 

janvier 

chinh 

ÍE 

tcheng 

nguyệt 

M 

mois 


(ì) Nous donnons la prononciation chinoise après la prononciation annamite. 
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ÉLỂMENTS PHONÉTIQUES ẺLỂMENTS SÉMANTIQUES 
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Thố 


Éléments phonếtiques 

Éléments sémantiques 

hãn 

êfli 

voir, constater 

hân 

íứ 

hin 

mục 

s 

ceil 

hoài 

(var. vài) 

'ÌỲ<. 

buíỉỉe 

hoài 

ỉẵ 

houai 

ngưu 


buíĩỉe 

hom 

lầi 

paríumé 

hâm 


hin 

hưctng 


encens 

hua 

n 

tête, origine 

hồ 


hou 

thú 


tête 

ké 

m 

víeux 

kỳ 

£ 

k’i 

lão 

£ 

vieux 

kén 

il 

choisir 

kiến 

a 

kien 

thủ 


main 

kin 


manger 

kiên 

3 

kien 

khẩu 

p 

bouche 

kha 


pied 

khá 

Pl 

k'o 

túc 

3 

pied 

khay 

m 

ouvrir 

khai 

m 

k’ai 

thủ 

¥ 

main 

khau 

ìiL 

colline 

khâu 

& 

k'ieou 

thố 

± 

sol 

khầu 

*ỉr 

sec 

khứ 

£ 

k'iu 

1 

hóa 

iK 

feu 

khấu 

ềo 

riz 

khẩu 

p 

k'eou 

mễ 

* 

grain de riz 

khấu 

flA 

entrer 

khẩu 

p 

k'eou 

nhập 

K 

entrer 

khiêu 


vert 

khâu 

£ 

k’ieou 

thanh 


vert 

khỉn 

& 

monter 

khấn 

m 

k’en 

thượng 

± 

supérieur, 

monter 

khuổi 

/Sj& 

ruisseau 

lỗi 

ỉễ 

lei 

thủy 


eau 

khưoi 

m 

gendre 

khai 

m 

k’ai 

phu 

* 

époux 

lan 

% 

neveu 

1 

lan 


lan 

từ 

í 

eníant 
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Thố 

ÉLẾMENTS phonétiques 

Éléments sémantiques 

làn 

11 

empêcher 

Ị 

í 



thủ 


main 

lầm 

% 

vent 

lâm 


lin 

phong 

ỉầ 

vent 

lầu 


alcool 

lưu 

tỉi 

lieou 

tửu 

ỉ@ 

alcool 

lầu 

Ếề 

(var.) alcool 

lậu 

m 

leou 




liêng 


élever 

Ị lệnh 

& 

ling 

thực 

Ă 

manger 

lình 

Ũ 

singe 

- linh 


ling 

khuyến 

ò- X 

chien 

lùa 


bru 

1 

lô 

** 

} 

lou 

nữ 

ÌẮ 

fille 

lục 


fils, enfant 

lục 

/N 

lou 

tử 

í 

eníant 

lùng 

ầ 

banian 

long 

n, 

long 

mộc 

% 

plante 

lùng 

lí 

oncle 




nhân 

X 

être humain 

mạy 

ị ao 

arbre 

mại 

n 

mai 

mộc 

* 

plante 

mần 

in 

rond 

I môn 

re 

men 

viên 


rond 

mấu 

n 

nouveau 

mại 

n 

mai 

tân 


nouveau 

mẻ 


mère 

mĩ 

3« 

mei 

nữ 


fille 

mọn 

ỉ£ 

ver à soie 

mãn 

m 

man 

trùng 

ili 

insecte 

mự 

la 

jour 

mã 

m 

ma 

nhật 

0 

soleil, jour 

nả 

|g 

figure 

na 

m 

na 

diện 


figure 

nà 

iĩi 

riáère 




điền 


rúière 

nặm 

'/ì' 

eau 

niệm 

1 

i 

íii* 

nien 

thủy 

* 

eau 
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Thố 

ÉLỂMENTS phonétiques 

1 

Éléments sémantiques 

phạ 

ề 

ciel 




thiên 

X. 

ciel 

phiẳc 

+H 

io 

légume 

bắc 


pei 

thảo 


herbe 








(W) 


phuối 

a ầt 

parler 

phồi 

12 

p’ei 

khấu 

p 

bouche 

rào 

>1 

se laver, laver 

sào 

m 

.ch‘ao 

thủy 

7jc 

eau 

riầu 


quỉ 

lô 


lou 

nhân 

A 

être humain 

riẹm 

% 

natte en jonc 

điểm 

& 

tien 

thảo 

n 

herbe 


MỊr, 








riới 

vie, époque 

đại 


tai 

thế 

ís 

époque 

rửng 


clair 

lộng 

m 

long 

hỏa 

•X 

feu 

sam 


demander. 

cam 

■tì 

kan 

khẩu 

p 

bouche 


L' 

interroger 







sam 

(var.) demander 

tham 


ts'an 




sao 


jeune íìlle 

lao 

& 

lao 

nữ 

-k 

fille 

í 

so 

a ịjj 

demander 

so* 

n 

tch'ou 

khấu 

p 

bouche 

so 


(var.) demander 

thu 

m 

ts’ieou 




tành 

•ti 

dessus 

tình 

ít 

ts’ing 

thượng 

± 

supérieur 

tâm 

ỳií' 

supérieur 

tâm 


sin 

thủ 


main 

tâu 

rp 

T 

dessous 

tứ 

m 

sseu 

hạ 

T 

iníérieur 

tém 

/*»»•! 

allumer 

điểm 

Sầ 

tien 

hỏa 

>K 

feu 

tó 

ứ. 

allumer le 
feu (pour la 
cuisine) 

tố 

% 

sou 
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Thổ Éléments phonétiques Éléments sểmantiques 


tha 

ut 

ceil 

tha 

líi! 

t’a 

mục 

g 

ceil 

tháy 

& 

/0.’ 

coeur 

thế 

Ui: 

che 

tâm 


coeur 

tháng 

4HẼ 

venir 

thăng 

ử 

cheng 

chí 

$ 

venir 

thứ 

P Ề 

essayer 

thư 


chou 

khẩu 

p 

bouche 

vẳn 

ỈQ 

jour 

văn 


1 

wen 

nhật 

H 

jour 

vầy 


feu 

vi 


wei 

hóa 

>K 

feu 

vi 

% 

írère 

diệc 


yi 

huynh 

51 

írère 

vỏ 

£ 

père 

bố 

lũ 

pou 

1 

phụ 

K 

père 


II. — Mots d’origine annamite. 

Les Thồ ont incontestablement emprunté aux Annamites des éléments de 
vacabulaire. Cependant il serait diííìcile dans 1 ’état actuel de nos connaissances 
de dứe si les mots annamites qu'on a 1’habitude de considérer comme irréduc- 
tibles, c'est-à-dire non apparentés au chinois, sont ou non d’origine thai. Aussi, 
pour la commodité de notre analyse du chữ.-nôm thồ, nous íaisons entrer pro- 
visoirement sous cette rubrique tous les mots du langage thổ, qui existent dans 
le vocabulaire annamite non chinois. 

Ces espèces de mots gardent en thẻ le même sens qu’en annamite. Les uns 
conservent tous les éléments phonétiques, voyelles, consonnes et ton, des mots 
d’origine. D'autres mots annamites passent plus ou moins déíormés dans le 
vocabulaire thể. 

Les caractères qui íìgurent ces mots sont íormés de la même íaẹon que ceux 
du íonds thồ propre: les uns sont tout simplement des caractères chinois em- 
ployés pour leur phonétique et plus ou moins altéiés, les autres sont composés 
de deux éléments d'origine chinoise, dont l’un indique la phonétique, 1'autre 
le sens du mot figuré. 



A 

Exemples đe mots annamites qui sont passés sans dèỊormation dans le vocabulaire thố. 

1° Mots figurés par des caractères de création thổ (íormés d’un radical indi- 
quant la phonétique et d'une clef suggérant le sens des mots hgurés). 
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Thố 


ÉLÉMENTS phonétiques 

Éléments sémantiques 

nhời 


parole 

giời 

2 ỄẼ 

(I) 

khẩu 

0 

bouche 

ơi 

“Ặ 

ô, hé! là 

y 

& 

yi 

khẩu 

0 

bouche 

rạo 

22 . 

se promener 

tạo 

iu. 

tsao 

túc 

& 

pied 

rõ 

ti 

clair 

lỗ 

% 

lou 

hoả 

iK 

feu 

rộng 

ềầ 

large, vaste 

lộng 

# 

long 

quảng 

* 

vaste 

say 

ữằ 

ivre 

sai 


tch’ai 

tửu 

M 

alcool 

sóng 

ỳỉJL 

vague, flot 

song 


chouang 

thủy 

7 K 

eau 

tên 

íằ 

nom 

tiên 

% 

sien 

danh 

8 

nom 

túi 

V ả 

poche 

tối 


tsouei 

mịch 

& 

soie 

thay chân 


remplacer 

thai 

à 

t'ai 

túc 

& 

pied 



quelqu’un 

chân 

JÌL 

tchen 




thơm tho 

íf ỉd 

parfumé 

tham 

ít 

t’an 

hương 


encens, par- 

0 



thu 

m 

ts'ieou 



fum 

thưa 

a ĩt 

exposer 

sớ 

iỊỉ 

chou 

khẩu 

p 

bouche 

vả lại 

Mk 

et puis 

VĨ 

M 

wei 







thả (2) 

R 

ts’ie 




xin 


demander 

1 thiên 

=F- 

ts'ien 

khầu 

p 

bouche 

xưa 

% 

autreíois 

sơ 

m 

tch’ou 

Cổ 

É 

antique 


(ì) Ce caractère giời qui veut dire Ciel est de création annamite et íormé de thirạng 
« supérieur» et de thiên 3^ « ciel». 

(2) Les deux termes vĩet thả combinés ensemble donnent vá, l'un íournit la consonne initiale, 
l’autre la voyelle. Cette manière de íormer les mots est connue également en annamite. 
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2° Caractères chinois employés pour leur phonétique. 



Thổ 


SlNO-ANNAMITE 


bỏ 

li abandonner 

bồ 

ajouter 

pou 

buôn bán ^ commercer 

bôn 

courir 

pen 



bán 

moitié 

pan 

cỗ 

íestin 

cụ 

suíĩìsant 

kiu 

đông 

lặ. nombreux 

đông 

l'Est 

tong 

khắp 

E partout 

khấp 

pleurer 

ki 

nơi 

JẼ, endroit 

ni 

bonzesse 

ni 

ngang 

JF, en travers, largeur 

ngang 

sublime 

ngang 

dọc 

)ĨẴ longueur 

lộc 

traitement 

lou 

phàm- 

Ai ũ rustre, vulgaire 

phàm 

vil 

fan 

phũ 


phụ 

ingrat 

fou 

quên 

'ịft oublier 

quyên 

rejeter 

kiuan 

sai 

n ordonner, faux 

sai 

degré 

tch'ai 

sửa 

Bĩ arranger 

sở 

endroit 

SO 

sơn 

1X1 laquer 

sơn 

montagne 

san 

tất 

tout 

tất 

finir 

si 

tốt 

'ỉậ- bon 

tốt 

perdre 

tsou 

thết đãi 

nX offrir, recevoir quel- 

thiết 

poser 

chò 


qu'un 

đãi 

attendre 

tai 

thiềt đãi 

ĩẫ Ấ (var.) 

đại 

grand 

tai 

thong thả ÍÍl J0 posément 

tòng 

suivre 

ts'ong‘ 



thả 

ainsi 

ts'ie 

thong thả il JẼL (var.) 

thông 

comprendre 

t'ong 

thôi 

assez, finir 

thôi 

presser 

ts’ouei 

thôi 

ỉẵ (var.) 

thoái 

ịreculer 

t’ouei 

trước 

Ẹỉ- avant 

lược 

sommairement 

lio 

vẫn 

ỈM toujours 

vận 

destin 

yun 

về 

íli retourner 

vệ 

protéger 

wai 

xe 

$ íìler 

xa 

char 

tch’õ 
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3° Caractères chinois plus ou moins m.odifiés pour indiquer qu’ils ne sont employés que 

pour ỉeur phonétique. 



SlNO-ANNAMITE 


chơi *ậij s’amuser 
tôi moi, je 


đã 

đỡ 

đưa 

lừa 

mừng 

nhờ 


%, déjà 


aider, soutenir 
.-ỉ 

lĩ accompagner 
1 % tromper 
heureux 


Ỷ* compter sur, s’ap- nữ 
puyer sur 


quét ^ balayer 

rẫu ajg bien que 

dớ (dang) inachevé 

sang ệy élégant 

sắm(liệu) préparer 

tham avide 

vui chơi tỉ>l] s’amuser 


chế 

m 

lois 

tche 

tốt 

Ạ 

perdre, per- 

sonne 

tsou 

dã 

4 

ainsi 

ye 

đa 

% 

beaucoup 

to 

lữ 

s 

épine dorsale 

liu 

minh 

m 

clair 

ming 

nữ 

: ừ 

fille 

niu 

quyết 

M 

incliner la tête kiue 

dậu 

s 

I0 e lettre du 
système 
duodénaire 

yeou 

dữ 


avec 

yu 

lang 

ẼB 

personne 

lang 

sám 

1» 

repentir 

tch’an 

thầm 

m 

proíond 

chen 

bôi 


tasse 

pei 
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B 


Exemples de mots annamites qui sont passés avec déformation dans le vocabulaire thổ. 
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III. — Mots d'origine chinoise. 

Dans le langage thồ, il y a đes caractères chinois employés pour leur sens 
propre qui sont prononcés soit à la íaẹon annamite, soit de íaẹon diíĩérente mais 
plus rapprochée du sino-annamite que de la prononciation chinoise officielle. 

A 

Exemples de mots sino-annamites exừtant dans la langue thố. 


SlNO-ANNAMITE 


Chinois 

SlGNIFICATION 

càn khôn 


khen k’ouen 

deux éléments du diagramme dési- 




gnant le ciel et la terre 

đệ nhất 


ti yi 

le premier rang 

gia môn 

mn 

kia men 

maison, íamille 

hạ 

T 

kia 

descendre 

hại 

9 

hai 

danger 

hạt 

Ệo 

hia 

région 

ho à 

ín 

ho 

harmonie 

hôn nhân 

mm 

houen yin 

mariage 

hương 

m 

hiang 

encens 

kề tiếp 

mm 

ki tsie 

suivre, se succéder 

kết nghĩa 

ầấ 

kie yi 

se lier d'amitié 

lễ 


li 

cérémonie 

liệu 


leao 

compter sur 

mai trúc 

&fĩ 

mei tchou 

prunier et bambou 

miễn 

% 

mien 

exempter 

môi 

ấ 

mei 

entremetteur 

nghinh thú 


ying ts’iu 

accueillir la mariée 

nghi 

m 

yi 

douter 

nghịch 

i 

ni 

contraire 

ngọc 

2 

yu 

jade 

ngộ 

ÍS. 

yu 

rencontrer 

ngu 

m 

yu 

ignorant 

nha đồn 


ya t’ouen 

bureau administratií 

phú 

Ha 

fou 

riche 

quí 

Ũ 

kouei 

honorable 

quyền 

m 

k’iuan 

droit, autorité 

ruyên (duyên) 

ầ 

yuan 

destinée 
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SlNO-ANNAMITE 


Chinois 

SlGNIFICATION 

sính lễ 

j£f[| tch'eng li Jfặ n 

1 présents de mariage 

song 

m 

chouang 

double 

sự 

& 

che 

affaire 

tân 

% 

pin 

hôte 

tình 

ít 

ts’ing 

sentiment 

tục 

ề 

sou 

coutume 

tự cổ 

§ ~ịỉ 1 tseu kou 

depuis l'antiquité 

tự 

g 

tseu 

depuis 

tự hiện 

Ễ ^ tseu hien 

naturel 

tựu 

Wí 

tsieou 

venir 

thanh khiết 

ĩff ! ầ ts’ing kie 

pur 

thân 

n 

ts’in 

intime 

thông 

ẩ 

t’ong 

passer 

trách 


tcho 

reprocher 

vật 

m 

wou 

objet 

viễn phương 

ìầiĩ yuan fang 

pays lointain 
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B 

Exempỉes de mots chinois existant dans la languĩ thổ et se prononẹant 
différemment du sino-annamite. 



ThỐ 

1 1 

Prononciation 

SINO-ANNAMITE 

Prononciation 

CHINOISE 

giữ 

ỉ? 

mot, caractère 

tự 

tseu 

hầu 

& 

đonner 

hứa 

kin 

hi hả 

ầM 

gai et ịoyeux 

hỉ hạ 

hi ho 

kia 

% 

maison 

gia 

kia 

kim ngần 

&& 

or et argent 

kim ngân 

kim yin 

khang thải 

ii 

vigoureux et fort 

khang thái 

k'ang t’ai 

khân 

rò 

turban 

cân 

kin 

khéc 

ị , 

visiteur 

khách 

k'o 

lệ 

Ìầ. 

cadeau, cérémonie 

lễ 

li 

lượng tính 


les deux íamilles 

lưỡng tính 
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LES CHANTS DE MARIAGE THÔ 


Dans le Haut-Tonkin, il n’y a pas de garẹons thổ quí, arrivés à Vâge de 16 
ou 17 ans, ne sachent chanter avec les ịeunes filles. Aussi, quand ils coupent le 
bois sur le flanc de la montagne, cherchent les pousses de bambou dans la forêt, 
gardent les buffles au pied de la colline, travaillent aux champs, s’amusent au 
milíeu des fétes ou dans nimporte quelle ịoyeuse réunion où se trouvent mêlés 
les adolescents des deux sexes, improvisent-ils avec les ịeunes fílles des chants 
alternés pendant toute la nuit et même du matin au soir. Ce sont là d’excellentes 
occasions pour permettre aux ịeunes Thổ de faire le choix de leurs amis de ịeunesse 
et de leurs compagnons de vie. 

Ces chants alternés constituent en outre avec Valcool ưune des plus grandes 
distractiuru aux ịours de mariage. Une ịoute littéraire en règle est même organisée 
opposant la ịamille de la mariée à ceỉle du marié. Au jour de mariage ce dernier 
vêtu de ses plus beaux habits se rend chez sa fiancée en cortège. II est précédé 
d!un guide appelé quan lang et d’une Ịemme nommée pả me. Le quan lang et la 
pả me sont des gens éloquents qui parleront à la place du marié. Car Véloquence 
est un rite indispensable dans le mariage thổ, et en général dans les mariages 
de la haute région du Tonkin. 

Quand le cortège du marié arrive à Ventrée de la maừon de la mariée, il 
ĩe heurte au quan lang et à la pả me représentants de 1’autre Ịamille. Ces 
ẵerniers tendent un cordon en travers du chemin. ỉls veúlent réclamer un droit 
d& passage qui s’élève à quelques piastres. Dès lors le duo commence, car on est 
obligé de chanter, de répondre à la ỷamille de la mariée pour qùon vous enlève le 
cordon au prix de votre pourboire. Ce cordon, dit-on, est le lien de mariage ; 
on ne doit pas le couper. Dans certains villages on trouve jusqu’à trois cordons, 
Vun à ưentrée du viỉlage, ưautre à la grande porte, le troisième au seuil de 
la maison. Et on est obligé à chaque fois de répondre éloquemment ou de payer 
cher. Parịois cette joute littéraire est extrêmement longue et on improvise des chants 
à propos de toute sorte de questions et même des questions de rites. 

On trouvera dans ce volume de ces sortes de chants recueillis les uns à Lạng- 
s<rn, les autres à Cao-bằng. Ces chants édités en chữ-nôm thổ avec en regard 
leur transcription phonétique seront suiviỉ d’une traduction en ịranẹais. Ils donneront 
à la fois un exemple d’écriture thổ et un échantillon de cette belle poésie populaire 
du Haut-Tonkin. 



CHANTS DE MARIAGE THỎ 
RECUEILLIS DANS LA RÉGION 
DE LANG-SO’N 

(Transcription phonétique) 



Chant I. 


TỐNG XÃ MÔN VẦN CA. 


Mùa (ì) hoa đương óc, 1 

Mùa bóc ( 2 ) đương phông, 

Khách pây răng đông đảm chon nẩy, 

Chồn nha đồn hương thôn tổng xã, 

Tra cẩm những khách lạ cần quây. 5 

Ná hử pây mà khẩu óc, 

Khỏi mỳ cần canh cẩm nọc đông, 

Khách mỳ lệ mà trình thâng chính đáy nỏ. 


Chant I. R. 

LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khỏi giám trình sắc mục lão làng, 

Quan viên quý chức, 10 

Tiên tòng xã trường, 

Hậu cập huyện quan, 

Liệt vị thay thảy nó. 
ơ là cằm vi thánh tặt mà, 

Hựu sự đáo nhân hương. '5 

Tu khói là cắn viễn phương nước Tằn, 

Nầy nẩy pây tiến cống Tần-vương, 

Đưa ền nhạn du phương kết thảo, 

Châu Trần lượng đạo thành gia. 


(1) Ce mot mùa, époque, saison, est transcrit par le caractère chinois wou (s. a. vụ) qui 
veut dire tâche, affaire. 

(3) Les Aeurs sont représentées par deux mots, l'un sino-annamite hoa, l'autre thổ bóc 
(ou bióc). 
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30 


Khỏi ham háp khảm mà tải nhân gia khảm sứ. 

Quý hạt mỳ lệnh ngự cẩm môn, 

Khói xo khay tu hứ lệ nghinh hôn. 

Tê quá vả lại tằng vạt hóa đâng trang, 

Khỏi nầy pây tàng ná quanh luạt lệ. 

Quý hạt mỳ phiếu vé niềm tu, 35 

Khói tê xo thu trấp chièu, 

Lệ vạt khói sám liệu mà do, 

Kliầu mửa thâng tư dường khói xo nọp 11 Ỏ. 


Chant II. 

LẤU SÁM Pú A. 


Lẩu nẩy pây sam pú liền a, 

Rườn già hỷ hạ khách dâu ra, 30 

Khách lạ tàng quây mà thâng nấy, 

Tổ pú liền a cảm khấu mà. 


Chant II. R. 
ĐÁP VIỀT CA. 


Tiéng tráng toan mà sự làm xa, 

Rườn già hỷ hạ khách dâu ra, 

Dam háp lệ vật mà thẳng nẩy, 35 

Mừ nẩy vằn đây liền khẩu mà. 


Chant III. 

QUYÊN MÔN VẦN CA. 


Trước khói óc sam trình cạ, 


( 2 ) 
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Khách lạ sơn xuyên. 

Chốn nẩy chốn tu quyên canh cần, 

Canh cướp ná sấu khẩu mà, 40 

Khỏi nhằng tra đích đảng việc răng, 

Khách lừa lộc phân minh, 

Mỳ lệ trình thâng la khay tu hứ khẩu nó. 


Chant III. R. 
ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khỏi giám trình mừa quí họ phòng quyên, 

Khỏi ná sự cần xiên đạo cướp, 45 

Khỏi là cẩn hán nghiệp Châu Trần, 

Mà hành lệ hôn nhân giá thú. 

Khỏi xo trình thú phân minh, 

Khay tu hử khỏi khẩu mừa thâng gia đình. 

Khỏi xo nộp lệ nỏ. 5° 


Chant. IV 

HIỂN Nự VẦN CA. 

Trước khỏi óc sam trinh cạ, 

Khách lạ pầy mà chổn nẩy. 

Chổn khau phia cant kếu, 

Lạnh lẹo vẳng viêng, 

Nàng tiên biến hóa, 55 
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Síp hả lồng chơi, 

Nghỉ ngơi hội cảnh, 

Nhật định phúc sinh, 

Nhật minh nguyệt sáng, 

Lạng đạng bày can, 

Đoản ngăn khách lạ, 

Mà quá pây thâng thúc, 

Liệu giam khăn chính đáy nỏ. 


Chant IV. R. 
ĐÁP VIỀT CA. 


Ỡ là óc tu mự nẩy giờ đầy, 

Vằn thiên-đức mự phúc-sinh, Ễ 5 

Tuyển hình tiên-nự hội lồng chơi, 

Nghỉ ngơi tành kếu, 

Nhậm nhiêu vể vang, 

Vọng đào lồng khang ngàng trang kếu, 

Vọng nhiêu vọng mầy, "70 

Cần pầy tầu đẩy, 

Nàng tiên mỳ thảy thương qua, 

Ău vọng khẩu vườn hoa pây ẩn 
Khỏi tê xo vẫn pây tàng, 

Hay là nàng toan lồng thứ, 

Hì 


75 
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Khỏi đương ngự phân minh, 

Mội tàng dú đâng kình tối tác, 

Piạ giao ná sắc mạc dú đâng kình, 

Tê ău tàng răng mà giam đày nó. 


Chant V. 

BÀNH-TỐ GIÓ NGU” VẦN CA. 


Trước khói óc sam trình cạ, 80 

Khách lạ quan sang, 

Khách pây răng mà háp ham quá nấy, 

Tàng nẩy ná sự tàng pây chấy việc quan, 

Chồn nẳy chồn khê giang đại thủy, 

Vằn nẩy mỳ thiền ý lống pân mông manh nặm sóng, 8 5 

Khỏi chính tón xửa sang, 

Ău rầy lồng khang hàng lái, 

Ngộ mỳ piá tướng đại khín lồng, 

Ngộ không mân mắc, 

Ná sừ khói bắt nhặt hư vô, 9° 

Khách ná mà họn đồ quá dáy nó. 


Chant V. R. 
ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khôi giám trình quí họ khê giang, 
Khỏi la khách nhà Đường cồng sứ. 
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Ná sừ khỏi pây ngạch ngự việc răng, 

Đại lộ là quanh quằng quá nấy. 

Khỏi chính truy cháy khấu mà, 

Ngộ ông Bành-tố tức pia đại hải, 

Thêm ăn rầy hảng lái khê giang, 

Ná tỏn khói pây tàng răng đáy, 

Củng pia khẩu rặy rặy tức khương, 

Ná sừ mà lường luật liệu, 

Tự nhiên mà sách nhiễu tẩu nưa, 

Khỏi xo kêu ông Bành-tổ củ rầy, 

Khòi tê xo (ì) hành lộ thôi nò. 


Chant VI. 

NGHINH TẢN TIÊP KHÁCH VẰN CA. 


Mùa hoa đương óc, 

Mùa bóc đương phông, 

Khách pây răng đông đảm chồn nẩy, 

Chốn nghinh tân, 

Mỳ lầu nặm óc tiếp đại những cần khách lạ. 
Rườn khỏi đương hỷ hạ nự nam, 

Khách mà răng tê xam đuổi nó. 


Chant VI. R. 

ĐÁP NGHINH TẢN CA. 


Bát tiên quá hái, 


(ì) II manque dans le texte en regard les deux mots tê xo P^Ị. 
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Lượng thủy thành khê. 

Trước khỏi giám trình quí họ rườn cần, 

Vân vân liệt vỵ, 115 

Cằm vi tự cổ tật thê, 

Phục-hê khang tạo, 

Tặt mỳ hoa thảo sơn xuyên, 

Tặt mỳ đào nguyên lưu thủy, 

Tật mỳ lân lý thôn hương, 12 o 

Tặt mỳ bát phương càn khảm, 

Tự đời vua Thái-giám Hựu-sào, 

Giáo dân tác thực, 

Tặt mỳ môi trước chi ngôn, 

Tặt mỳ nam hôn nự giá, 125 

Tặt mỳ thúy hỏa ngụ hành, 

Tặt mỳ tân canh nhâm quý, 

Tặt mỳ tý sứu dần thân, 

Tặt mỳ thiên-văn địa-lý, 

Tặt mỳ sơn thủy khuổi khău, 130 

Tặt mỳ đêng khao hợp sắc. 

Tặt mỳ đông tây nam bắc trung ương, 

Mậu thổ thuộc trung ương trang phạ. 
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(8) 



Tặt my tứ quí xuân hạ thu đông. 

Ba Nghi địch tạt láu nậm lồng thê, 133 

Hứ thiên hạ các nam nự vu qui, 

Au mà hắt uy nguy cúa trọng, 

Khách khấu rươn óc vọng hói thăm, 

Khỏi xo trình cằm sam đuối tứ bức, 

Mỳ khău khuổi hành thiẽn, 140 

Thưa quí họ óc chuyển rận hướng, 

Đông phưovg tại bảng tầu nỏ, 

Khỏi tê xo trấp chiếu, 

Rườn cần mỳ bảo thưcrng tháng, 

Mỳ lẩu nặm mà râng thiềt đại, 145 

Khói tráng cằm bất ngại vô duyên, 

Tu cần kin tháng thiên vô lý, 

Ná trắc nghĩ đáy thâ Ig, 

Khấu rườn nặng thang bằng tứ tế. 

Dầu khọi tráng lệ nghĩa đuổi căn, '5° 

Chính sự ăn vằn hý hạ nò. 


Chant VII. 

TÓI THÁC VẦN CA. 


Mùa hoa đương óc, 

Mùa bóc đương phông, 

( 8 ) 
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Khách pây răng khin lồng ngàn nạt, 

Rườn khỏi mỳ tói thác vọng thăm, 155 

Thăm tình nghía nua trăm vằn cón, 

Hệ sừ la trảng ngoan đuổi căn cơ, 

Ná trắc viến nả thều mừa dả nó. 


Chant VII. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khỏi giám trình quí họ rườn cẩn nỏ, 

Khỏi ná sừ khách hành lộ buôn bản, 1 

Đưa tin ển nhận hỏi thăm, 

Thăm tình nghĩa nua trăm vằn cón. 

Khỏi trình cằm đỏ căn cơ, 

Tự vằn dú rườn nua tăm khẩu, 

Tình cờ pây lỉn rậu trập căn, 165 

Khuyên khuyên nghĩa ái ân tói thác, 

Lãm tăm lẳm tặt thác thê đai, 

Khầu khao thêm khẩu lai ná phó, 

Tình cờ nọi khỏ hàn vi, 

Cằm vỷ cạ tử thì dâng pác, I ?° 

Khấu tầu tăm lai thác la khao, 

Rườn tầu mỳ lai thao la báo. 

Khôi xo kề hua hang cốc tích, 
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11 


Ná sừ cần bích lệch 


nó. 


Chant VIII. 

CÓ GIẠ VẨN CA. 


Trước khỏi óc sam trinh cạ, 

Khách lạ tấu nưa, 

Tự' đời xưa tặt mà, 

Tặt mỳ đo trung gia khí dụng, 

La có giạ hắt cúa trọng uy nghi, 

Ău mà đối dịch thi tài cán, jg 0 

Cần hấu săm có nước Hán Hung-nô, 

Cần nầu mạy dỵ có san giạ, 

Sam đuổi khách lạ hua hang, 

Cà nầu thua kể ná trắc la tọn lệ thểu mỳ giá nó 


Chant VIII. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khỏi giám trinh mừa quí họ rườn cẩn nỏ, jg 5 

Khỏi là cẩn Hung-nô nước Hán, 

Tình cờ pây rạo bản nguyệt hoa. 

Tới thăm rạo khẩu ma chổn nẩy, 

Đảy hăn nự tử, 

Thi cậy tài năng, IQO 

Ná thi ca răng lịch sự, 
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Thi có giạ ná liệng ngự đời xưa. 

Khỏi tê xo kề cốc tích, 

Cao-Biển là tham có pít Hung-nô, 

Lộ-Ban là mạy dỵ có san giạ, 195 

Nầy khói trình thực cạ phân khai minh bạch, 

Khỏi la cần Cao-Biền mừa đôi, 

Củ có giạ khỏi xo vận khẩu mừa đón đưa kềt nghĩa giá nó. 


Chant IX. 

BẰNG HỊTU VẦN CA. 


Trước khỏi óc sam trình cạ, 

Khách lạ hộn hào, 300 

Tu nẩy tu nam giao bằng hựu, 

Bằng hựu cáp bằng hựu tài nguyên, 

Tài kiệt cáp anh hiền thiên lý, 

Mự nẩy óc bày chí thiên cơ, 

Độ lương văn giờ phân khác, 205 

Đông tây nam bắc khău phia, 

Bảng thạn ma hải hoa hải bóc, 

Sự nẩy lồng mây móc mênh mông, 

Chớ ngộ đại giang khê thủy, 

Thiên lý cáp thiên lý hội căn, 210 
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Ná mà săm pha đáy 
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nó. 


Chant IX. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khói giám trình quí họ rườn cấn, 

Vân vân bằng hựu, 

Khói nấy mà tựu gia món, 215 

Vừa ău lệ nghinh hôn tế tử, 

Ngộ báng hựu óc ngự to tu, 

Tu nấy tu giao du bang hựu, 

Bằng hựu cáp bằng hựu tứ phưo-ng, 

Tứ sứ mỳ lai mường bể bạn, 220 

Đông tây cáp hồ hán vui chơi, 

Kính mời tứ tế, 

Khói rọn lệ lâng láng, 

Ngọ mà thâng chon nấy, 

ĩỉằng hựu mỳ thấy thương thâng, 225 

Khoi ná sai ngoa răng phép tắc, 

Khỏi mỳ lệnh sắc vua ban, 

Hử mà kết nghĩa phượng loan chốn nấy nỏ. 


Chant X. 

ĐÒI LIÊN VẦN CA. 


Trước khỏi óc sam trình cạ. 


(12) 
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Khách lạ Trần Châu. 230 

Tự Đường Ngu tạo mà, 

Tặt mỳ thư hoa đối đáp. 

Ná sừ cần lận lội thăng thiên. 

Việc nẩy việc chính chuyên trọng hệ. 

Đổi nẩy câu rõ nghĩa độ quan. 235 

Hệ thất luật là thánh hiền giáng tội nỏ. 


Chant X. R. 
ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khỏi giám trình quí họ rườn cần, 

Vần vân liệt vị. 

Khỏi xo cằm vô lý hư thân, 

Khỏi la cần nhân bất ôn bất độc, 240 

Nhân bất học bất chi. 

La ngu xuy tính nết. 

Ău tầu mà đối đáp thư hoa. 

Thưa quí họ chắp tha hứ khỏi, 

Khói tê xo khẩu mưa đón đưa kết nghĩa nỏ. 345 


Chant XI. 
Hựu ĐỒI. 


Dỵ hạp long môn tài chủ mạ. 


Chant XI. R. 


Kim khai phượng các nộp phu nhân. 
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Chant XI bis. 

Thứ nhặt khai môn hoa rạng xuất. 

Chant XI bừ . R. 

Kim chiêu nhập ốc tửu trầm lâm. 

Chant XI í. 

Trốn Thiên-thai là cửa động đào, 250 

Đóng phù lại kéo người quan lang đón lối tới. 

Chant XI í. R. 

Cửa Hàm-cốc long then tạo hóa, 

Phá quanh ra để cho ông phải kéo quân vào. 

Chant XI í’. 

Nhà Tẩn đóng cứa sứa sang kén lấy đồng quân tử. 

Chant XI t’. R. 

Nhà Tấn lên ngôi bày lễ đế cải nàng nự nhi. 355 

Chant XI í”. 

JCim chiêu nhị vỵ tiên sinh tẩu mạ lai chiêu nghinh thể phượng. 

Chant XI í”. R. 

Thứ Jihật tam nhân đệ tứ đài chụ tiến nạp phối nghi nam. 

Chant XI í"’. 

Nhị nhị đối nhân tùy tứ tế. 

Chant XI í”'. R. 

Song song chi nự nhạ nhân hôn. 


Thấy người quan sang trọng quá, 260 

Đối xem có tài cả hay là hèn dốt. 

Trông ông quý họ rộng nhiều học biết, 

Thông minh sáng láng hay! 


Chant XII. 

ĐÀO THỦY VẦN CA. 


(M) 
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Trước khỏi óc sam trình cạ, 

Đuổi khách lạ tàng quây, 265 

Khách mà việc răng đáy cạ. 

Rườn khỏi đương hỷ hạ dân ra, 

Cẩm khách lạ pây mà lai vạng. 

Lo mỳ vý mà xoàng ná dây. 

Chuyển cạ khi nơi thao báo. 270 

Ău nặm bầu tào óc tháo trang tu. 

Thê hử khách chu du rái vý. 

Rải mưa đông tây tứ quí quang minh. 

Thê rườn khỏi nự nhình tê hỷ hạ. 

Khách mỳ tài cao đạo cả la kêu. 275 

Ná trắc la viến nả thều mừa giả nó. 


Chant XII. R. 
LANG ĐÁP VIỄT CA. 


Trước khỏi giám trình quì họ rườn cấn, 

Vân vân pác pả. 

Khỏi la cần khách lạ tàng quây. 

Nấy nấy mấpây cống sứ. 280 

Páy sứ tốc sứ thăm hoa. 

Tới khẩu chốn nẩy mà giao ngộ. 

Ngòi han khách chơi dộ can qua. 


(H bis) 
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Chính thực hợp nhất gia phu phụ, 

Ná sừ khỏi mà mưu rự việc răng. 285 

Nây hăn những chuyện răng tói nả. 

Sự nấy sự lạ hộn hào, 

Hiện mỳ nặm bấu tào tặt nắy, 

Hay là ma sớ cậy khỏi nó (1). 

Khói ná sừ pịt mo then pháp, 290 

Ớ là thầy quỷ-cốc thần tiên, 

Mừ bắt quyết động liền rải vý. 

Vý đã óc thống pây đuổi ca. 

Vý óc phía pây đuối lằm. 

Vý ná mà tặt nhằm trang tu. 295 

Trình hử quí họ chu du rụ chắc, 

Khắp đông tây nam bắc lâng lâng, 

Mà củ năm bầu tào khẩu rườn dâng pây. 

Thê văn phục tê rào nả lùa khưới, 

Thê hử mân tê tốt tưo-i 300 

Chuyền đời yêu mền. 

Tê xo khâu mừa đón đưa kèt nghĩa nỏ. 


Chant XIII. 

VỌNG KỀT VẦN CA. 


Trước khỏi óc sam trình cạ, 


(1) Nò doit s’écrire $JỊ. 


(15) 
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Đuối khách lạ vân vy. 

Rườn khỏi tứ thì chượng mọn. 305 

Nầy rọn rặp đo vằn mần hát quếng, 

Cẩm canh cần lạ. 

Khói khỏa hua đây, 

Ău khê pán lồng vây. 

Khê mầy lồng khỏa. 310 

Khách lạ pây mà, 

Khỏi tra minh bạch, 

Ngự ngạch mỳ việc răng mà thâng la khỏi cấm nỏ. 


Chant XIII. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khói giám trình quí họ rườn cần, 

Vân vân liệt vỵ. 3 [ 5 

Cằm vỷ thánh tặt mà; hựu sự đáo nhân gia, 

Khói la mà thăm hoa rạo bóc, 

Nầy khấu thâng liếp nọc tu thàn, 

Ngoi han mỳ khê pán lống vây, 

Mỳ khê mây lống khoán. 320 

Ớ là khê pán pây thấu nạn tểnh phia. 

Khê mây pây tức pia tẩu nặm, 


(16) 
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Ná ău mà ngăn cấm đáy cần, 

Khỏi mà hành lệ hôn nhân giá thú, 

Thưa quí họ mà củ khê pây, 335 

Mỳ việc răng đây tê trảng nó. 


Chant XIV. 

CHỦ NHẢN VẦN KHÁCH CA. 


Trước khói óc sam trinh cạ, 

Khách lạ cán hấu dú tầu quây sau, 

Hay là cần bán tấu khọn nưa. 

Hay là cần đón dưa rao bán. 330 

Hay là cần nước Hán Hung-nô. 

Hay là cần rườn vua Tần Tấn, 

Hay là cần vua Thuấn Lịch-sơn. 

Hại dú nọc rườn cón nỏ. 

Khói nhằng đoản rõ phân minh. 335 

Chốn nẩy chổn môn đinh nghiêm cắn. 

Đương hội Tắn Tấn long vân, 

Châu" Trần hỷ hạ, 

Tra cấm những khách lạ cần quây. 

Ná hử pây mà khấu óc nó. 340 


Chant XIV. R. 
LANG ĐÁP VIÊT CA. 


Trước khỏi giám trinh quí họ rườn cần. 


(17) 



Vân vân liệt vỵ, 

Khôi tải cả thiên lý giang hổ, 

Dú Hung-nô nước Hán, 

Pây cáp bể bạn tử tri. 

Cạ chồn nấy mỳ khoa thi hội khảo, 

Khói chính thăm rạo khẩu mà; 

Thưa quí họ trung gia rụ chắc. 

Cần khỏi mỳ lệnh sắc vua ban. 

Hử khói mà nhậm hắt quan chốn nầy nó. 


Chant XV. 

HUYẾN ĐÀNG VẦN CA. 


Ở là tự đời cổ tặt thê, 

Phân chia minh bạch, 

Tặt mỳ táp hếc thong su, 

Đèn cù dùng chỏi. 

Tha vằn chỏi rọi mừa tây. 

Thì nẩy đăm thánh phản lưu chuyền, 

Đăm đèn tam khỉn. 

Tam khin dùng quang hãn ngang hăn rọc, 
Hẫn nọc hăn dâng. 

Ở là khách mà thâng rừ nỏ. 


Chant XV. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 
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Trước khỏi giám trình quí họ rườn cần, 

Vân vân liệt vỵ. 

Cằm vý cạ kết thân thiên lý. 

Khỏi la dú nước Ngụy Hung-nô, 

Lộ đồ giao viện, 365 

Mân biền trùng sơn, 

Tảo thần khứ bộ, 

Tràng lộ nan thông, 

Mà thâng đăm roạn, 

Thánh phán lưu chuyền đăm đèn tam khỉn. 370 

Tam khin dùng quang, 

Hăn ngang hăn rọc, 

Ờ là khỏi mà thâng nẩy. 

Thưa quí họ ta tai, 

Tê kin hắt ngài ná cánh nỏ. 375 


Chant XVI. 

NHỊ NHÀN TIỂU NHI NGỰ TRUNG MỒN VẦN CA. 


Trước khói óc sam trình cạ, 

Đuổi khách lạ chu du. 

Chổn nẩy tu Đường Ngu Nghiêu Thuấn, 
Sai dách nọi canh cẩn trang tu, 

Cấm những cần du sông sảo 


380 


nò. 



Chant XVI. R. 


ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khỏi giám trình quí họ rườn cần. 

Khỏi la khách Châu Trần cống sứ, 

Na sừ khói pây ngạch ngự việc răng, 

Rạo đền khẩu mà thâng tu nả, 

Tu nấy tu hỷ hạ Đường Ngu, 3 8 5 

Mỳ đách nọi dú trang tu nhợ nhàng. 

Khỏi thưa đuổi quí họ quan viên, 

Sai đách khay tu tiền viên quảng đại. 

Sai lục nọi đách ỷ cai pây quây, 

Thê quan viên khẩu pây tiến sứ nỏ. 390 


Chant XVII. 

ĐỆ CHÍ MON CA. 


Trước khỏi giám trình cạ quí họ rườn cần, 

Vân vân liệt vỵ. 

Cằm vi tặt mà hựu sự đáo gia nhân, 

Khỏi mà thăm hoa rạo bóc. 

Nầy khẩu thâng liếp nọc tu thàn. 395 

Tẩu tu mì phượng loan kềt cú. 

Tành tu mỳ ển vụ vân vy. 

Phượng ển nầy định thì kết khỏa. 

Khỏi thưa đuổi nội giá rườn cần. 
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Vân vân pác pả. 4°° 

Mà ău phượng khẩu rườn nả pây thâng, 

Mà ău ến khẩu liếp lăng pây củ. 

Thê biền pẩn vật thú đố thư. 

Biền pần táp hếch trê mừ ná điểu. 

Tu phượng cụng mỳ hiểu đây lai. 4°5 

Biển pần nhù quết trang sạch sẽ. 

Khỏi mà kết nghĩa Trần Châu. 

Nầy hăn phượng ến dú trang tu kêt khỏa. 

Thưa đuổi nội giá rườn cẩn vân vân thượng hạ, 

Mà ău phượng khấu rườn nả pây thâng, 4 10 

Mà ău ến khẩu liếp lăng pây an. 

Khỏi tê xo khẩu mưa đôn đưa kết nghĩa nỏ. 


Chant XVIII. 
PHẢN TỊCH CA. 


Trước khỏi giám trình quí họ rườn cần, 

Vân vân liệt vỵ. 

Cằm vỉ tặt mà hựu sự đáo gia nhân. 4 J 5 

Khói mà kết Châu Trần lượng tỉnh. 

Nẩy khẩu thâng vị đinh trang sàn. 

Nầy hẵn rồ’ giang khỏ nghĩ. 
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Khỏi thưa cằm vô lý sai ngoa. 

Sàn nẩy phục ai pha ná pái. 420 

Khỏi mà kha nái sa nằng. 

Hăn những lằng nhằng nưa tấu. 

Thưa đuổi họ mặc sấu giữ quây. 

Mà pái phục oóc hứ đây. 

Pái phục mây hừ chính. 425 

Hử chính trang sàn. 

Hử yên chính cóc. 

Thê tu đầy nằng tò óc. 

Tu phóc nằng tò pây. 

Mỳ việc răng đây đáy trảng nỏ. 43° 


Chant XIX. 
NGHỊCH TỊCH CA. 


Trước khỏi giám trình quí họ rườn cần, 

Vân vân liệt vỵ. 

Khồi thưa cằm vô lý sai ngoa. 

Rườn thàn nầy nọng a vô ý. 

Hắt răng ná xuy nghi nả lăng. 435 

Pái phục cứ tặt ngang óc hử. 

Khỏi ná sừ lịch sự khôn ngoan. 

Ngòi hăn phục quanh sàn pái trại. 
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cằm vi cạ sửa sắp làn rại khỏ lai. 
Phục nẩy pái ngai rừ nằng 
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nỏ. 


440 


Chant XX. 
NGHỊCH TỊCH CA. 


Trước khỏi giám trình quí họ rườn cần, 

Vân vân liệt vỵ. 

Khỏi thưa cằm vô lý sai ngoa. 

Rườn thàn mỳ nọng a vô ý. 

Hắt răng ná xuy nghỉ nả lăng. 445 

Pái phục cứ tặt văng óc hử. 

Khỏi ná sừ cạ trảng đai. 

Hiện nấy phục ngai rõ ràng. 

Sí cóc thêm trại chương tẩư nưa. 

0 Nọng nầy thướng đánh lừa đuổi khói. 450 

0 Đảy cạ pi bươn nằng nọi quả đây. 

Nầy mạy kế tham pi tam phẩy ná mẩy. 

Nọng hợi mỳ thẩy thương qua thói ma pái lại nồ. 


Chant XXI. 

TRẨM ĐỆ HÓA LONG PHƯỢNG CA. 


Trước khỏi giám trình quí họ rườn cần, 

Vân vân liệt vỵ. 455 

Cằm vi tặt mà hựu sự đáo gia nhân. 
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Tu khỏi mà kết Châu Trần lượng tinh. 

Nầy khẩu thâng vị đính sàn nưa. 

Sàn nầy mỳ phục tình cờ pái thả. 

Khỏi mục vọng hạ đây hăn. 460 

Mỳ luông cáp phượng cuồn căn rõ ràng. 

Luông cáp phượng nầy óc hiện hình. 

Hứ rườn nàng kết khỏa. 

Khỏi thưa đuổi nội giá rườn cần. 

Vân vân pác pả. 465 

Mà ău phượng khầu rườn nả pây thâng. 

Mà ău luống khấu rườn lăng pây ẩn. 

Thánh nhân nhằng mỳ vẫn câu thơ. 

Long rặn phượng hoàng qui phượng các. 

Phượng nghinh long tử tiến long môn. 47 ° 

Long phượng khứ thê nghĩa càn khôn tê nằng nỏ. 


Chant XXII. 

ĐỆ CHÍ SÀNG TRUNG CA. 


Trước khỏi giám trình mừa nội gia tiên, 

Thêm liền quí họ, 

Rườn cần thay thảy nổ. 

Ớ là cằm vi tự cổ tặt mà. 475 
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Hựu sự đáo gia nhân. 

Khỏi la khách rườn Trấn pây sứ. 

Là ông Hoàng-công óc ngự khâm sứ canh điền. 

Tạo tiện quốc gia. 

Nhù quèt la hoa bạnh mệ. 480 

Chính thực thấu kế trung gia. 

Hải củ khin sàn thung nâư khằm pầu ngài. 

Khỏi mà tê xo vạng lai khẩu nặng nỏ. 


Chant XXIII. 

NHỊ NHÃN TIẾU NHI NGỌA SÀNG TRUNG CA. 


Trước khỏi óc sam trình cạ khách lạ càn khôn. 

Sàn nấy sàn nòn đách ý. 485 

Đẳc đi đưcmg chân, 

Ná cần thụng đáy, 

Mân háy khỏ lai, 

Chượng đáy mân tốt giàng sấn mân pây. 

Khách mỳ răng đây la hử khỏi rữa rữa mân pây. 490 

Mỳ việc răng đây khỏi nằng nỏ. 


Chant XXIII. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khỏi giám trình quí họ rườn cẩn, 
Vân vân liệt vỵ. 
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Cằm vỷ tặt mà hựu sự đáo gia nhân. 

Khỏi mà kết Châu Trần lượng tỉnh. 495 

Nây khấu thâng vỵ đỉnh trang sàn. 

Nây hăn rờ giang khò nghỉ. 

Song cần đách ỷ đương non. 

Kha mân rốn tò tó. 

Đương kỳ cọ đuổi căn. 500 

Khỏi ná cho mân đáy. 

Khói ná cảm sẩn mân pây. 

Trắc cạ mân đây rư rải. 

Khói thưa cằm chái sai ngoa. 

Ãu man khâu đế mẹ cha pây ủm. 503 

Khỏi tê xo tạm lồng nàng. 

Mỳ việc răng đầy tê trảng nỏ. 


Chant XXIII. R. bis. 
LANG ĐÁP RA CA. 


Trước khỏi giám trình quí họ rườn cần, 

Vân vân hệt vỵ. 

Cằm vi tặt mà hựu sự đáo gia nhân. 510 

Khỏi la khách rườn Trần pây sứ, 

Pây sứ tốc sứ thăm hoa, 

Tới thăm rạo khẩu mà chốn nẩy. 
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Chốn nẩy cụng mỳ lịch sự sứa sang. 

Sầm đo mội tang khi dụng. 515 

Mẩu rà tặt đáng quá trung gía. 

Mỳ căm đóm cáp căm cà tặt nẩy. 

Đỏng cà la tam phẩy hút ra. 

Phòng khi khách pây mà đại đọa. 

Khói thưa đuối nội giá rườn thàn. 52C 

Cạ hứ lục lan mà cú ău pầy. 

Thê trảng vui thủ kế lể mọi cằm mời khòi hút nò. 


Chant XXIV. 

LANG ĐÁP ĐÈN CA. 


Trước khỏi giám trình quí họ rườn cần, 

Vân vân liệt vỵ. 

Cẳm vi thánh tặt mà hựu sự đáo gia nhân 525 

Mỳ đèn xuân hoa chiêu thả. 

Bàng rùng la viền nả cấm pha. 

Bảng đầm la viến nả mà tó khỏi. 

Tha ngòi bổi rổi ná hăn. 

Đảy cạ như tang vằn la mặc ý, 

Khỏi xo đuổi các vỵ thàn ta. 
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530 



Nầu đắp la thèo mà chiêu lại hừ khôi 


nỏ. 


:i() 


Chant XXV. 

LANG CHÚC Nữ NHI PHÓNG TỊCH CA. 


Ớ là cằm ví tặt mà. 

Trúc hử nọng a rườn thàn. 

Nọng nẩy ău lục quan chính đảng. 535 

Tu cần rộng quảng đầy lai. 

Khách khìn rườn óc nài đại đọa. 

Bát cho la dã vâng. 

Song mừ kính râng phục pái. 

Khỏi pác đại chổng không. 54° 

Ná mỳ răng công hử đảy. 

Chúc hừ song cằm nẩy chắc ná no. 

Văng vẳng nọng khòi ngằm đâng cò nân giả. 

Khỏi mà hành giá phu thê. 

Thưa quí họ mỳ phục thê pái óc. 545 

Hử là phục nầy phục thóc phục hoa, 

Phục lài Đóng-đổ. 

Phục nẩy tự Bàn-cổ tặt mà. 

Tặt thê nàng Ngọc-hoa dụng tạo. 

Tặo thê thiên hạ toàn gia lưu chuyển thông dụng. 550 
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Phến pái đâng mụng phến pái nọc cai. 

Phến nẩy pái tặt đại khách. 

Phến nấy sạch sẽ tốt tươi. 

Phến nẩy pái hử lùa khươi tê nàng nó. 


Chant XXVI. 

KHUYỀN KHÁCH AN TỌA CA. 


Khuyến khuyến mừa khách lạ rườn cần nố, 555 

Hoặc là khách Hung-nô nước Hán, 

Hoặc là pây kết bạn nguyệt hoa. 

Tới khẩu chốn nẩy mà giao ngộ. 

Chốn nấy cũng lao khồ hàn đan. 

Rườn ná mỳ sàn sơn phục cạp. 560 

* Rườn ná mỳ phục chắp phục hoa. 

E?àn nây sàn pha sàn phạc. 

Ngòi han sách sác sấu xuân. 

Kỉrth mời khách củ kha tạm lồng nằng cón nò. 


Chant XXVI. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khói giám trình mừa nội gia tiên ngoại gia tiên, 565 

Phụ mẫu thêm liền quí họ, 

Rườn cần thay tháy nỏ. 
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ừ là cằm vl tự cố tăt mà. 

Hựu sự đáo gia nhân. 

Khỏi la khách rườn Trần cống sứ, 

Pây sứ tốc sứ thăm hoa, 

Tới khẩu chồn nẩy mà giao kêt. 

Rườn thàn mỳ thương thiết kính tháng. 

Mội cằm mời lâng lâng cạ nặng. 

Chốn nấy cũng thăng bằng tứ tế. 

Mỳ phục cặp pái lẹ thanh tân. 

Khỏi thưa cằm bất nhân bất ngãi. 

Rứờn thàn mỳ thuyết đại vần vân. 

Khỏi xo củ chân lồng nằng giả nỏ. 


Chant XXVII. 

LANG TRÌNH AN TỌA CA. 


Trước khỏi giám trình thánh sư từ đường, 
Nội cụ ngoại cụ phụ mẫu thân sinh, 

Đường huynh đường đệ, 

Liệt vị quí họ rườn cấn thay thảy nỏ. 

Ờ là cam vỉ thánh tặt ma. 

Kim bất viẹt cổ. 

Tự Bàn-cố sơ phân, Nhân-hoàng sớ thuyết, 
Óng Tơ bà Nguyệt xe rây kết thầng, 
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Nam rị nự vi thất. 

Nự rị nam vi gia. 

Ớ là tiên ngôn vằn cón. 590 

Cũng mỳ tiền thông mối hặu thăm vấn. 

Tin khứ tin lai. 

Ná rớ lòng chê. 

Pớt sới vai chia hử. 

Nây nẩy chủ a khỏi cũng kén đáy niên cát nguyệt lợi. 595 

Nhật hảo thời lương. 

Tầm tông truy vấn. 

Bày đặt cắt thâng. 

Hử khỏi mà thay thân đợ nhời. 

Tải ău lan mà kết thằng xe rây. 600 

Ớ là síp giờ đây giờ nẩy đây. 

Khói xo tải lan khầu pầy kính tổ. 

Kính quá quí họ rườn cần. 

Khói tê xo cất thân an tọa cón nó. 


Chant XXVIII. 

NỘI TỘC VẦN ĐẠI LANG CA. 

Pú đại lương ới dã. 605 

Dã mừa đức thánh hoàng. 
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Họ khói ná tang dã đấy. 

Khỏi sam lúc nẩy chẳng khan. 

Nội bâm thêm ngoại bàn tưa tửa. 

Mỳ khầu lầu nựa tâm bâm. 610 

Đông tây hội ầm ầm nam bắc. 

Pú tê mà sớ cậy việc răng. 

Nầy sam đuổi pú cón lăng hứ khói chắc đuổi nó. 


Chant XXVIII. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khói giám trình quí họ rườn cần, 

Vân vân nội ngoại, 615 

Liệt phái tông thân. 

Khỏi la khách rườn Trần cống sứ. 

Mà thâng chồn nầy ngự sửa sang. 

Bày lệ óc kêt ău nàng ngọc nữ. 

Đông tầy thêm tứ sứ rườn cần. '620 

Khỏi mà hành lệ hôn nhân giá thú. 

Thêm kết tình phu phu phụ phụ. 

Trình hử quí họ chu du rụ chắc nó. 


Chant XXIX. 

NỘI TỘC VẦN CA. 


Lầu nầy sam mà chủ đuổi a. 


(32) 



ỉ* 

*L 


4 






fấ 

4 

ỚK 

;3 

á: 

4 




\h 

•ẩố 

>ậ- 

4 

4 

.133- 

Ấ% 

vĩ? 






4 

V* 

í^> 

SẺL 



610 

i- 

© 

4" 

4 

* 

& 

:tb 












£ 

'ĩệ- 

4 

'r 

É) 

fcVL 

4 


M 

á't 





•*L 





xxvm.R 



lí 

'<3 

ỡ 

Wl 



t0 

ề- 

&L 

"]$. 

Ẫ 

jệ 

^l. 

p 

'#}' 

4*r 


"2Ã 

© 

\ộ 

4 





615 


íậ- 

li’ 

ÍT- 

0L 






M, 

« 

& 

'$9' 

CỀ- 

15 

ik 




4£ 



-££ 

èta 


ẽ 

# 



■ụi 

/Rj 

/§ìk 

ái 

\\\’0 

[it 



-± 


&. 

>2> 

ỳặ- 

\Ị9 

t 

4' 

4r 


620 

ỷẳ 


ír 

*L 




% 


>ếr 

ậỉ . 

■ỉt 

Â. 


iệ 

,2 



<ĩ 

3L 

■tt 

J^L 


i®_ 

ii 

ìết 

$K 


XXIX 


/ 

\*7 

à£ 






íb 

4 


i: 

4i 





(32) 



625 


•T' 

ềl 

ứ 


/íí 





4 

IV-A. 


-ã 

Ạ 

>% 



/»e 

ơt 


*Ịg 

ệầ 

»ít 

■Ct 


é*- 

«ỊỊễ 

sồ 

'»eảL 

'&} 

« 

■k 

-i 5 ! 

*í 

/* 

& 

rf‘ 


$ 

ít- 




XXK.R 




Ề> 

& 

-ãíL 


aố 



A 

f 

tị 






3- 

•+ 

9)L 

& 


$ 

tí 



3 

ềề- 



Jâ 

fb 



@ầ 

4 

4k 




iầ 


# 

tâ 

iì 


£ 

>€ 

A'ỈL 

t 

• , i’ậ~ 

ĩx 

\ 




ịt 

$ 



41 



i 


ếế 


tì 

-ffr 



*ứ 

/* 


íi 

ỳủ. 

4 


0 

0»L 



■’ÍỆ' 

ễi 

4k 


XXX 



ít- 

'ỷ- 

tì 

1 


fié 

fb 


"Ạ 

ií 

& 



ỊL 


'Í6 

#p 

't' 

-s 

ỉ 


sẳ 

J& 

-TT 


4ẩ 

* 

-1 

Í5t 


ị-^» 

%- 

Ỳ ^ 

tá 

ổ 

4 

4J 

-ề' 


( 33 ) 



Tông thân nội ngoại chùa can mà. 
Lấu nựa tâm bâm mỳ răng việc. 
Hay là kin lảu cưới hội tương gia. 
Kín lẩu cưới về nả chú a cạ. 

Thê tông thân nội ngoại đáy cm hòa. 


Chant XXIX. R. 
LANG ĐÁP CA. 


Lầu họ ban mà sự lằm phân. 
Rườn dà nự từ síp song xuân. 
Khai hử rườn cần mưa kế thế. 
Mự nấy mà ău lầu nựa ngần. 
Mỳ báo liền thao ham háp hừ. 
Lai mỳ phò pú chảng vần vân. 

sừ đăm nà việc răng trạy. 
Bày bâm tộn lầu óc khai cần. 
Pljân cạ họ rầu quá khắp thuổn. 
Già giao hứ họ trảng ău ngần. 


Chànt XXX. 

Hựu NGÀM VẰN LUCTNG CA. 


Lầu nây mà sam đuổi khách cần. 

Đông đào tây liệu hội vân vân. 

Lầu nựa tâm bâm mỳ răng việc. 

Khách tê mà hoa nguyệt dự chơi xuân. 
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Hoa nguyệt chơi xuân là phân thuyềt. 

Thê tông thân nội ngoại đáy hòa viên. 645 


Chant XXX. R. 

LANG ĐÁP VIẾT CA. 


Lầu họ ban mà sự lẳm phân. 

Đơn già mà kết nghĩa hử Châu Trần. 

Ham háp vật lệ mà thâng nầy. 

Bày bâm tọn lầu kết hôn nhân. 

Ná sừ chơi xuân răng việc chạy. ® 5 ° 

Bày bâm tọn lầu óc ău cần. 

Phân cạ rườn cẩn thống khắp thuổn. 

Mà rẩu khai rự trảng chền ngần. 


Chant XXXI. 

VẦN LANG LỆ ĐA THIẾU CA. 


Pú đại lương ới dã, 

Dã mừa đức thánh bể trên. 655 

Họ khỏi ná quyền răng dả. 

Cằm vỉ cạ thần bất khả phế, 

Nghĩa bất khả vong. 

Ở là pú mỳ lục khỏ khẳp thông nội ngoại. 

Mỳ lan khỏ liệt phái tông thân. 660 

Ở là pú mà thay chân đợ nhời. 

Tải ău lan mà rạo nơi Tần Tấn. 
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Thêm kết tình Nghiêu Thuấn nhất gia. 

Tiền tài kèng hòa khỏi nẩy. 

Lệ vật thiếu nọi mỳ lai. 665 

Túc nhất bách nguyên tiền tài chính đáy. 

Họ khỏi ná nại tráng đai. 

Cậy pú pác sảo quai van khất. 

Họ khỏi cứ nhất nhất ău đo. 

Hề pú ná tàng lo là mạc kệ pú nỏ. 670 


Chant XXXI. R. 

ĐẠI LƯƠNG XƯỚNG GIAO TÀI CA. 


Trước khỏi giám trình thánh sư từ đường, 

Nội cụ ngoại cụ phụ mẫu thân sinh, 

Đường huynh đường đệ, 

Liệt vỵ quí họ rườn cần thay thảy nò. 

Ở là cằm vỉ thánh tặt mà. 675 

Kim bất việt cổ. 

Tự Bàn-cổ sơ phân, Nhân-hoàng sớ thuyêt. 

Ông Tơ bà Nguyệt xe rây kết thằng. 

Nam rị nự vi thất. 

Nự rị nam vi gia. 68o 

Tiên ngôn vằn cón cũng mỳ tiền thông mối hậu thăm vấn. 
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38 


Tin khứ tin lai. 

Ná rớ lòng chê. 

Pớt sới vai chia hử. 

Nầy nẩy chủ a khỏi la pây ngòi thư đuối phò khách. 685 

Phạc sách đuổi phò kêu. 

Phò kêu cạ pi nẩy mạc. 

Phò khách cạ pi nẩy đẩy lợi dú mùa xuân, 

Nhì nguyệt thượng tuần nhật nhật cát lương thì. 

Chú a khói tầm tông truy vấn. 690 

Bày đặt cắt thâng. 

Hử khói mà thay chân đợ nhời. 

Tải ău lan mà kết thằng xe rây. 

Nầy nay giờ đây. 

Tê trảng song bảng. 695 

Đối riên giao việc răng. 

Vằn cón cũng chảng roan đuổi chủ á. 

Khỏi chiếu khoản ău mà. 

Thưa quí họ trung gia óc kiểm. 

Tiền tài thúc điểm phân minh. 700 
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Khói tê xo trình giao nộp. 

Lễ vật khói kê cấp thêu lăng, 

Mỳ hồng chư nhất trích, 

Kê sích nhất song, 

Mỳ phù lưu sổ phiến, 7°5 

Mỳ nhất bách bán dương ngân, 

Tửu nhục vô hạn, 

Cân túc số. 

Mội tàng y cổ mờ xưa. 

Lục lệ thay phưa đo thuồn nồ 7 IQ 


Chant XXXII. 

HỰƯ VẲN ĐẠI LƯƠNG CA. 


Pú đại lương ới dã. 

Dã mừa đức thánh. 

Họ khỏi ná tang đáy dã. 

Ở là hăn pú cạ rớ giang. 

Thuận khẩu la ngôn hộn nghịch nhị. 715 

Sự nẩy tại tư ký pú. 

Lo lại nhăng trảng hào so khách rại. 

Sự thanh chính rộng rại dú yên. 

Việc hôn nhân chính chuyên hệ trọng. 

Tứ phương táng tục lệ thói ãu. 72 
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Thân sinh ná lòng chê khòi hừ. 

Tướng ău cằm lịch sự hón hâu. 

Pú lại trảng điều đá các họ khói ná rần tầu nỏ. 
Hệ pú ná tàng lo la khốn khổ nỏ. 


Chant XXXII. R. 

LANG ĐÁP VIỀT CA. 

Trước khỏi giám trình thánh sư từ đường, 725 

Nội cụ ngoại cụ phụ mẫu thân sinh, 

Đường huynh đường đệ, 

Liệt vỵ quí họ rườn cẩn thay thảy nỏ. 

Ở là cằm vỉ tự cổ tặt mà. 

Thân gia đổng nhất, 730 

Tiên ngôn vằn cón cũng mỳ tiền thông mối hậu thăm vấn. 

Tin khứ tin lai. 

Ná rớ lòng chê. 

Pớt sới vai chia hử. 

Chủ a khòi cũng trạch đáy niên cát. 735 

Nguyệt lợi nhật hảo thì lương. 

La tầm tông truy vấn. 

Bày đặt cắt tháng. 
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Hử khỏi mả thay chân đợ nhời. 

Tải ău lan mà kết thằng xe rây. 

Nẩy nẩy quí họ trảng sấu quây lai lẳm. 

Khỏi ná trắc cằm pần hâư. 

Ná tàng ău tầu mà phụ đáy. 

Quí họ mỳ thầy thương qua. 

Ngắm cạ thân gia đổng nhất. 745 

Lắp tha thu cất la khỏi đáy nhờ giả nỏ. 


Chant XXXIII. 

VẰN ĐẠI LƯƠNG CA. 


Lảu nẩy mà sam khách đại lương. 

Tự rườn mà nẩy ký lai tàng. 
nHơn rườn mà nấy kỷ lai khuổi. 

^gằm nghĩ đâng thân ná chảng quàng. 750 

Pác chảng đường rừ phân hử thức. 

Thơ thần phân lịch sự nhơ nhường. 

Vả lại nhân tâm bần nan tín. 

Lưu tỉnh nam bắc chảng bàn giàng. 


Chant XXXIII. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Lầu họ ban mà sự lẳm sang. 
Tự rườn mà nầy bộ lai tang. 
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Hơn rườn mà nầy không lai khuồn. 

Chảng thực tâm tình chăn rõ ràng. 

Mỳ nàng tình thương đón la đẩy. 

Ngần trển lúc nấy sự nàn tang. 76° 

Xo khất họ tha thu chấp hử. 
ơn nhờ vạn bội họ thêm hàng. 


Chant XXXIV. 

GIAO TẢ Hựu HỘI TRUY VẤN CA. 


Lẩu nẳy ban mừa tả hựu chu tri. 

Rườn rầu nự tử síp song pi. 

Khai hử rườn cần mừa kế thế. 765 

Vằn đầy mự nảy hử vu qui. 

Mỳ pú quan lang mà thâng chảng. 

Ngần trển lúc nẩy roạn quây gì. 

Bâm thượng đón già toan ná đây. 

Giao tình tả hựu đổng hợp tri. 77*b 

Bác chảng dương giừ toan ná đáy. 

Sự nẩy dương hàư hắt hử mỳ. 

Mỳ hiểu ban pây la ná chổi. 

Ău mà lận lội tỉnh tò chia. 


Chant XXXIV. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Bâm thượng toan mà sam sự bằng. 
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Đồng từ chúng khẩu sự phân minh. 
Đúng phếp rườn rầu tra chính lý. 
Dường dừ cũng chiếu pú quan lang. 
Quan lang đáp mà lai nọi chấp. 

Ná mỳ hội họp chảng pần hàng. 

Cằm chảng toan pây la ná tốc. 

Nhất là tâm trục nhì là giang. 


Chant XXXIV. R. bis. 

LANG Hựu ĐÁP CA. 

Lấu họ ban mà sự lẳm sang. 

Đồng từ chúng khầu sự nan tang. 

Cứ phếp rườn cần tra chính lý. 785 

Nầy la tư kỷ suất phần riêng, 

Đa thiểu đường hâư thu chấp hử. 

Tiểu tài bạc lệ tận tâm thành. 

Bát chảng thêm thôi là tận số. 

ơn nhờ quí họ đáy bình yên. 790 


Chant XXXV. 
LỊNH NHẬN LỆ CA. 


Pú đại lương ới dã. 

Dã mừa đức thánh bề trên. 
Họ khỏi ná quyền răng dã. 
Cằm vi cạ thân bất khả phế. 
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Nghĩa bất khả vong. 795 

Ớ là pú mỳ lục khỏ khắp thông nội ngoại. 

Mỳ lan khỏ liệt phái tông thân. 

Hử pú mà thay chân đợ nhời. 

Tải ău lan mà kết thằng xe rây. 

Nầy nẩy họ hàng sấu quây trắc thuổn. 800 

Mội tàng các khoản thành danh tri mỹ. 

Pú mỳ vật lệ răng lai. 

La trình thực phân khai cạ rõ. 

Thê rườn khỏi đâng họ đáy hăn. 

Thao báo thêm mội cần trắc thuổn. 805 

Việc pú nhằng lận lội đầng tâm. 

Hễ pú mỳ giao ngăm khăy háp, 

Ãu mà tê đối đáp tưcmg tư. 

Thê họ khỏi chu ru nhận thu ău nỏ. 


Chant XXXV. R. 
ĐÁP VIỀT CA. 


Ở là quí họ bà tai. 8 I0 

Cạ háp khăy ná đại. 

Chủ a khỏi cũng sẵm gậy sửa sang. 

Săm giao ỷ mà dú đang. 

Giao vàng mà dú tủi. 
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Giao nầy cọn tòng cuổi lận kim săm. 815 

Mỳ răng cũng rộng cắt đáy lai. 

Mần như hai thíp há. 

Nhất là quý hóa thanh cao. 

Nhị mà anh hào ân ái. 

Sam mà kết ngại lưu ly. 820 

Sý mà khay háp mấu hành tri củng tố nỏ. 


Chant XXXV1. 

VẦN PHÙ Lưu ĐA THIẾU CA. 


Pú khách cần ới dã. 

Dã khỏi ná giám. 

Ở là mầu pú mỳ kỷ lai pác. 

Mác pú mỳ kỷ lai xiên. 825 

•La khai kim khẩu óc chuyền cạ. 

Chắc cúa pú mỳ lai nọi pần hâu. 

Cặ họ khỏi ău pây đáy nỏ. 


Chant XXXVI. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Ở là kháp tiết xuân thì hỷ hạ dân ra. 

Mầu da bắt quả min su sý hả bâu. 830 

Thuổn háng síp song hàng pần nận. 

Chú a khỏi khất ngần ná ău. 
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Mà pây háng ngàu xa rự. 

Pây kỷ mự trắng mà. 

Chặp lông săm pha tâm quả. 835 

Đánh giá đuổi phò kêu. 

Đang đêu ná đảy án xiên xiên phàn phàn. 

Ná thầng cư chặp lâng lâng tâm quả giả nỏ. 


Chant XXXVII. 
CHỨC PHÙ Lưu CA. 


Ở là vua Văn-vương khin đông ngàn pây rạo. 

Ngòi han thanh thảo đây lai. 840 

Ău khầu pác nhẩm nhài van ti. 

Bâu mân la thanh thủy mùi đêng. 

Ngòi han quả thanh danh lịch sự. 

Ău mà tặt hắt kin chơi. 

Hắt mẩu mác chuyển đời cúa trọng. 845 

Danh mân la khẩu rọng nghỉ ngơi. 

Thiên hạ cần nầu pần đôi mân cáp. 

Cần nầu mình hợp mân tâu. 

Mân tâu hử pần háp. 

Mân cáp hử pẩn ham. 850 

Khỏi xo mà têm lồng quả. 
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Sơn son vuông tròn bát giác. 

Cốc rạc phản lạc thanh tân. 

Cúa náycúa ChâuTrẩn song họ. 

Ău mà kết cồ phu thê. 855 

Kính tứ bề quí họ. 

Ău khin cũng tố phật tiên cón nỏ. 

Khôi ău mà phê phó chia căn. 

Thê pác mội cân đêng rỏi nỏ. 


Chant XXXVIII. 
LANG TRÌNH BÁI HỌ CA. 


Trước khói giám trình thánh sư từ đường. 860 

Nội cụ ngoại cụ phụ mậu thân sinh. 

Đường huynh đường đệ. 

Liệt vỵ quí họ rườn cần thay thảy nỏ. 

Ở là cằm vi tự cổ tặt thê. 

Phục-hê tặt mà. 865 

Nự giá nam hôn. 

Tồn thê thời nẩy. 

Chủ a khỏi sinh đáy đương bóc nớng mà. 

Thàn ta sinh đảy đương hoa nớng nớ. 

Tổ tiên vâng họ phù trì. 870 

Mả luông pần rườn cón pậu. 
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Mự nẩy mỳ lầu kết đôi. 

Mời thôi thâng khói. 

Ná chê cằm nọi ngu suy. 

Mà pây kết nghĩa xe rây; 8 75 

Síp giờ đảy giờ nẩy đây. 

Giờ thiên đức lồng làn. 

Giờ yếu an lồng đón. 

Háng chợ công đồng nội ngoại. 

Khỏi tải ău lan khau mừa đón đưa lệ bái. 880 

Kèt duyên thêm liền bái họ. 

Tê nhặn cổ cựu thân nhân luân cứu tộc. 

Cần nầu pần phụ mậu tê nằng vị nọc sàn trang. 

Cần nầu pần họ hàng nằng ngang tả hựu. 

Lệ khẳu nả la ău. 885 

Lệ khẩu pẩu la nhận. 

Nhận lục tầu lùa rầu. 

Tê chúc hử song cầu hỷ hạ nỏ. 


Chant XXXIX. 
CHỨC HƯƠNG CA. 


Chúc mừa cốc hưo-ng đâng kế. 

Chúc mừa mạy quẻ đâng luông. 890 
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Bâu mâu ná lương ná cắm. 

Co mân ná tắm nác thung. 

Co tăm co bâu lùng. 

Co thung co bâu quế. 

Phật tiên chắng cạ thế xiết sa. 895 

Lùng quế chính thực hoa thanh quí. 

Mùi nẩy mùi hợp ý thần tiên. 

Tự hiện chắng han chuyền hử thể. 

Cạ ău co hoa quế hắt hương, 

Chuyền cạ thuổn tằng mường thiên hạ. 900 

Cần lầu chắng bèc pịa pây phàn. 

Cam khoan pây hẳm. 

Ảu nhậm cáp can. 

Chính ău bâu hắt lồng săm. 

Ău bâu rầy lồng cáp. 905 

Chắng ău óc thác trang thân. 

Cần dầu chẳng toan khẩu mốc. 

Chẳng ău lồng chộc pây tăm. 

Chẳng ău nặm mà ngâm ầm cản. 

Chẳng cáp pần hương. gio 

Óc trường trang háng. 
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Thí' cần lại vạng giự khai. 

Hương nẩy nàng Kim-trai tặt mà. 

Hử chuyền đời thê phụng sự tổ tông. 

Lại mỳ ông Cao-công tặt lập. 91 5 

Sam song bảng dùng cáp đuổi căn. 

Hương chính phù hộ gia đường khang thái. 

Vằn nẩy lục rườn bái lậy kết duyên giả nỏ. 


Chant XL. 

CHÚC BÁI Từ ĐƯỜNG PHẬT TỌA CA. 


Trước khỏi giám tâu mừa phật nưa các. 

Pháp nưa cung tổ tông nưa thản. 920 

Ớ là tảo màn phít óc thê. 

Tảo màn thê óc khói. 

Thê lục bóc tin cường. 

Lục hương tin thản, 

Ở là cần táng bản mà sam. 925 

Cần bảng nam mà cáp. 

Cáp mừa dâng rằm tong cọ. 

Đâng họ Hoàng-giang. 

Họ nẩy thuộc kim cương sinh khí. 

Tơ hồng xe nhằng ý nưa bân. 930 
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Tự vằn mình cáp căn vui vẻ. 

Sam pi mỳ nền lệ thâng đo. 

Mự nầy lệ đồ cung tiến. 

Phật tiên óc hiến hướng kin hương. 

Khảo tí lồng trung đường kin lẩu. 935 

Kin lầu lục hoa. 

Kin trà lục bóc. 

Phi nọng nọc đâng. 

Lâng lâng mà thuổn. 

Cụ lão săm pha. 940 

La đà chảng chuyện. 

Kin yếu lùa khuôi. 

Kính mời khảo tỷ. 

Tiên tố cổ kim. 

Óc mừng lùa mấu. 945 

Lùa mấu khẩu mà cú tin lổng lạy. 

Lồng lạy tăm tâm. 

Quì râm hử chính. 

Trà kính tổ tiên. 

Bỉnh yên khang thải. 950 

Vạn đại khang ninh. 
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Sinh mai sinh trúc. 

Trùng trùng điệp điệp kè tiếp lưu liên. 

Phương viên nguyệt lão. 

Hảo hỷ song toàn thiên vạn đại nỏ. 955 


Chant XLI. 

GIẢI MẦN CA. 

Trước khói giám trinh thánh sư từ đường. 

Nội cụ ngoại cụ phụ mậu thân sinh. 

Đường huynh đường đệ. 

Liệt vỵ quí họ rườn cần thay thảy nò. 

Cằm vỉ thánh tặt mà. 960 

Nự rị nam vi thất. 

Nam rị nự vi gia. 

Nẩy là cúa tai ta sắm hử. 

Cúa nấy là lịch-sự răng lai. 

Cũng thiên hạ mà khai thông dụng. 965 

Mà hắt màn cung phụng tổ tiên. 

Khói thông nhân duyên diu hử. 

Chúc mội cẳm lịch sự bình an. 

Mạn nẩy hoa lan hoa quể. 

Ngụ sắc đo vẻ thanh tân. 970 

Chê lồng hử gia thần tê phù hộ. 
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Hộ hử tu ru-òn phục thọ khang ninh. 
Chúc cằm nấy trắc ơn tình hử khỏi 


53 


nỏ. 


Chant XLII. 

Hựu NGẦM CA. 


Lầu nẩy pây sam khách hội đồng. 

Vằn nấy phu phụ bái đường tông. 975 

Phàm độc hiền ngu xo than giạ. 

Than thông rọi rọi trước rừ lồng. 


Chant XLII. R. 
ĐÁP VIỀT CA. 


Tiếng trảng toan mà sự lẳm sang. 

ĐỜn già lúc nảy nghi nàn thông. 

Than giạ piạ rao nhằng sáp đáy. 980 

Than thông rọi rọi trước rừ lồng. 


Chant XLIII. 
LẸ BÁI CA. 


Nhất lệ mừa phật nưa các pháp nưa cung ngòi trung thiên hạ la tứ bách bái. 
Nhất lệ mừa từ đường tiên tổ vâng hộ phù trì la tứ bách bái. 

Nhất lệ mừa phụ mậu thân sinh công tình dượng dục la tứ bách bái. 

Nhất lệ mừa đường thúc đường pác phản giác cạ thôn la tứ bách bái. 985 
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Nhất lệ mừa nội ngoại cụ lạo thân như liền bà tai la tứ bách bái. 

Nhất lệ mừa nội họ ngoại họ tràng cổ lin can la tứ bách bái. 

Nhất lệ mừa trướng thôn cốc bản cai quản nọc đâng la nhất bách bái. 

Nhất lệ mừa thầy cai tổng quản tổng xã dân la nhất bách bái. 

Nhất lệ mừa quan cải dâng nha ngòi tòa dân sự la nhất bách bái. 990 

Nhất lệ mừa bản tỉnh đưcrng quan đại nhân la nhất bách bái. 

Nhất lệ mừa báo sều phác nả nưa thao lồng cưa nả tấư la nhất bách bái. 
Nhất lệ mừa ông táo quân vua bếp la nhất bách bái. 

Nhất lệ mừa chúc thiên tử vạn niên thiên thiên vạn vạn bái. 


Chant XLIV. 

GIA TRANG PHẢN HỔI CA. 


Trước khỏi giám trình thánh sư từ đường. 995 

Nôi cụ ngoại cụ. 
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Phụ mậu thân sinh. 

Đường huynh đường đệ. 

Liệt vỵ quí họ rườn cẩn thay thảy nó. 

Ở là cẳm vi thánh tặt mả. rooo 

Kim bất việt cổ. 

Tự Bàn-cổ sơ phân, Nhân-hoàng sớ thuyèt. 

Ông tơ bà Nguyệt xe rây kềt thẳng. 

Nam rị nự vi thất. 

Nự rị nam vi gia. t005 

Tiên ngôn vằn cón. 

Cũng mỳ tiền thông mối hậu thăm vấn. 

Tin khứ tin lai. 

Ná rớ lòng chê. 

Pớt sời vai chia. IOIO 

Chủ a khỏi nầy nẩy cũng trạch đáy niên cát. 

Nguyệt lợi nhật hảo thì lương. 

Khỏi mà thay chân đợ nhời. 

Tải ău lan mà kết thằng xe rây. 

Phị nọng sẩu quây dụ trắc. 1015 

Vả lại báo séo phắc nả nưa. 

Sao lồng cưa nả tẩu, 
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Ớ là tha vằn rặp rặp mừa tây. 

Thưa quí họ sằm sửa việc gia đường óc hử. 

Khỏi này noi phu phen. 1030 

Cậy mội đồ hợp chuyến. 

Ham hẳp cát chân óc mà cón. 

Cáp tàng luông hứ sặn sàng cón n<*>. 


Chant XLIV. R. 
ĐÁP VIỀT CA. 


Trước khỏi giám trình quí họ rườn cần. 

Ở là mự nẩy Châu Trần hội ẩm. 1035 

Mỳ sam síp hốc chền lầu nặm thủy tiên. 

Mỳ síp song ngọn đèn vạn niên tam khín. 

Tam khin hử Châu Trần song họ. 

Tê kêt cổ phu thê. 

Khói tê lồng chia phân phái nỏ. 10 

Trước khỏi giám trình xo đuổi quí họ rườn cần. 

Cạ đuổi vân vân đách nọi. 

Cần nầu điếp khỏi. 

Sổ 1 lai ăn mà ău đài tê đâng lấu nổ. 

Khỏi ná sừ ău đài đơn đài kếp. 1035 

Ău ăn sàn mà khói kin cũng đảy nó. 


Chant XLV. 


SAM SÍP Hồc SẮC TỬU BốNG LỘC BAN BIỂU CA. 
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Ăn nây la kính ban mừa phật nưa các pháp nưa cung ngòi trung thiên hạ tứ 

quí la đôi trển. 

Ăn nẩy la kính ban mừa từ đường tiên tổ vầng hộ phù trì tứ quí la đôi trển. 
Ăn nầy la kính ban mừa phụ mậu thân sinh công tình dượng dục tứ quí la 

đôi trển. 

Ăn nấy la kính ban mừa đường thúc đường bác phản rác cạ thôn tứ quí la 

đôi trền. 1040 

Ăn nẩy la kính ban mừa đường huynh đường đệ công tình tia ẩm la đôi trển. 
Ăn nẩy la kính ban mừa nội cụ ngoại cụ lão thân liền bà tai la đôi trển. 

Ăn nấy la kính ban mừa trướng thôn cốc bản cai quản nộc dâng la đôi trển. 
Ăn nẩy la kính ban mừa lý trường bản hạt cai quản bản rườn la đôi trển. 

Ăn nầy la kính ban mừa tháy cai nội tổng quản tổng xã dân la đôi trển. 1045 
Ản nẩy la kính ban mừa quan cải dâng nha ngòi tòa dân sự la đôi trển. 
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Ăn nầy la kính ban mừa bản tỉnh đường quan đại nhân la đôi trển. 

Ãn nầy la kính ban mừa báo sẻo phác nả nưa thao lồng cúa nả tẩư la đôi trển. 
Ản nấy la kính ban mừa bằng hựu sao báo hộn hào lượn hát la đôi trển. 

Ãn nẩy la kính ban mừa tảo quần vua bếp la đôi trển. 1050 

Ản nầy la kính ban mừa bổng lộc lổng ban thê hừ song tu lan tứ quí la đôi 

trền. 

Ăn nẩy la bổng lộc tại kỳ trung, pu ta rầu tê phân trung tư kỷ la đôi trền. 


Chant XLVI. 

GIAO THU CA. 

Trước khói giám trình quí họ rườn cẩn thay thảy nỏ. 

Ở là khỏi dú quí thuận cũng mà. 

Thàn ta dú quí hòa cũng lại. 1055 

Mà rầu tê giao thư cửa đại hừ minh. 

Giao thư sinh hử cẩn. 

Vi như Tần Tấn giao hoan. 

Thiên thu như thạch bàn ngân Hán. 
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Vạn tái.như nghĩa bạn tào khang. 1060 

Phương viên đảy thanh nhàn phú quí. 

Thư nấy các lệ nghĩa phân minh, 

Song bảng trảng thuận tình giao đuổi nỏ. 


Chant XLVII. ' 
PHẢN HÓI CA. 


Trước khỏi giám trình thánh sư từ đường. 

Nội cụ ngoại cụ phụ mậu thân sinh. Io6 5 

Đường huynh đường đệ. 

Liệt vỵ quí họ rườn cẩn thay tháy nỏ. 

Ở là cằm vỉ thánh tặt mà. 

Kim bất việt cổ. 

Tự Bàn-cổ sơ phân, Nhân-hoàng sỏ" thuyết. I0 70 

Õng Tơ bà Nguyệt xe rây kết thẳng. 

Nam rị nự vi thất. 

Nự rị nam vi gia. 

Tiên ngôn vằn cón. 

Cũng mỳ tiền thâng mối hậu thăm vần. I0 75 

Tin khứ tin lai. 

Ná rồ 1 lòng chê. 

Pớt sời vai chia. 

Hử chủ a khỏi la trạch đáy niên cát. 
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Nguyệt lợi nhật hảo thì lương. 

Tầm tông truy vấn. 

Bày đặt cắt thầng. 

Hử khỏi mà thay chân đợ nhời. 

Tải ãu lan mà kết thằng xe rây. 

Phi nọng sầư quây trắc thuổn. 

Nầy đạo giờ đây. 

Tha vằn rặp rặp mừa tây vằng vặc. 

Tê lổng bảng bắc vân vân. 

Khỏi kính mội cần ná khắp. 

Rặp từng tên ná thuổn. 

Quí họ khôi lỉn nghỉ ngơi. 

Khỏi tê xo rời cửa đại. 

Mừa nhằng vẳn rộng rại lai đây. 

Mừ khỏi tầng kha pây thong thả. 

Đạo khươi lùa mừa tàng rơm giạ thanh tân. 

Mừa tó đăm vẳn la tới chồn. 

Kính rườn thàn khòi dú liu nghi ngơi giả nỏ. 


Chant XLVIII. 

LANG HỔI GIA CHỦ VẲN CA. 


Pú rườn rầu ới dã. 

Dã mừa đức thánh bể trên. 
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Họ rầu.ná tang dã. 1100 

Cằm ví cạ thân bất khả phế. 

Nghĩa bất khả vong. 

Mỳ lục khó khắp thông nội ngoại. 

Mỳ lan khỏ liệt phái tông thân. 

Pú rầu pây thay chân đự nhời. II0 5 

Tải ău lan pây rạo noá Tần Tấn. 

Thêm kết tình Nghiêu Thuấn lâng lâng. 

Cằm vỉ cạ khấu tềnh sang la muối các. 

Hừ pú tải lan pây nọc hác đâng kêu. 

Đảy ăn răng mà thúc cạ họ rầu nỏ. 1110 


Chant XLIX. 

HÔN VỴ NHẬP GIA CA. 


Trước khỏi giám trình thánh sư từ đường. 

Nội cụ ngoại cụ phụ mậu thân sinh. 

Đường huynh đường đệ. 

Liệt vỵ quí họ rườn rầu thay thảy nỏ. 

Cằm vỉ tặt mà. I:I 5 

Kim bất việt cổ. 

Tự Bàn-cổ SO' phân, Nhân-hoàng sớ thuyết. 

Ông Tcr bà Nguyệt xe rây kết thằng. 

Nam rị nự vi thất. 
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Nự rị nam vi gia. 

Tiên ngôn vằn cón. 

Rườn rầu cũng mỳ tiền thông mối hậu thăm vấn. 

Tin khứ tin lai. 

Ná rớ lòng chê. 

Hử rườn rầu la trạch đáy niên cát. 

Nguyệt lợi nhật hào thì lương. 

Tầm tông truy vấn. 

Bày đặt cắt thâng. 

Hử khỏi pây thay chân đợ nhời. 

Tải ău lan pây rạo nơi Tần Tấn. 

Thêm kết tình Nghiêu Thuấn nhất gia. 

Khỏi ău đay đương bóc xuân mà. 

Tạo đây đương hoa tươi tấu. 

Bóc nẩy nhằng tặt ẩn tểnh phia. 

Hoa khỏi nhành đa thê tành kếu. 

Khỏi nhằng đón phiếu sài kha. 

Mự phục vằn đẩy khỏi ău ma tiến họ rầu nỏ. 


Chant L. 

HẬU NHẬT GIA CHỦ VẰN CA. 


Pú rườn rầu hỡi dã. 


1120 


1125 


1130 


1135 
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Dã mừa'đức thánh hoàng. 

Họ rầu ná cảm dã. 1140 

Cằm vi tặt mà mỳ nhật tân cẩu nhật tân. 

Mừ nẩy họ rầu tê ân cần tráng lại. 

Khẳm ngòa trảng nhân ngại tàng quây. 

Ná kếng trảng xe rây xích thằng. 

Nầy nấy rầu thăng bằng tê trảng nó. 1145 

Cằm vi tự cồ tặt mà. 

Thân bất khả phế nghĩa bất khả vong. 

Mỳ lục khỏ khắp thông nội ngoại. 

Mỳ lan khò liệt phái tông thân. 

Hử pú rầu pây thay chân dợ nhời. 1150 

Tải ău lan pây rạo nơi Tần Tấn. 

Thêm kết tình Nghiêu Thuấn lâng lâng. 

Cằm vỉ cạ khấu tành sâng la muối các. 

Hử pú tải lân pây nọc hác dâng kêu. 

Đảy ău răng mà thúc liều cạ họ rầu nó. 11:55 


Chant L. R. 

LANG XUẦT TRÌNH CA. 


Trước khói giám trình thánh sư từ đường. 
Nội cụ ngoại cụ phụ mậu thân sinh. 
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Đường huynh đường đệ. 

Liệt vỵ quí họ rưèvn rầu thay thảy nỏ. 

Cằm vi thánh tặt mà kim bất việt cố. 1160 

Tự Bàn-cổ sơ phân, Nhân-hoàng sớ thuyết. 

Ông Tơ bà Nguyệt xe rây kết thằng. 

Nam rị nự vi thất. 

Nự rị nam vi gia. 

Tiên ngôn vằn cón. 1165 

Rườn rầu cũng mỳ tiền thông mối hậu thăm vấn. 

Tin khứ tin lai. 

Ná rớ lòng chê. 

Hử rườn rầu nầy nấy cũng trạch đáy niên cát. 

Nguyệt lợi nhật hảo thì lương. 117° 

Tầm tông truy vấn. 

Bày đặt cẳt thâng. 

Hử khỏi pây thay chân đợ nhời. 

Tải ău lan pây kết thằng xe rây. 

Pây khắp thuổn đông tây đoài bắc. 1175 

Khẩu mừa thâng Sờ quốc Tần vương. 

Hử khỏi pây kết nghĩa tường lương hợp hòa. 

Kết đuổi nhất gia Châu Trần. 
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Mỳ nhân ỉuân cửu tộc. 

Ău đảy nàng ngọc nự trinh hoa. 

Ău đảy ông tu-tiên thống mà. 

Ảu đảy bà tu-la thống hừ. 

Vả lại đôi kim-đồng ngọc-nự nớng thêm. 

Ău đày tằng ngần trển cúa quí. 

Trước là kính mừa thượng vị tố tiên. 

Sau kính mừa phụ mậu thêm liển quí họ. 

Nội ngoại tàng thao cáp bảo ỷ cải vân vân. 

Trình khắp su tha cuội cần rụ trắc hử khỏi nò. 


Chant li. 

NỘI TỘC RỊ TỬU KÍNH LANG CA. 


Pú rườn rầu hợi dã. 

Dã mừa đức thánh bề trên. 

Họ rầu ná tang dã. 

Cằm vỉ cạ thân bất khả phế. 

Nghĩa bất khả vong. 

Mỳ lục khỏ khắp thông nội ngoại. 
Mỳ lan khỏ liệt phái tông thân. 
Hử pú pây thay chân đợ nhời. 

Tải ău lan pây định nơi Tần Tấn. 


1180 


1185 


1190 


1195 
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Công tình pú rầu rì tẩn mỳ lai. 

Hộ rầy ná ău răng mà pía hoài công đáy. 
Gọi là song trẻn lẩu nầy pía công, 
ơn pát khẩu cưa đợ cón mốc rắc. 

Ău răng mà trế tác đáy đo. 

Văng vẳng khỏi nghĩ đâng cò nận giá. 

Nẩy nầy hại thong thả cón nỏ. 

Cổ tạm lai song chò thanh thủy. 

Song rầu ău đạo lý đuổi căn. 

Chính sừ ău vằn hỷ hạ nỏ. 


Chant li. R. 

ĐẠI LƯƠNG ĐÁP VIỀT CA. 


Ờ là họ rầu ná r òr lòng chê. 

Khỏi là ngu hể tính nết. 

Eày đật căt thâng. 

Hử khỏi pầy thay thân đợ nhời. 

Tải ău lan pây rạc nơi Tần Tấn. 

Thêm kết tình Nghiêu Thuấn nhân duyên. 
Họ rầu mỳ tình khuyên trọng quả. 

Cộ bàn phác nhả tâm bâm. 

Thú khỏi mừ căm ná ngọng. 

Khẩu cũng kin ím tọng rưa râm. 


1200 


1205 


1210 


1215 
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Lẩu cũng nhăm pâm điểu nả. 

Mội cộ phác nhả mỳ đo. 

Họ rầu mỳ yéu hoài trọng. 1220 

Khói la quá bội nghĩa cảm ơn. 

Đuối rườn rầu lai lẳm nỏ. 


Chant LII. 

Hựu NGÂM CA. 


Lẩu nẩy ban mừng khách đại lang. 

Nhất tình mà kết nghĩa hừ tường lương. 

Ham cộ tằng lệ pây tháng chốn. 1225 

Bày bâm tọn lấu hợp gia đường. 

Loan phượng hòa minh chi nghĩa hảo. 
ơn tình vất vả nhờ quan lang. 

Lầu nấy ban pây pú ná chổi. 

Pây khău pây khuồi cạ đâng rườn. 1230 

1 » 


Chant LII. R. 
LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Lẩu họ ban mà sự lẳm phân. 

Đơn pây kết nghĩa hừ Châu Trần. 

Ham cộ tằng lệ pây đâng chổn. 

Bày bâm lọn lệ kết hồn nhân. 

Loan phượng hòa minh chi nghĩa hảo. 1235 

ơn tình lẩu họ đáy ban mừng. 
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Cằm vi hựu công la tẳc thưỏrng. 

Lưu truyền sang bảng nghĩa thêm nhân. 

Mỳ hảo tình thương đơn xo nhậm. 

Nhằm lầu tâm tình nghĩa ái ân. 1240 


Chant LIII. 

ÔNG TỒNG HÔN CA. 


Trước khỏi giám trình thánh sư từ đường. 

Nội cụ ngoại cụ phụ mậu thân sinh. 

Đường huynh đường đệ. 

Liệt vỵ quí họ rườn cần thay thảy nỏ. 

Cằm vỉ thánh tặt mà kim bất việt cổ. 1245 

Tự Bàn-cồ sơ phân, Nhân-hoàng sở thuyết. 

Õng Tơ bà Nguyệt xe rây kết thẳng. 

Nam rị nự vi thất. 

Nự rị nam vi gia. 

Tiên ngôn vằn cón. 1250 

Cụng mỳ tiến thông mối hậu thăm vấn. 

Tin khứ tin lai. 

Ná rỏ 1 lòng chê. 

Yêu mền kền thâng. 

Lan khỏi xấu xuân bầu sẳc. 1255 

Phép tắc vô tri. 
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Ngu hể tính nết. 

Lan khỏi nhằng tuyết sơ sinh. 

Vị minh đạo lý. 

Kếng nghi đáy thâng. 

Cằm vị cạ phụ bất năng giáo từ. 

Chủ a khói nhương hử rườn cấn. 

Y cằm thánh nhân truyền cạ. 

Nự tại gia tòng phụ xuất giá tòng phu. 

Hiển ngu la thon cạ. 

Phóc la pả thon ău. 

Mạy quật hắt rầu la ău phẩy uốn. 

Nâư trắc đáy thuôn. 

Khôn khéo la nhờ đức tổ. 

Khỏi thống mà nhập họ tể gia. 

Hợp hòa huynh đệ kế thế lưu truyền thiên niên vạn đại nỏ. 


Chant LIV. 

RỴ TỬU KÍNH ÔNG TỒNG HÔN CA. 


Thàn ta ơi dã. 

Dã mừa đức thánh hoàng. 
Họ khỏi ná cảm dã. 

Cằm vỉ cạ thân bất khả phế. 


1360 


1265 


1270 


1275 
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Nghĩa bầt khả vorg. 

Mỳ lục khỏ khắp thông nội ngoại. 

Mỳ lan khỏ liệt phái tông thân. 

Hử thàn ta mà thay chân đợ nhời. 

Thống ău lan mà định nơi Tẩn Tấn. 

Kết tình Nghiêu Thuấn nhất gia. 

Thống bóc mà thượng gia. 

Thống hoa mà thượng đường. 

Tê dượng sinh kế thê lưu truyền thiên niên vạn đại. 
Công ta thực cải mỳ lai. 

Ău răng mà pía ta công đáy 
Gọi là song trển nảy tạ ơn. 

Pát khẩu cưa đợ cơn mốc giác. 

Ău răng mà trê tác đây đo. 

Vắng vẳng khòi nghĩ đâng cò nận giả. 

Thì nầy hãi thong thả cón nỏ. 

Cổ cạm lai song trển thanh thủy. 

Gọi là ău đạo lý đuổi căn. 

Chính sừ ăn vằn hỷ hạ nỏ. 


Chant LV. 


Hựu NGÂM CA. 
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71 


Lấu nấỵ ban mừng đuổi thàn ta. 

Nhất tình mà thống nghĩa hử tiêu hà. 
Thống nghĩa tiêu hà mà nhập họ. 
Tòng môn nhập họ quản tể gia. 

Họ khỏi cm hòa răng pía đáy. 

Gọi là song trển đại thàn ta. 

Lẩu nẩy ban pây ta ná chổi. 

Mừa pây khău pây khuồi nhớ đơn rà. 


Chant LV. R. 
ĐÁP VIỀT CA. 


Lầu họ ban mà sự lẳm xa. 

Đơn rà thống nghĩa hử tiêu hà, 
Thống nghĩa tiêu hà mà nhập họ. 

Vi thất vi gia hòa huynh đệ. 

Lưu truyền kế thế phụ phu hòa. 

Các khoản thành danh chi nghĩa giả. 
Ưn tình lấu họ nấy ban mà. 

Lầu ’họ ban mà đơn sơ nhậm. 

Cảm ơn vạn bội, họ thông gia. 


Chant LVI. 

ÔNG TỒNG XƯỚNG TỪ ĐƯỜNG CA 


Trước khói giám trình quí họ rưò'n cần. 
Khói xo mừa đẳm tổ gia tiên. 
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Bình yên khang thải. 

Phù hộ hử lục cải mả luông. 

Pần rườn cón pậu. 

Vằn nầy mỳ lẩu khín râng. 

Mời đằm lồng bàn chơi lin. 

Mầu mác tầm bàn. 

Tặt khỉn mời đằm. 

Chứng giờ nấy hử lùa khươi lậy bái. 
Khin mừa đằm tô lồng căm cờ song bảng. 
Bóc nẩy đàng phụng rườn rầu. 

Ngẳm pây thêm ngẳm mà cũng đáy. 

Chúc hử phua mìa kin trảng thuận căn. 
Mìa hẳt rại phua nhạn ỷ. 

Phua hẳt rại mừa lại hắt đây. 

Tón ngài ău phẩy mà có. 

Tẵng mỏ hung hang. 

Kin roạn liền lo hắt việc. 

Chính pần đạo nghĩa phua mìa. 

Cần đốn thuổn quê mội thì. 

Đồn cạ phua mìa nận mỳ ý đày lai. 

Chúc thụ sinh nhình trài sổng kế. 
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Sinh thê lục lan. 1335 

Sinh lục pần quan. 

Sinh lan pần chúa. 

Sinh lục trài hắt quan phò mạ rườn vua. 

Sinh lục nhình hắt lùa vua thái tử. 

Khỏi tải lan mà kết nghĩa lương duyên. 1340 

Quí họ mỳ tình khuyên trọng quá. 

Cổ bản phắc nhả tâm hâm. 

Khỏi la mừ căm kin ná ngọng. 

Lẩu mầu khẩu ím điểu nả. 

Mội tàng phắc nhả mỳ đo. 1345 

Quí họ cũng mỳ tọng điếp khỏi. 

Nầy khỏi cũng tạ bội cảm ơn nỏ. 


Chant LVII. 

CHÚC PHU THÊ BÁI CA. 


Đơn mà kết nghĩa hử đôi duyên. 

Bái lậy từ đường lại roạn yên. 

Phụ mậu đôi cần vui thú lẳm. 

Ngòi sinh dượng lão phụng hương đèn. 
Đơn già trúc hử cằm la đáy. 

Ău nảy lồng ban chính đáy trển. 

Tự nầy hắt kin mỳ mãi mãi. 


1350 



Khai khai rữ rữ vận tương liên. 

Giảo khẩu ngần trển thêm phít phải. 
Rườn sang rườn ngọa lậi rườn triên. 
Sinh đày nam la thông văn bút. 

Bạn lổng nự tử sửng nàng tiên. 

Chúc đôi duyên cùng thiên lý hợp. 
Thọ như Bành-tổ bát thiên niên. 
Chúc hừ cằm răng la đây nận. 

Danh tiểng cần lai thiên hạ truyền. 


Chant LVIII. 
CHÚC BÁI LẠY TẠ CA. 


Nhất bái cha cha nhị bái già. 

Chúc hử khươi sinh thọ bách đa. 
Chúc hử khươi sinh đa phú quí. 
Sinh nam trị quốc nự tể gia. 

Phu xướng phụ tòng an sinh nghiệp. 
Đắc tài đắc lộc đắc vinh hoa. 


Chant LVIII bis. 
Hựu NGÂM CA 


Bái lậy từ đường lợi roạn yên. 

Chúc tằng song họ những cằm khuyên. 
Bát tự thiên duyên giai phối hợp. 

Phu hòa thê thuận hảo bình yên. 
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Mặc khách quây xa mà thẳng lìn. 

Mầu gia thiết hử đại tương liên. 

Kìn vằn lo liệu ngòi cơ nghiệp. 

Phụng sự tông đường thụ chính chuyền. 
Đơn chúc hừ cằm khuyên la đảy, 

Nhất tiềng thành danh thiên hạ truyền. 


Chant LIX. 
CHÚC BÁI LỆ CA. 


Bái lậy từ đường lợi lệ yên, 

Kính tằng song họ chúc cằm khuyên, 
Vằng vặc quầy xa mà thầng lin, 

Mầu gia thiết đại hừ tương liên (ì), 

Kìn vằn lo liệu bàn cơ nghiệp, 

Phụng sự tông đường thụ chính chuyên. 


Chant LX. 

Pứ TA TUƠNG ĐỐNG VẦN NIÊN CANH QUÁN CHỈ 
TÍNH DANH CA. 


Lẩu nẩy pầy sam pú liền ta. 

Danh hiệu cần đơn phân cạ già. 
Danh hiệu cần đơn phân cạ thiều. 
Thê tông thân nội ngoại đảy ơn hòa. 


Chant LX. R. 
ĐÁP VIỀT CA. 


Tiềng trảng toan mà sự lẳm xa. 


(ì) Liên s’écrit jjỊ au lieu de íjĩ. 


Ơ3) 


1375 


1380 


1385 


1390 



Càn khôn phối hợp định tiên gia. 
Phu phụ tề my giai định hỵ. 

Kèt hôn giá thú lập thành gia. 


— 7tì — 


Chant LXI. 

ÔNG LANG VÀ ÔNG TỒNG-HÔN ĐỔNG XƯNG DANH HIỆU 
KỀT BẰNG Hựu NHẦT TÂM. 


Ở là cằm ví cạ một chuyến đò nên nhân nghĩa nỏ. 

Song rầu cùng căn kết cồ Châu Trần. I 395 

Phân vân tồ cạ quên nả lạ tên. 

Ngần trền như tâm nhả. 

Tha nả đảng thiên kim. 

Tồ sằm nàn trập. 

Trập lẩu cạ tên. I 4°o 

Cạ niên canh quán chỉ. 

Pú dú thì tầu mà tê cạ tha, 

Cạ nả, cạ xã, cạ thôn, cạ tên, cạ tuổi. 

Pầy lăng trập dú khău khuổi tê đảy răng tuông chào nỏ. 


Chant LXI. R. 
ĐÁP VIỀT CA. 


Ở là phò mi tặt mà tên gia sâu quả. I 4°5 

Nầy nọng cạ la chú ãu. 
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Cạ châu cạ tổng cạ xã cạ thôn. 

Cạ tên cạ tuổi lận khuổi thói xam. 

Quán chi tính danh khỏi thuộc mừa Đông-thành tỉnh, Tây-tựu huyện, Nam- 

hòa tổng, Bấc-hợp xã, Hợp-hòa thôn. 
Tên khỏi là Chu Nghinh-Hôn nò. 1410 


Ckant LXII. 

TỒNG-HÔN KHAI. 

Khói là Nhật-minh tinh, Nguyệt-viên huyện, Càn-thuận tổng, Khôn-hòa xã, 

Hòa-thuận thôn. 

Tên khói là Trần Tống-Hôn. 1413 


(75) 



CHANTS DE MARIAGE THO 
RECUEILLIS DANS LA RÉGION 
DE LANG-SO’N 


(T raduction) 



— so 


Chant I. 

DEMANDE A LA PORTE DU VILLAGE ET DU CANTON (ì). 

La saison đes Aeurs s’ouvre (2); I 

Les Aeurs s’épanouissent. 

Ces voyageurs, où vont-ils si nombreux ? 

Ici, c’est la demeure du mandarin, c’est notre village, notre hameau, notre canton. 
Nous surveillons ici et nous interdisons aux voyageurs qui viennent de loin 5 
De traverser, d'entrer ou de sortir. 

Je suis ici pour garder 1 ’intérieur et 1 ’extéiieur. 

11 faut que les visiteurs aient des cadeaux à nous présenter. Voilà ! 


Chant I. R. 

Réponse du lang. 

Je me permets de m’adresser d’abord aux notables et vénérables du village, 

A tous les nobles íonctionnaires, 10 

Avant tout au chef du village, 

Puis au mandarin chef du huyện (3), 

A vous tous qui êtes là. 

Le sage a bien enseigné ceci: 

« On vient au village étranger quand il y a affaire ». 

Moi, je suis du pays lointain de Tấn, 

En ce moment, je vais oíĩrir des cadeáux au roi de Tần (4), 


(1) Quand le cortège arrive à 1 'entrée du village, il trouve le passage barré par une corde 
et gardé par des jeunes gens à qui le lang (ou 1’entremetteur) est obligé de répondre con- 
venablement ou de donner quelques pièces de monnaie. Cette corde est sensée être le lien qui 
unit les íuturs époux. Si on la íranchit de íorce ou si on la coupe, les époux connaitront 
bien des malheurs. 

(2) La saison des Aeurs, c’est le printemps. Dans le Haut-Tonkin, la moisson du riz a lieu 
à la fin du 8® mois et au début du 9 e mois. L’hiver qui correspond aux I0 e , II® et 12° mois 
est la tnorte-saison. C'est la période du travail à domicile. Le printemps s'ouvre avec le jour 
de l’an. C’est la saison des íêtes, des accordaílles et des mariages. 

(3) Subdivision administrative. 

(4) Tẩn, Tấn. Les deux principautés chinoises de la période Xuăn-íhu [Tch’ouen ts’ieou] 
ĩỊị ịk de Tán et Tấn Jf§ ịrỊ [Ts’in, Tsin] se liaient d'amitié pendant des générations. Jeunes 
gens et jeunes íìlles des deux pays s’unissaient par le mariage. Quand un homme du pays de 
Tẳn se rendait au pays de Tấn (ou réciproquement) avec des présents, c’était pour réaliser 
quelque Union conjugale. Aussi aujourd’hui quand on veut parler de deux íamilles alliées, 
on dit qu’elles sont unies par les liens Tắn Tấn. 
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J’accomp4gne les hirondelles et les oies sauvages (ì) en ce pays lointain pour 

ịoindre les herbes ( 2 ). 

Je viens unir Châu et Trần par les liens du mariage. 

Je suis, charge au dos, de passage ici. Mes hommes doivent passer par votre 

noble pays. 20 

Chez vous, on a ordonné de garder la porte. 

Je vous demande de 1 'ouvrir pour que je puisse faire passer les cadeaux de mariage. 
D’ailleurs, j’ai tous mes biens là dedans (3). 

Moi, je suis en voyage et ne désire aucunement échapper à la coutume. 

Vous avez la íiche ( 4 ) collée sur la porte! 25 

Je voUs demande de contrôler et d’accepter 
Ces présents que j’ai préparés avec soin. 

Quand je serai devant 1'autel, je vous verserai ( 5 ) [vos droits]. Voilà! 

Chant II. 

ON OFFRE DE L’ALCOOL POUR INTERROGER LE LANG ET LA Á (6). 
Avec cet alcool je pose une question au lang et à la á, 

Cet alcool, nous l’offrons avec joie aux visiteurs de la íamille alliée. 30 

Vous êtes des visiteurs qui venez de la route lointaine. 

Je vous défie, à vous lang et á, d’entrer. 

Chant II. R. 

Réponse du lang. 

iTa parole qui nous parvient est pleine de difficultés et de choses étranges. 

Cet alcool, je le bois gaiement avec les membres de la íamille alliée. 

J’ai*apporté jusqu'ici la charge des présents, 35 

Ce joui <> est un jour íaste, je me hasarde à entrer. 

(1) Én' = hirondelle, c’est 1 ’oiseau qui symbolise l'amour. L’expression annamite én-anh 
(hirondelle-loriot) désigne les intrigues amoureuses. Nhạn = oie sauvage. Les oies sauvages 
íaisaient autreíois partie des présents de noces. 

(2) Kêt tháo = unir les herbes. Cette expression fait allusion à une anecdote de la période 
Xuân-tha. Ngụy Khỏa [Wei K’ouo] ịjỊỊ ặh du pays de Tấn, au lieu d'enterrer vive, suivant 
la tradition de 1 ’époque, la concubine de son père mort, la mariait. Plus tard, il se battait avec 
Đỗ Hồi [Tou Houei] ịỊ; IU des Tẳn. II vit au cours du combat un vieillard qui liait les 
pieds du cheval de son adversaire avec l'herbe du champ de bataille. Hồi tombait du cheval 
et Khóa réussit à le tuer. La nuit même, il vít en songe un vieillar d qui se déclarait être le 
père de la concubine qu’il avait mariée. Kết thảo désigne ici les liens de reconnaissance réci- 
proque. 

(3) Dans les malles. 

(4) Phiêu est la fiche rouge qù’on colle à 1 ’entrée et sur laquelle on écrit les réclamations 
de la íamille de la mariée. 

(5) Je vous verserai ce que vous me réclamerez. 

(6) Les parents du marié sont représentés par un homme âgé appelé quan lang et par une 
íemme âgée appelée pd me ou á. 
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Chant III. 

DEMANDE A L'ENTRÉE DE LA RUELLE ET DE LA PORTE. 

Je viens avant tout pour vous interroger et vous dire ceci, 

A vous, visiteurs étrangers qui venez de loin (ì). 

En cet endroit, les portes sont gardées. 

Ces voleurs ne peuvent pas les pousser pour entrer. 4° 

Je dois encore examiner pour voir de quelle aữaire il s'agit, 

Pour bien reconnaỉtre les visiteurs rusés. 

Si vous avez un présent à m'offrir, alors je vous ouvrirai la porte. Voilà ! 


Chant III. R. 

Réponse du lang. 

Je m’adresse avant tout au gardien des portes de la noble íamille : 

Je ne suis pas un homme qui vole et qui pille, 45 

Je suis un homme qui fait métier d'unir les liens de Châu-Trần (2). 

Je viens accomplir les rites du mariage. 

Je vous expose ainsi claừement. 

Ouvrez-moi la porte! Quand je serai à 1 'intérieur de la maison, 

Je vous remettrai ce présent (3). Voilà ! 50 


Chant IV. 

DEMANDE DE LA JEUNE FILLE SAGE (4). 

Je viens avant tout pour vous interroger et vous dire ceci, 

A vous, visiteurs étrangers qui venez en ce lieu. 


(1) Litt.: Vous qui venez des régions où il y a des montagnes et des rivières. 

(2) Châu, Trần sont des íamilles du châu de Đố huyện de Phong (aujourd’hui 
dans la province chinoise de Gỉang-tô [Kiang-sou] 2 T ) unies pendant des générations par 
les liens du mariage. Les eníants de l’une se mariaient avec les eníants de l'autre. 

(3) Lệ est ici un jeu de mots. Les gens qui gardent le passage réclament un pourboire, un 
droit. L'entremetteur répond en promettant un lệ qui désigne en langue thồ à la fois le pour- 
boire et le présent de mariage. 

(4) L'entrée de la ruelle à peine íranchie, le cortège trouve devant lui des ịeunes íĩlles qui 
lui barrent le chemin en ịouant avec un hamac. Elles se présentent comme des imraortelles 
et réclament un droit de pếage au marié. 
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Cette région est montagneuse, cet endroit est à côté d'un col. 

Ce lieu est froid et désert. 

Les immortelles (ì) y apparaissent et s’y transíorment. 55 

Le I5 e jour, elles descendent s'y promener. 

Elles vont dans les fêtes et se délassent au milieu de la nature. 

Elles íixent les jours íastes. 

Elles rendent le soleil éclatant et la lune brillante. 

En bande, elles vont sur les routes 60 

Accueillir et arrêter les voyageurs inconnus. 

Ceux qui tombent entre leurs mains 

Doivent leur remettre en gage leur turban (2). Voilà! 


Chant IV. R. 

Réponse. 

Oh! Je sors à cette heure íaste, 

En ce jour plein de vertus célestes et de bonheur. 65 

Je rencontre des immortelles de choix qui sont descendues pour se promener. 

Elles se reposent sur le col 

• 

Et s’y amusent gaiement. 

Le hamac rose est suspendu en travers du col. 

Lđ hamac est fait de crêpe et de soie (3). 70 

Par où" les gens pourront-ils bien passer ? 

Que les immortelles aient de la sympathie pour moi! 

Qu’elles rangent le hamac dans le jardin en Aeurs 
Pour me permettre de continuer mon chemin 1 

Ou bien vous voulez me mettre à 1 ’épreuve! 75 

Je vais vous exposer clairement. 

Sur moi il n'y a aucun objet. 

Je n'ai ni couteau ni épée. 

Qu’est-ce donc que nous pouvons engager ? Voiỉà ! 


(1) Les Thồ croient que dans les hautes montagnes il y a des immortelles. 

(2) Le turban est une coiữure indispensable dans une cérémonie rituelle. 

(3) Le hamac de soie rose fait allusion aux SIS rouges dont se servent les dieux du mariage 
pour unir les êtres destinés à devenir femme et mari. 
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Chant V. 

BÀNH-Tố (ì) SE REND A LA PÊCHE AVEC SA NASSE (2). 

Je viens avant tout pour vous interroger et vous dire ceci, 80 

A vous, visiteurs étrangers et nobles mandarins (3). 

Où allez-vous pour avoir à passer en cet endroit avec tant de charges ? 

Ce chemin n'est pas celui qu'on emprunte pour aller régler les aííaires adminis- 

tratives [au chef-lieu]. 

Cet endroit est traversé par des Aeuves aux grandes eaux. 

Aujourd’hui grầce à la volonté du ciel il a plu abondamment. 85 

Aussi ai-je réparé cette nasse 

Pour descendre ici barrer le passage [aux poissons]. 

Par hasard, il y aura de gros poissons qui monteront ou qui descendront. 

Par hasard ils s’y accrocheront. 

[Car] je ne ferai rien pour les attraper. 90 

Les voyageurs ne peuvent pas en tumulte passer par là. Voilà ! 

Chant V. R. 

Réponse. 

Je m'adresse d'abord à la noble íamille du pays des rivières et des torrents. 

Je suis 1 ’homme des Đường (4 ); je vais offrir des présents officiels. 

Je ne suis pas en voyage pour une affaire quelconque. 

J'ai fait un petit détour en venant de la grand'route. 95 

En pénétrant [dans ce chemin], 

J'ai rencontré Bành-tổ qui fait la pêche en haute mer. 

II a attaché en plus une nasse en travers de la rivière (5). 

Si vous ne venez pas me chercher, comment pourrai-je continuer mon chemin ? 
Crevettes et poissons en nombre pénétreront dans votre nasse (6)! IOO 

Ce n'est pas votre droit [de me barrer la route]! 

Et sans raison vous venez ranẹonner les gens. 

Je demande à Bành-tổ d'enlever la nasse. 

Je vous demande de me permettre de continuer mon chemin. Voilà ! 


(1) Bành-tồ aurait vécu 800 ans. Thème de la rencontre de la longévitề et, avec la pluie 
abondante, de la prospéritế. 

(2) Le hamac enlevé, le cortège avance quelques pas et trouve sur le chemin une nasse de 
pêcheur. Une jeune íĩlle s’avance et se présente comme Bành-tố qui se rend à la pêche. 

(3) Quan = mandarin, devient dans le langage courant une appellation polie. 

(4) Đường (prononciation chinoise: T'ang) désigne la Chine considérée comme un pays 
civilisé. Etre du pays des Đường, c’est être des gens élégants. 

(5) L'entremetteur a cherché à détourner la diíĩìculté en disant que Bành-tố n’a point besoin 
de jeter une nasse là, dans cette région de montagne, puisqu’il fait la pêche en haute mer. 

(6) L'entremetteur fait ici un vceu: enlevez cette nasse d’ici et vous aurez beaucoup de 
poissons ailleurs. 



Chant VI. 

CHANT DE L’ACCUEIL DES VISITEURS. 


La saison des Aeurs s’ouvre. I °5 

Les íleurs s’épanouissent. 

Où vont-ils ces gens, pour être si nombreux en cet endroit, 

Cet endroit où l’on accueille les invités ? 

J’apporte de 1 ’alcool et du thé pour oữrir aux visiteurs étrangers. 

Chez nous, nous íêtons gaiement íĩlles et garẹons. 110 

Et vous, voyageurs, je vous demande ce que vous venez íaire ici. Voilà ỉ 

Chant VI. R. 

Rẻponse. 

Huit immortels traversent la mer. 

Deux [íĩlets] d'eau íorment un torrent. 

Tout d'abord, je m’adresse à votre noble íamille, 

A toutes les honorables personnes. U5 

Les dictons ont été créés depuis 1 ’Antiquité. 

C’est Phục-Hy (ì), qui dans la Concorde les a établis. 

II a créé les Aeurs et les plantes, les montagnes et les Aeuves. 

II a établi 1'écoulement des eaux de la source des pêchers (2). 

II a fait qu’il y eũt voisins, hameaux/villages. 130 

^11 a íìxé les huit points cardinaux, les càn et khảm (3). 

Depuis le temps des Empereurs Thái-giám, Hựu-sào (4) 

On apprend aux hommes à préparer les aliments. 

Oft institue 1’entremetteur pour porter les paroles, 

On fix’e l’union par le mariage des garẹons et des íĩlles, 125 

On établit les cinq éléments, les thủy et hòa (5), 

On établit les tân, canh, nhâm, quí (6), 

On établit les tý, sửu, dần, thăn (7), 


(1) Phục-Hy [Fou-hi] fJỉ Hỉ , premier empereur mythique de la Chine. 

(2) La source des pêchers est le pays des immortelles. 

(3) Càn, khảm sont deux des parties du diagramme bát-quái /\ ị:Ị': căn ỈỆt) khâm , 
cằn §., chấn , tốn , ly ệỆ, khôn ílịl, đoài . Cf. L. WiEGER, Histoire des croyances 
reỉigieuses et des opinions philosophiques en Chine, Hien-hien, 1917, p. 80. 

(4) Thái-giám : personnage indéterminé. Est-ce là une erreur introduite dans le chant ? 
S’agirait-il de Thái-cồ, la haute antiquité ? 

Hựu-sào [Yeou-tch’ao] aurait appris aux hommes à faire du feu pour la cuisine. 

(5) Les cinq éléments sont: kim , mộc 7|>c , thủy , hỏa >){ , thồ ^. 

(6) C'est le système cyclique des dix troncs, thập can b “ị 1 2 3 4 5 6 7 * • giáp , ất 21 t bính ỊÍq , 
đinh Ỵ , mậu , ký ^ , canh Ịỉỳị , tăn iỆr, nhâm , qui 5? . 

(7) C'est le système duodénaire, thập-nhị chi -Ị" r. J : iỷ -f I sứu > dần n , mão Ịj\ị, 
thin Ịj% , ty Q , ngọ ^ . mùi ^ , thăn , dậu jPÍ , tuất Ị-% , hợi . 
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On crée [la pratique] de 1’astronomie [et de] la géomancie. 

On crée les montagnes et les Aeuves. 130 

On accorde le rouge et le blanc, 

On détermine [les points] Est, Ouest, Sud, Nord, Centre. 

Mậu-thồ dépend du centre, du juste-milieu du ciel. 

On a créé les quatre saisons, printemps, été, automne, hiver. 

La Dame Nghi-địch ( 1 ) a inventé 1’alcool et le thé 135 

Pour que les hommes puissent célébrer l’union des íìlles et des garẹons. 

On les garde chez soi comme des objets précieux et rituels. 

Quand les visiteurs arrivent à la maison, on sort pour les accueillir. 

Je demande à m’adresser à vous tous. 

II y a partout des montagnes et des ruisseaux, 14 ° 

Je prie votre noble íamille de m’indiquer la bonne direction. 

Où se trouve donc le côté de l’Est, 

Pour que je puisse me coníormer [au rite] ? 

Vous avez eu la bonté d’avoir de la sympathie pour moi. 

Vous avez apporté de 1'alcool et du thé pour m'offrir. !45 

J’ai dit des paroles injustes et insensées. 

Celui qui accepte [les cadeaux] n’a pas été raisonnable. 

11 n'a pas assez réíléchi. 

Quand on entre dans la maison, on doit parler avec mesure et politesse. 

Nous allons nous entretenir coníormément aux usages rituels. !5° 

Ce jour sera alors un jour de joie et de íêtes. Voilà ! 


Chant VII. 

LE CHANT DE LA PAIRE DE PILONS ( 2 ). 

La saison des Aeurs s'ouvre. 

Les Aeurs s’épanouissent. 

Où vont-ils si nombreux, ces voyageurs ? 

Nous avons à la maison une paire de pilons qui désirent vous demander [de vos 

nouvelles] 155 

Ils désirent avoir des nouvelles de leurs anciens amis, le riz gluant et le riz 

ordinaire. 

Si vous êtes bien [des amis], vous vous adresserez de bonnes paroles. 

Si vous ne les connaissez pas, vous n’aurez plus qu’à rebrousser chemin. Voilà l 


(1) Nghi-địch [Yi-ti] Ịýí (variante ■Ql ỆỊị') est une dame vivant à 1 ’époque des Hạ [Hia] 
J| (3205 av. J.-C.). C’est elle qui a, d’après la tradition chinoise, créé 1 ’alcool. 

(2) Des jeunes íìlles apportent une paire de pilons sur la plateíorme-véranda et chantent 
ce thème de la vieille amỉtié. 
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• Chant VII. R. 

Réponse. 

Tout cTabord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille. 

Je ne suis pas un voyageur qui fait ce chemin pour le commerce. 160 

Je viens ici porter les nouvelles des oies sauvages et des hirondelles (ì). 

Je viens reconnaìtre les vieux amis de riz gluant et de riz ordinaire. 

Je vous expose ainsi les origines de cette amitié. 

C’était depuis le jour où nous pilions le riz dans la maison. 

Par hasard nous nous sommes rencontrés dans une promenade. 165 

Nous avons encouragé les liens d'amour de la paire de pilons. 

Mais 1'un pilait et l'autre se reposait, 

Aussi leur riz n’était-il pas uniíorme, il y avait des grains blancs et des grains 

grêlés. 

Par hasard, il leur est arrivé beaucoup de misères. 

Le dicton enseigne : «Aux quatre saisons on a [le riz] dans la bouche». 17° 

Là, où il reẹoit beaucoup de coups de pilon, le riz est blanc. 

La maison qui a beaucoup de filles a des garẹons. 

J'ai ainsi exposé toutes les origines. 

Je ne suis pas un homme sans expérience. Voilà ! 


Chant VIII. 

CHANT DU TRESSAGE DES PANIERS (2). 

Jer viens avant tout pour vous interroger et vous dire ceci, 175 

A voús tous, visiteurs étrangers, iníérieurs et supérieurs. 

Depuis les temps anciens, on a créé, 

Créé des objets usuels pour 1 ’intérieur. 

II y a le panier tressé qui est l'objet précieux et rituel. 

On s'en sert pour comparer les talents. í 8 o 

Mes gens cherchent à aller au pays Hung-nô des Hán (3). 

Nous avons du bambou dans la haie. 

Nous allons commencer à tresser des paniers pour interroger les visiteurs étrangers. 
Celui qui ne pourra pas répondre n'aura plus qu’à enlever les présents rituels et 

à s’en aller. Voiỉà ! 


(1) Les oies sauvages et les hirondelles sont les symboles de 1 ’union conjugale. 

(2) Des jeunes íìlles apportent sur la plateíorme-véranda du bambou et se mettent à 
tresser des paniers. 

(3) Hung-nô [Hiong-nou] était à 1 ’époque des Han un pays barbare qui entretenait des 
relations importantes avec la Chine. 
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Chant VIII. R. 

Réponse. 

Tout d’abord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille. 185 

Je suis 1 'homme du pays Hung-nô des Hán. 

Par hasard, je me suis promené au pays des amours. 

J’arrive en cet endroit pour me promener. 

Je rencontre des jeunes íìlles 

Qui désirent rivaliser de talent [avec moi]. 190 

Elles ne rivalisent pas au moyen de quelque chose d'élégant. 

Vous voulez íaire un concours de tressage de panier et vous ne savez pas ce qui 

s’est passé dans l’ancien temps. 

Ểcoutez-moi vous en exposer 1'origine. 

Cao-Biền cherchait à aller chez le Buddha des Hung-nô. 

Lộ-Ban avait du bambou dans la haie et tressait des paniers (1). J 95 

Je vous ai exposé clairement et sincèrement. 

Je viens du pays de Cao-Biền; je reviens avec mon épouse. 

Cessez ce tressage des paniers et laissez-moi entrer pour accomplir [les rites du] 

mariage. Voilà ! 


Chant IX. 

CHANT DE L'AMITIÉ (2). 

Je viens avant tout pour vous interroger et vous dire ceci, 

A vous, visiteurs étrangers et imprudents. 200 

Cette porte est celle où se rencontrent les garẹons et les amis. 

Elle est le lieu où se íorment les amitiés, 

Où se rencontrent les gens de talent séparés par mille lieues. 

Nous connaissons aujourd’hui 1 ’ordre céleste. 

Nous avons comparé les jours, les heures et les minutes. 205 

Nous avons examiné l’Est, 1 ’Ouest, le Sud, le Nord et les montagnes. 

Vous, vous venez cueillir des Aeurs et des étamines. 

II descend partout du brouillard. 

On est séparé par de grands Aeuves et rivières. 

[S'il y a] accord, même quand on est séparé par mille lieues, on arrive à se 

réunir. 210 

Nous arrêtons ici les visiteurs étrangers 

Qui ne pourront pas passer en désordre. Voilàí 


(1) Pour dérouter 1 ’adversaire, 1 ’entremetteur cite ici des noms historiques chinois et invente 
des anecdotes relatives à ces derniers. 

(2) Le cortège monle réchelle. II est accueilli sur la plateíorme-véranda par ce chant des 
ịeunes íĩlles. 
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Chant IX. R. 

Réponse. 

Tout cTabord, je m'adresse à vous tous de la noble íamille, 

A tous les amis. 

J'arrive maintenant à la maison, 215 

Juste [au moment de] la célébration du mariage et de l’accueil du gendre. 

Je rencontre des amis qui viennent m’accueillir à la porte, 

Cette porte est celle où se rencontrent les amis, 

Les amis des quatre coins du monđe, de nombreux amis. 

De partout viennent beaucoup d’amis. 220 

Ici, se réunissent les gens aisés de l’Est, de 1 ’Ouest pour s’amuser gaiement. 

Ils m’y ont invité pòliment. 

Je vais disposer avec ordre les présents. 

J'arrive en cet endroit. 

Mes amis ont la bonté de m’accueillir. 225 

Je ne veux pas vous mentir, et aller à 1 'encontre des règles. 

J'ai un brevet que le roi m’a donné. 

[Le souverain] m'a autorisé à venir íci pour unir les liens des phénix (1). Voilà ỉ 


Chant X. 

CHANT DES SENTENCES PÀRALLÈLES. 

Je viens avant tout pour vous interroger et vous dire ceci. 

A vous, visiteurs de Châu et de Trần. 230 

Depuis les temps de Đường-Ngu (2), on a créé, 

On a créé les caractères et institué les conversations [aux phrases] parallèles. 
Nous ne sommes pas des gens errants sous le ciel. 

Cette aíĩaire est vraiment très importante. 

Donnez-nous une sentence parallèle au sens clair et coníorme aux règles. 235 
Si vous ne suivez pas les règles de la versiíìcation oữĩcielle, les sages lettrés vous 

puniront. Voilà! 


(1) Les phénix sont les symboles de l'union conjugale. 

(2) Đường-Ngu [Tang Yu]: ce sont Đường-Nghiêu [T'ang-Yao] ăí? et Ngu-Thuấn 
(Yu Chouen] ịẫị., les deux premiers empereurs historiques de rAntiquité chinoise. 
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Rếponse. 

Je m’adresse tout d'abord à vous tous de la noble famille, 

A toutes les honorables personnes. 

Je vous dis ces paroles insensées d’un homme mal instruit et mal dirigé. 

Je suis 1 'homme qui ne sait ni lire ni répéter, 24° 

L’homme qui est sans instruction et ne sait rien. 

Je suis ignorant. 

Où trouverai-je des caractères pour vous adresser des sentences parallèles ? 

Je demande à la noble íamille de m'excuser, 

Et me permettre d’entrer pour célébrer l’union conjugale. Voiỉà ! 245 


Chant XI. 

SENTENCES PARALLÈLES POSÉES PAR LA FAMILLE 
DE LA MARIÉE. 

[Nous] íermons la porte du Palais du Dragon pour résister au cheval du maĩtre. 

Chant XI. R. 

Réponse. 

[Nous] ouvrons aujourd’hui le Palais du Phénix pour remettre aux gens la 

grande dame (1). 

Chant XI bis. 

Aujourd'hui nous ouvrons nos portes et fla maison] a un aspect plus Aeuri. 

Chant XI bis. R. 

Réponse. 

Ce matin, [nous] pénétrons dans la maison et il y a de 1 'alcool à boire. 


Chant XI t. 

Dans le domaine céleste, c’est ici 1 ’entrée du «hameau» des pêchers (2). 250 

Vous avez íermé le passage pour prévenir 1 'arrivée de 1 ’entremetteur. 


(1) Phu-nhân désigne la íemme de grande íamille. 

(2) Động (grotte) désigne le hameau dans les régions des hautes montagnes. Le hameau des 
pêchers, động đào, est dans les íolklores thẩ, annamite, et chinois la demeure des immortelles. 
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Chant XI í. R. 

Réponse. 

A la porte Hàm-cốc (ì), le verrou céleste s’est đéplacé. 

[Vous] avez renversé complètement les obstacles, je suis obligé de íaire entrer 

mon armée. 


Chant XI í'. 

La íamille Tần a íermé les portes [pour] mettre en ordre [la maison] [afin de] 

choisir le compagnon sage. 


Chant XI í'. R. 

Réponse. 

La íamille Tần en montant sur le trône, dispose des présents pour accueillir (2) 

la jeune íìlle. 355 


Chant XI í”. 

Ce matin deux hommes (3) sont venus à cheval pour accueillir le phénix au 

beau plumage (4). 


Chant XI í”. R. 

Réponse. 

Aujourd’hui trois personnes (5) ont transporté les charges de porcs pour [vous] 
les remettre afìn d’unir par le mariage le garẹon à la jeune fille. 


Chant XI í’”. 

Ces couples-ci, ces paires-là sont pour accompagner le marié. 


(1) Hàm-cốc [Hien-kou] est le nom d’un important poste de íronúère de la Chine à 1 ’époque 
des Tần [Ts'in] JịS. 

(2) Accueillir par les rites du mariage. 

(3) Tiên-sinh signide honorable personne. 

(4) Thề-phụng, phénix aux mille couleurs, désigne la mariée. 

(5) Đệ-tử sont des suivants. 
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Chant XI t'”. R. 

Réponse. 

Ces couples-ci, ces paires-là de jeunes íĩlles sont allées accueillir la mariée. 

Vous avez vu des mandarins trop riches et trop élégants. 260 

Vous avez posé des sentences parallèles pour voir s’ils ont des talents ou s’ils 

sont ignorants. 

Nous prions les messieurs de la noble íamille qui sont cultivés et savants, 
Intelligents et éclairés de nous excuser. 

Chant XII. 

CHANT DE L’EAU AUX FEUILLES DE PÊCHER (1). 

Je viens avant tout pour vous interroger et vous dire ceci. 

Je m’adresse aux visiteurs étrangers qui viennent de loin. 265 

Pour quelle aíĩaire venez-vous, dites-le moi ! 

Nous sommes en train de íêter gaiement la íamille alliée. 

Nous interdisons aux étrangers de passer. 

Nous avons peur que leurs vía (2) ne viennent nous obséder. 

Nous avons ordonné aux garẹons et aux filles 270 

De mettre de l’eau aux íeuilles de pêcher au milieu de la porte 
Pour que les visiteurs venant de partout puissent libérer leurs vía, 

Pour qu’ils rendent clairs et purs l’Esr, 1 ’Ouest, les quatre points cardinaux, 
Pour que la ịeune fille de notre maison soit joyeuse et heureuse. 

Si le visiteur a du talent et excelle dans la magie, il n’a qu’à le maniíester. 275 
S’il ne l'est pas, il n’aura qu’à íaire demi-tour et rebrousser chemin. Voilà ! 

Chant XII. R. 

Réponse. 

Tout d’abord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille, 

A tous les oncles et toutes les tantes. 

Je suis un voyageur qui vient de loin. 

Je reviens d’une mission à 1 ’étranger (3). a8 ° 

J'ai visitá beaucoup de pays et j'ai vu beaucoup de Aeurs. 


(1) Avant d’entrer dans la maison, tout visiteur doit se laver les pieds. Mais au lieu 
d'apporter de l'eau ordinaire, on apporte de l'eau aux íeuilles de pêcher qui est l’eau rituelle 
employée par les sorciers pour chasser les démons. 

(2) Vía, cf. NguyỄn-vĂn-Khoan, Le repêchage de Văme, BEFEO., t. XXXIII, p. 29. 
Les vía sont les âmes des vivants. 

(3) Litt.: J’ai apporté les cadeaux oííĩciels à un souverain étranger. 
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Je viens en cet endroit nouer des relations. 

J'ai vu des gens qui s’amusent et qui íestoient. 

C’est bien ici que je peux íormer un ménage de femme et mari. 

Je ne suis pas ici pour tramer quelque aíĩaire. 385 

Mais qu’est-ce que je vois maintenant devant moi ? 

Que cela est insensé et impudent! 

Voyez, il y a de l'eau aux íeuilles de pêcher posée là ! 

Ou bien vous avez quelque chose à me coníĩer (1) ? 

Je ne suis ni sorcier, ni magicien; 290 

Je ne suis ni devin, ni génie, 

Qui, en íaisant quelque signe des mains, réussisse à chasser les vía. 

Les vía sont allés dans les champs avec les corbeaux. 

Les vía sont allés dans la montagne avec les éperviers. 

Les vía ne reviennent plus s’adosser à la porte. 295 

J'ai exposé cela pour que la noble íamille le sache. 

C'est bien clair ainsi partout à 1 'Est, à 1 ’Ouest, au Sud, au Nord. 

Allez, remportez cette eau aux íeuilles de pêcher dans la maison. 

Demain on s'en servira pour la toilette de la bru et du gendre, 

Pour qu’ils puissent être beaux et frais, 300 

Pour qu'ils s'aiment pendant toute leur vie. 

Enlevez! pour que nous puissions entrer et célébrer 1 ’union conjugale. Voilà ! 

Chant XIII. 

* CHANT DU FILET TENDU SUR LA PORTE (2). 

Je viens avant tout pour vous interroger et vous dire ceci. 

Je m’adresse aux visiteurs étrangers, à vous tous. 

Chez moi, pendant les quatre saisons, on élève des vers à soie. 305 

Maintenant, on arrive au jour où ils tissent le cocon (3). 

Je dois surveiller les étrangers. 

Je íerme le sommet de 1 ’escalier. 

Je 1 ’entoure avec le íìlet de chanvre. 

Je le íerme avec le íìlet de soie. 310 

J’examine minutieusement les voyageurs qui passent. 

S'ils ont quelque chose d'obscur, je leur interdiraí 1’entrée. Voilà ! 


(1) Litt. : Vous avez recours à moi pour une cérémonie religieuse. 

(2) On enlève la cuvette d’eau aux íeuilles de pêcher, mais on tend sur la porte UI1 íĩlet de 
pêche. Eli pays thồ, on a la coutume de tendre au-dessus de la porte, particulièrement devant 
la chambre des eníants, des íìlets de pêche usés pour empêcher les mauvais esprits d’entrer 
dans la maison. 

(3) Les Thồ croient que lei étrangers qui ont des vía méchants tuent les vers à soie 
qu'on élève dans la maison. 
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Chant XIII. R. 

Réponse. 

Tout cTabord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille, 

A toutes ces personnes honorables. 3 : 5 

Le sage a dit: « Quand il y a aííaire, les gens viennent à la maison ». 

Je viens pour visiter les Aeurs et les étamines. 

J’arrive à la porte extérieure de votre maison, 

Je la vois entourée de filet de chanvre, 

Barrée par le filet de soie. 32° 

C’est le Alet de chanvre qui sert à chasser les cerfs, dans la íorêt. 

C’est le Alet de soie qui sert à pêcher ỉes poissons dans l'eau. 

Vous ne pouvez l’employer pour barrer la route aux gens. 

Je viens pour célébrer les rites du mariage. 

Je prie 1'honorable íamille d’enlever le íĩlet de soie, 325 

Pour que je puisse parler de cette aữaire. Voilà ! 


Chant XIV. 

CHANT DE LA DEMANDE DU CHEF DE LA MAISON ( 1 ). 

Je viens avant tout pour vous interroger et vous dire ceci, 

A vous, visiteurs étrangers qui venez de loin, de je ne sais où. 

Ou bien vous êtes des hommes du village d’en bas ou du hameau d'en haut. 

Ou bien vous êtes des hommes qui accueillent les gens et les guident à travers 

le village. 330 

Ou bien vous êtes des hommes du pays Hung-nô des Hán. 

Ou bien vous êtes des hommes du roi Thuấn ( 2 ) de Lịch-sơn. 

Restez d’abord à 1’extérieur de la maison. 

Je dois encore bien examiner [votre situation]. 

Cet endroit [fait partie] du Palais bien sévèrement gardé. 335 

Nous sommes en train de nous réunir pour célébrer 1 ’union « dragon-nuage » ( 3 ) 

de Tần avec Tấn, 

De Châu avec Trần joyeusement. 

Nous interdisons 1’entrée aux étrangers et à ceux qui viennent de loin. 

Nous leur déíendons de passer. Voiỉà ! 340 


(1) On íait enlever le íìlet et le maítre de la maison s'avance pour accueillir le lang. 

(2) Thuần [Chouen]: nom d'un empereur chinois (2258 av. 

(3) Quand le dragon s'unit au nuage, il se produit de la pluie qui engendre la prospẻrité. 
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• Chant XIV. R. 

Réponse. 

Tout d'abord, je m'adresse à vous tous de la noble íamille, 

A toutes les personnes honorables. 

J’accompagne les gens qui viennent de dix mille lieues, 

Des gens du pays Hung-nô des Hán. 

Nous cherchons à nous lier d'amitié avec les quatre branches [de la íamille]. 345 
On dit qu’en cet endroit il y a un concours littéraire. 

Aussi ai-je cherché à y venir. 

Je le dis pour que les membres de votre honorable íamille le sachent. 

J'ai un brevet octroyé par le roi 

Qui m'a ordonné de venir administrer ce pays. Voilà ! 350 


Chant XV. 

CHANT DE LA SUSPENSION DES LANTERNES. 

Tout a été créé depuis les temps anciens. 

On a tout ordonné clairement. 

On a créé des chiíĩons pour les deux anses du poêle, 

Des lampes décorées de ữeurs et si lumineuses. 

Le soleil a décliné vers 1’Ouest. 355 

Maintenant il fait déjà très noir. 

Le sage a transmis qu'il faut allumer [dans ce cas] les lampes. 

Allụmez-les donc pour qu'on puisse voir clairement partout, 

Au dedans et au dehors. 

Et vous, visiteurs, que venez-vous íaire ici ? Voilà ! 360 


Chant XV. R. 

Réponse. 

Tout d’abord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille, 

A toutes les honorables personnes. 

Le dicton enseigne qu’à dix mille lieues, on peut se lier d'amitié. 

Je suis rhomme du pays Hung-nô des Ngụy ( 1 ), 

J'ai entretenu des relations ẹn cours de route. 365 

Puis [ces amis] ont disparu dans les épaisses montagnes. 

Les génies du matin ont déjà passé. 


(1) Ngụy [Wei] UI = nom d’une dynastie chinoise (VI® s. ap. J.-C.). 
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Nous avons rencontré đes diííìcultés sur la longue route. 

Nous arrivons et il fait déjà soir. 

Le sage a transmis qu’il faut allumer les lampes. 370 

Vous les avez allumées pour bien illuminer, 

Pour qu'on puisse voir partout. 

Je viens d'arriver ici. 

Je m’adresse à la noble íamille et aux grands-parents (ì). 

Avez-vous déjà préparé et pris le repas du midi ? Voilà ! 375 


Chant XVI. 

CHANT DES DEUX ENFANTS QU’ON PLACE 
AU MILIEU DE LA PORTE (2). 

Je viens avant tout pour vous interroger et vous dire ceci, 

A vous, visiteurs étrangers qui passez. 

Ici, c'est la porte de Đưòng-Ngu (3) et de Nghiêu-Thuấn (4)- 
On a ordonné aux eníants de la garder soigneusement. 

11 est interdit aux promeneurs de passer en tumulte. Voilà ! 380 


Chant XVI. R. 

Réponse. 

Tout d’abord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille. 

Je suis 1 'envoyé des Châu Trần. 

Je ne passe pas ici pour arranger une affaire quelconque. 

J'arrive et je vois les lampes à la porte de devant. 

A cette porte, on fête ịoyeusement comme [au temps] de Đường-Ngu. 385 
II y a des eníants au milieu de la porte pour nous íaire obstacle. 

Je prie les honorables gens de votre noble íamille 
D'ordonner aux eníants d’ouvrir largement la porte, 

D’ordonner aux eníants d’emmener loin ces petits, 

Pour permettre aux mandarins d’entrer et oíírir des présents. Voilà 1 390 


(1) Ta tai désigne les grands-parents maternels de la femme. 

(2) Deux eníants sont placẻs sur le seuil de la porte. 

(3) Cf. sup. p. 89 Í1. 2. 

(4) Les relations dites Nghiêu-Thuằn [Yao-Chouen] symbolísent le culte de la sagesse. 
Thuấn [Chouen] était sujet de 1 'Empereur Nghiêu fYao]. II était renommé pour sa piété hliale 
et sa sagesse. Nghiêu [Yao] le íĩt venir ả sa cour, lui coníéra de hautes íonctions et lui accorda 
la tnain de sa íìlle. Par la suíte il lui céda le trône. 
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Chant XVII. 

CHANT DU BALAI SUR LA PORTE (ì). 

Tout cPabord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille, 

A toutes les honorables personnes. 

Le dicton enseigne : " Quand on a une aữaire, les gens viennent à la maison ». 
Je viens pour visiter les Aeurs et les étamines. 

J’arrive maintenant jusqu'à la porte de votre maison. 395 

Au-dessous de la porte il y a des phénix qui s'entrelacent. 

Au-dessus de la porte il y a des hirondelles qui dansent. 

Ces phénix et ces hirondelles sont' là pour íermer [la porte]. 

Je m’adresse à tous ceux de la maison, 

A tous les oncles et toutes les tantes. 4°0 

Ramenez les phénix à 1’intérieur 1 

Mettez les hirondelles dans la partie arrière de la maison 1 
Ils se transformeront en objets précieux et utiles, 

Ils se transíormeront en chiííon de poêle pour protéger les mains contre les 

brùlures. 

Ces phénix qui sont très beaux 4°5 

Se changeront en balais pour nettoyer tout proprement. 

Je viens íormer les liens de Châu-Trần. 

Je vois encore les phénix et les hirondelles s'entrelacer pour íermer la porte. 
Je m’adresse à vous tous de la maison, à ceux d'en haut et à ceux d’en bas. 
Allez mettre les phénix dans la partie antérieure de la maison. 4 r ° 

Allez enfermer les hirondelles dans la partie arrière de la maison, 

Pour que je puisse entrer íormer les liens de mariage. Voilà 1 


Chant XVIII. 

CHANT DE LA NATTE DRESSÉE CONTRE LES PAROIS 
DE LA MAISON ( 2 ). 

Tout d'abord, je m'adresse à vous tous de la noble íamille, 

A toutes les personnes honorables. 

Le dicton enseigne : « Quand il y a aííaire, les gens viennent à la maison ». 4 : 5 
Je viens pour unir les deux íamilles par les liens de Châu-Trần. 


(1) On emmène les eníants et on jette sur la porte un balai et des chiổons. 

(2) Le cortège pénètre dans la maison, mais le lang constate que les nattes sont debout 
contre les parois. 
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Maintenant j’arrive jusqu'à ces principales places du lit. 

Ce que je vois là me rend pensií et perplexe. 

Je vous adresse ces paroles insensées et íausses. 

La natte de ce lit est adossée au mur (ì) et n’est point étendue. 420 

J'arrive avec les pieds íatigués et je désire chercher à m'asseoir. 

[Mais] je constate que partout c’est le désordre. 

Je prie les parents proches et lointains 
De bien vouloir faire étendre la natte, 

D'étendre cette natte fìne bien droite, juste au milieu du lit. 425 

Arrangex bien ses coins, 

Pour qu'elle soit juste au milieu du lit, 

Pour que les gens intelligents puissent s’asseoir en regardant vers 1’extérieur ( 2 )» 
Pour que les gens ignorants puissent s’asseoir en regardant vers 1’intérieur ( 3 ) ! 
Nous pourrons alors nous entretenir de la bonne affaire. Voilà ! 43° 


Chant XIX. 

CHANT DE LA NATTE A L’ENVERS ( 4 ). 

Tout d’abord je m’adresse à vous tous de la noble íamille, 

A toutes les personnes honorables. 

Je prononce des paroles insensées et íausses. 

Chez vous il y a une jeune fille qui manque de tact. 

Pourquoi n’a-t-elle pas assez réAéchi ? 435 

En déroulant la natte, elle l'a mise de travers. 

Elle me considère comme une personne ignorante et sans élégance. 

Je vois bien là la natte déroulée de travers sur le lít. 

Le dicton enseigne qu’il est trop diffĩcile de raccommoder le pan gauche de la 

robe ( 5 ). 

Cette natte est étendue à 1’envers ( 6 ); comment pourrai-je m'y asseoir ? Voilà ! 44° 


(1) Pha sont des parois en bambou tressé. 

(2) Les règles de politesse exigent qu’on s'assoie sur un lít en regardant vers la porte 
d’entrée. 

(3) Vers le sens de la marche (du cortège), c'est-à-dire vers 1 ’intérieur de la maison. 

(4) La íamille de la mariée fait alors étendre la natte à 1 ’envers pour recevoir 
1’entremetteur. 

(5) Le pan gauche est le grand pan visible. S’i[ était déchiré, il serait dĩfficile de le 
raccommoder pour avoir quelque chose de convenable. 

(6) Pái ngai = (la natte) étendue montrant la face, le ventre. Ngai est 1 'équivalent de 
1’annamite ngửa ; nắm ngứa veut dire coucber sur le dos. 
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Chant XX. 

CHANT DE LA NATTE A L’ENVERS (ì). 

Tout d’abord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille, 

A toutes les personnes honorables. 

Je prononce des paroles ínsensées et íausses. 

Chez vous il y a une jeune íìlle qui manque de tact. 

Pourquoi n'a-t-elle pas réAéchi ? 445 

Elle a jeté [n’importe comment] la natte pour moi. 

Ce n'est pas moi qui ai accusé íaussement! 

Voyez, la natte est bien à 1’envers. 

Les coins de plus sont partout mal ajustés. 

Vous croyez pouvoir me tromper! 45° 

Cependant les années et les mois íastes sont trop peu nombreux. 

Maintenant 1’arbre a déjà trois ans, si vous y mettez du feu, il ne brùlera ( 2 ) pas. 
Si vous avez de la sympathie pour moi, allez étendre comme il faut la natte. Voilà ! 


Chant XXI. 

CHANT DES COUSSINS QUI SE TRANSFORMENT 
EN DRAGON ET PHÉNIX ( 3 ). 

Tout d’abord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille, 

A toutes les personnes honorables. 455 

Le dicton enseigne : « Quand il y a affaire, les gens viennent à la maison ». 
Nôus sommes venus unir les deux íamilles par les liens du mariage. 

Nous arrivons maintenant jusqu’aux principales places du lít supérieur. 

Sur ce lít on a étendu par hasard la natte pour nous attendre. 

Je regarde en bas et je vois clairement 460 

Le dragon et le phénix s’entrelacer. 

Le dragon et le phénix apparaissent 

Pour que, chez vous, jeunes íĩlles, on puisse nouer les liens. 

Je m’adresse à tous ceux de la íamille, 

A tous les oncles et toutes les tantes. 465 


(1) La íamille de la mariée, tout en touchant à la natte, persiste à ne pas la redresser 
comme il faut, 1'entremetteur est obligé de chanter à nouveau. 

(2) Métaphore íaisant allusion aux relations entretenues par les deux íamilles pendant trois 
années depuis les ôanẹailles. 

(3) On fait étendre la natte comme il faut, mais des jeunes íĩlles y jettent des coussins 
comme pour la préparer à recevoir des visiteurs à coucher. 
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Allez mettre le phénix dans la partie antérieure de la maison! 

Allez eníermer le dragon dans la partie arrière de la maison ! 

Le sage nous a encore transmis ces vers : 

« Le dragon conduit le phénix qui revient au palais de phénix. 

« Le phénix accueille le dragon qui s’avance vers la porte du dragon ». 47° 

Que le dragon et le phénix se retirent pour que 1’action du ciel et de la terre 

puisse s'exercer! Voilà ! 


Chant XXII. 

CHANT DU BALAI SUR LE LIT (ì). 

Je m'adresse aux Ancêtres 
Et à la noble íamille, 

A vous tous là. 

Le dicton enseigne ceci depuis l’antiquité : 475 

« Quand il y a aổaire, les gens arrivent à la maison ». 

Je suis 1'envoyé en mission des Trần. 

Je suis le Duc Hoàng qui viens pour labourer la rizière, 

Pour apporter de 1’aisance au pays. 

Le balai est la fleur du riz blanc 1 480 

Je demande bien aux vénérables de la maison de l'enfermer, 

De le mettre sur 1'étagère pour les repas du soir et du midi ( 2 ). 

Je vous demande la permission de venir nous asseoir. Voilà ! 


Chant XXIII. 

CHANT DES DEUX ENFANTS COUCHÉS SUR LE LIT ( 3 ). 
Tout d’abord, je dis ceci aux visiteurs étrangers: 

Ce lit est le lit des eníants. 485 

Ils dorment proíondément et sont en train de ronfler. 

Personne ne doit les toucher. 

Ils pleureront et il sera diííìcile [de les calmèr]! 

On a pu les élever. On ne peut les repousser. 

Si vous avez quelque chose de bon, donnez-le moi, je leur conseillerai de s’en 

aller. 490 

Si vous avez une bonne aíĩaire, je resterai [avec vous]. Voilà l 


(1) On fait enlever les coussins; mais on met sur le lít un balai en tiges d'épis de riz. 

(3) L/entremetteur fait semblant de croire que le balai est une gerbe de riz. 

(3) Le balai est enlevé après le chant de 1 ’entremetteur. Mais on se hâte d’y coucher deux 
jeunes eníants. Une jeune fille s'avance et chante ce couplet à 1’adresse de 1'entremetteur. 



— 101 — 


Chant XXIII. R. 

Réponse. 

Tout d’abord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille, 

A toutes les personnes honorables. 

Le dicton enseigne : « Quand il y a aíĩaire, les gens viennent à la maison ». 

Je suis venu pour unir les deux íamilles par les liens du mariage. - 495 

J’arrive maíntenant jusqu’aux principales places du lit. 

Ce que je vois me rend tout perplexe. 

Deux jeunes eníants y couchent. 

Leurs pieds se touchent. 

Et ils sont en train de se taquiner. 50° 

Je ne les réveille pas. 

Je n'ose pas les pousser. 

Je ne sais s'ils sont bons ou mauvais. 

J’ai prononcé des paroles íausses et insensées ! 

Amenez-les à leurs parents qui les porteront. 5°5 

Pour que je puisse m’asseoir, 

Et parler de la bonne aíĩaire. Voilàỉ 


Chant XXIII. R. bis. 

Réponse du lang au suịet du tabac [oííert par la íamille de la mariée]. 

Tout d’abord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille, 

A toutes les honorables personnes. 

Le dicton enseigne : « Quand il y a aữaire, les gens viennent à la maison». 510 
Je suis 1'envoyé en mission des Trần. 

J’ai visité des pays, j’ai contemplé des Aeurs. 

Je me suis promené dans cet endroit. 

Cet endroit est élégamment ordonné. 

On y trouve toutes sortes d’objets. 5 1 5 

On trouve du bétel et du tabac dans des boĩtes à 1’intérieur de la maison. 

II y a là une poignée de Aammèches, une poignée de íeuilles de latanier. 

Ces Aammèches et ces íeuilles de latanier servent à allumer le feu pour íumer 

le tabac. 

Tout celar a été préparé pour être offert aux visiteurs. 

Je m’adresse à tous ceux de la maison. 52° 

Je les prie d’ordonner aux eníants de les enlever. 

Nous parlerons joyeusement de notre aíĩaire, puis nous íumerons. Voilà ! 
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Chant XXIV. 

CHANT DE LA LANTERNE (ì). 

Tout cTabord, je m’adresse à vous tous de la noble íamille, 

Et à toutes les personnes honorables. 

La parole du sage enseigne : « Quand il y a aíĩaire, les gens viennent à la 

maison ». 525 

Voilà la lanterne aux Aeurs printanières qui est allumée pour nous attendre. 

Le côté clair est tourné vers les parois, 

Le cô té obscur vers moi. 

Mes yeux voient trouble, je ne peux rien distinguer. 

Si c’était le jour, je ne dirais rien. 53° 

Oh 1 je prie, parmi ces honorables messieurs, 

Celui qui l'a allumée de vouloir bien la redresser. Voiỉà ! 


Chant XXV. 

CHANT DU LANG POUR ADRESSER DES SOUHAITS 
A LA JEUNE FILLE QUI A ÉTENDU LA NATTE. 

Ceci a bien été créé par le dicton. 

Le dicton adresse des souhaits à la jeune fille de chez vous. 

La jeune fille de chez vous est digne seulement d'épouser un íĩls de mandarin. 535 
Comme elle est généreuse et bonne ! 

Le visiteur vient-il ? Elle sort pour raccueillir. 

On 1'appelle, elle répond poliment. 

Des deux mains, elle offre avec respect la natte étendue. 

Moi, je n’ai que la grande bouche vide. 540 

Je n’ai rien à lui donner. 

Je ne puis que lui adresser ces souhaits. 

Dans la solitudẹ, elle y pensera au fond de son cceur. 

Je viens ici pour célébrer les rites du mariage. 

Je m'adresse à la noble íamille qui a fait étendre la natte. 545 

Cette natte est en bambou et décorée de Aeurs. 

Cette natte grêlée vient de la Capitale ( 2 ). 

Cette natte a été créée depuis Bàn-cồ ( 3 ). 


(1) L’entremetteur s'apprête à prendre place. Mais en levant la tête, il constate que, quand 
il s’est occupé de la natte et des eníants, quelqu’un derrière lui a tourné la partie éclairante 
de la lampe vers la cloison. II est obligé de ỉaire une réclamation. 

(2) Đông-đô désigne Hanoi, la capitale. Les meilleures nattes proviennent de la capitale. 

(3) Bàn-cồ est le créateur dans la mythologie chinoise, thố et mán. 
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On l'avait créée pour l'usage de Ngọc-hoa (ì). 

On l'avait créée pour 1’usage des íamilles de toutes les générations. 55° 

II y a des nattes étendues dans la chambre. II y en a qui sont étendues dans 

la rue. 

Celle-ci est étendue pour accueillir les visiteurs. 

Celle-ci est propre et belle. 

Celle-ci est étendue pour célébrer 1’union du gendre et de la bru. Voilà ! 


Chant XXVI. 

CHANT POUR EXHORTER LES VISITEURS A S’ASSEOIR. 

J’adresse ces exhortations à vous, visiteur étranger, 555 

A vous, qui êtes 1’homme du pays Hung-nô des Hán, 

Ou 1'homme qui cherche à se lier d’amitié avec la lune et les Aeurs ( 2 ). 

Vous venez en cet endroit pour chercher des rencontres et des relations. 

Cet endroit est pauvre, [la vie y est] pénible. 

Chez nous, il n'y a ni lít laqué, ni natte bordée ( 3 ). 56 ° 

Chez nous, il n'y a ni nattes fines, ni nattes Aeuries. 

Ce lít est en bambou, ce lit est grossier. 

Comme tout cela est rustique et de trop mauvaise qualité ! 

Je prie respectueusement le visiteur de daigner lever les pieds pour s’y asseoir 

provisoirement. Voilà ! 


Chant XXVI. R. 

Réponse. 

• 

Tout d'abord, je m'adresse aux Ancêtres paternels, aux Ancêtres maternels, 565 
Au père, à la mère, 

Et à tous les parents de la noble íamille. 

II est dit ceci depuis les anciens temps: 

« Quand il y a affaire, les gens viennent à la maison ». 

Je suis 1’envoyé en mission des Trần. 570 

J’ai visité des pays, j'ai vu des Aeurs. 

Je viens en cet endroit pour nouer des relations. 

Chez vous, on a de la sympathie pour moi. 

A chaque parole, vous m’invitez à m'asseoir. 

Cet endroit est bien ordonné et convenable. 575 

II y a des nattes bordées, étendues pour les rites [de l’accueil] des visiteurs. 


(1) Ngọc-hoa est la íemme vertueuse du íolklore thổ et annamite. 

(2) Nguyệt-hoa désigne les unions passagères. 

(3) Les nattes des íamilles riches sont bordées d’une bande d'étoffe rouge. 
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J’ai prononcé des paroles ingrates et injustes. 

Vous m’avez accueilli avec générosité. 

Je demande à lever les pieds pour m'asseoir. Voilà ! 


Chant XXVII. 

LE LANG CHANTE POUR ANNONCER QU’IL EST EN PLACE. 

Je m’adresse au Dieu-patron (ì), aux Ancêtres, 580 

Aux grands-parents paternels et maternels, au père, à la mère, 

Aux grands et petits cousins, 

A vous tous de la noble íamille. 

C’est ainsi bien la parole du sage: 

« Notre temps ne peut pas échapper aux temps antiques » (2). 585 

Tout est ordonné depuis Bàn-cổ, tout a été dicté par Nhân-hoàng ( 3 ). 

C’est le dieu Ta et la déesse Nguyệt ( 4 ) qui tordent et nouent les fìls. 

Le garẹon prend la íìlle pour en íaire sa íemme. 

La fille prend le garẹon pour en faire son mari. 

On avait engagé autreíois la parole. 590 

On avait aussi d’abord parlé, puis envoyé l'entremetteur pour nous engager. 
Des nouvelles ont été échangées. 

Personne n’a rien eu à se reprocher. 

On s’est cédé [le pas] réciproquement; on s'est tout partagé. 

Maintenant mon oncle et ma tante ont pu choisir la bonne année, les mois 

avantageux, 595 

Le jour íaste, 1’heure íavorable. 

Après avoir consulté la íamille et interrogé [les gens], 

Ils ont partagé les rôles, 

Et m'ont envoyé ici pour les remplacer et [vous] porter leur parole. 

J’amène leur neveu ( 5 ) ici pour íiler et nouer les íãls [du mariage]. 600 

Parmi les dix heures, il y a cette heure qui est íaste. 

Je me permets d’amener le neveu pour saluer les Ancêtres, 

Saluer vous tous de la noble íamille. 

Je demande à lever les pieds et à m’asseoir le premier. Voilà ! 


(1) Thánh-sư — saint maitre, désigne comme Tién-sir, premier maỉtre, le dieu-patron de la 
íamille. 

(2) Nos coutumes doivent se coníormer à celles des anciens. 

(3) Nhân-hoàng est l’un des Empereurs mythiques de la Chine. 

(4) Les Thố croient comme les Annamites que les couples d’époux sont réalisés par Ông 
Tơ, 1 'homme qui íìle la soie destinée à les lier ensemble et Bà Nguyệt, la dame lune, qui 
est témoin de leur serment. 

(5) Lan qui se traduit par neveu, sert à désigner devant quelqu’un humblement un ieune 
homme. 
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Chant XXVIII. 

CHANT DE LA FAMILLE PATERNELLE ADRESSÉ AU LANG. 

Oh Monsieur le Grand entremetteur (ì)! Vous avez dit « dạ » ( 2 ). 605 

Adressez vótre dạ au dieu céleste! 

Ma íamille n’ose pas accepter votre dạ. 

Je vous pose maintenant une question ; vous me répondrez! 

Voyez-vous des plateaux disposés à 1’intérieur, des plateux à 1'extérieur, 

partout ? 

Ils sont pleins de riz, d’alcool, de viande. 61 ° 

A tous les coins, à l'Est, à 1'Ouest, au Sud, au Nord, on fête bruyamment. 
Pour quelle aíĩaire êtes-vous venu demander mon appui ? 

Je vous ai interrogé, donnez-moi donc toutes les explications. Voilà ! 

Chant XXVIII. R. 

Réponse. 

Tout d’abord je m'adresse à vous tous de la noble íamille, 

A tous ceux des lignes paternelle et maternelle, 6i 5 

A toutes les branches de la parenté. 

Je suis l’envoyé en mission des Trần. 

J’arrive à cet endroit qui est bien ordonné, 

Je dispose les présents pour demander Tunion avec la jeune íìlle précieuse ( 3 ). 
[Je parle] à l’Est et à 1’Ouest, à tous les alentours de votre maison. 620 

Je viens pour accomplir les rites du mariage. 

Je viens tisser les devoirs de mari et les devoirs de íemme. 

]\i exposé cela pour que toute la noble íamille le sache. Voiỉà ! 

Chant XXIX. 

CHANT ADRESSÉ PAR LE LANG A LA FAMILLE PATERNELLE. 
[Avec] cet alcool je m'adresse à l’oncle et à la tante, 

Pourquoi les parents paternels et maternels viennent-ils ensemble ici ? 625 

Pour quelle aílaire les plateaux sont-ils pleins de viande et d’alcool ? 

Ou bien cet alcool sert-il à célébrer l’union dans la íamille ? 

Faut-il d'abord boire 1’alcool du mariage ? Dites-le moi, ô mon oncle et ma tante, 
Pour que les parents paternels et maternels puissent cueillir 1'union et 1'harmonie ! 


(1) Đại-lương, grand lương, désigne l’entremetteur. Lương n'est qu'une déíormation de lang. 

(2) Dã est réquivalent annamite de dạ. C'est la íaẹon très polie de répondre, à un supé- 
rieur. 

(3) Ngọc-nữ, littéralement jeune fille de jade, désigne aủssi la íìlle de 1 ’Empereur du Ciel, 
Ngọc-hoàng. 
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Chant XXIX. R. 

Réponse. 

Cet alcool offert par la íamille est plein de sens et diííìcile à expliquer. 630 
Notre íamille a une ịeune íìlle de vingt printemps. 

Elle vous 1 'accorde en mariage pour perpétuer vos générations. 

Aujourd’hui nous prenons (1) de 1 ’alcool, de la viande et de 1 ’argent. 

II y a des garẹons et des filles qui les transportent. 

II y a 1’entremetteur qui parle de tout. 635 

[Nous nous réunissons] non point pour les travaux des champs ou pour d'autres 

aữaires. 

Nous rangeons les plateaux, nous disposons de Palcool pour vendre une 

personne. 

Nous avons annoncé [cela] à tous les membres de notre íamille. 

Nous remettons à la íamille le soin de parler pour avoír de 1 ’argent. 

Chant XXX. 

CHANT ADRESSÉ AU LANG. 

Avec cet alcool, j’adresse une question au visiteur. 640 

Les pêchers de l'Est et les saules de 1 ’Ouest se réunissent nombreux. 

Pour quelle affaire les plateaux sont-ils pleins d’alcool et de viande ? 

Le visiteur désire-t-il contempler les Aeurs et la lune ou jouir du printemps (2) ? 
Si vous voulez la lune et les Aeurs, alors dites-le clairement, 

Pour que les membres paternels et maternels de la íamille puissent être fixés ! 645 

Chant XXX. R. 

Réponse du lang. 

L'alcool offert par la íamille est diííìcile à expliquer. 

Je suis seul à venir pour tisser les devoirs [du mariage] pour les familles Châu 

et Trần. 

J’ai transporté les présents jusqu'ici. 

J'ai rangé les plateaux et dísposé 1 'alcool pour unir [les liens] du mariage. 

Je ne cherche pas à jouir du printemps. 650 

Je range les plateaux et dispose 1 'alcool pour prendre une personne (3). 

Je vous prie d’annoncer cela à tous. 

Nous allons íaire du commerce, nous parlerons de 1 'argent (4). 


(1) Nous recevons les présents de mariage. 

(2) Le visiteur désire-t-il simplement íaire la cour aux jeunes íilles ? 

(3) Cẩn veut dire homme, indiVidu, personne. 

( 4 ) II s’agit de s’entendre au sujet de la qualité et de la quantité des présents apportés. 
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Chant XXXI. 

CHANT POUR INTERROGER LE LANG SUR LA QUANTITÉ 

DES PRỂSENTS. 

Oh Monsieur le Grand entremetteur! Vous avez dit « dạ ». 

Adressez votre dạ au Génie d’en haut. 655 

Ma íamille n'a point le droit d'accepter votre dạ. 

Le dicton enseigne : « Quand on est lié par la parenté, il ne faut pas manquer 

à son devoir ; 

«Quand on est lié par l’amitié, il ne faut point avoir d'oubli». 

Si vous avez un enfant, tous les parents paternels et maternels seront en peine. 
Si vous avez un neveu, toutes les branches de la parenté seront en peine. 660 
Vous êtes venu remplacer [votre neveu] et soutenir sa parole. 

Vous êtes venu 1 ’accompagner dans le domaine [de l'union] de Tần et 

de Tấn. 

Vous êtes venu unir dans une même íamille 1 'amitié de Nghiêu et de Thuấn. 
Vous n’êtes pas en accord avec moi [pour la question d’argent]. 

Les présents, est-ce qu’il en manque beaucoup ou peu ? 665 

II faut avoir bien ronde la somme de cent piastres. 

Notre íamille ne veut point réclamer [pour se contenter de] votre parole. 

On compte beaucoup sur votre bouche pour demander habilement une remise. 
Ma íamille persiste à avoir tout en totalité. 

Si vous n'arrivez pas à vous en procurer, tant pis pour vous. Voilà ! 670 


Chant XXXI. R. 

Le Đại-lưomg (/’ entremetteur) chante pour présenter les cadeaux. 

Tout d’abord, je m’adresse au Dieu-patron, aux Ancêtres, 

Aux grands-parents paternels et maternels, au père, à la mère, 

Aux grands et petits cousins, 

A vous tous de la noble íamille. 

C'est bien ainsi la parole du sage: 675 

« Notre temps ne peut pas échapper aux temps antiques». 

Tout est ordonné depuis Bàn-cổ. Tout a été dicté par Nhân-hoàng. 

C'est le dieu To- et la déesse Nguyệt qui tordent et nouent les fils. 

Le garẹon prend la fille pour en íaire sa íemme, 

La fìlle prend le garẹon pour en faire son mari 680 

On avait engagé autrefois la parole, on avait aussi d’abord parlé, puis envoyé 

1’entremetteur pour nous engager. 


Des nouvelles ont été échangées. 
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Personne n’a rien eu à se reprocher. 

On s’est cédé [le pas] réciproquement, on s’est tout partagé. 

Maintenant mon oncle et ma tante ont examiné les «caractères» (ì) avec 1'aide 

d’un Chinois. 685 

Us ont consulté le livre par rintermédiaire d'une personne de la Capitale ( 2 ) 
Qui a dit que cette année est íavorable. 

Le Chinois a dit que cette année est faste au printemps, 

Qu’au deuxième mois, dans la première décade, tous les jours sont bons et toutes 

les heures íavorables. 

Après avoir consulté la íamille et interrogé [les gens], 690 

Ils ont partagé les rôles 

Et m’ont envoyé ici pour les remplacer et [vous] porter leur parole. 

J'amène leur neveu ici pour íìler et nouer les fìls [du mariage], 

Cette heure est 1’heure íaste. 

Je demande aux deux íamilles 695 

De venir se mettre face à face. 

Vous avez indiqué autreíois vos conditíons à 1’oncle et à la tante. 

J’ai examiné tous les chapitres point par point et ai tout transporté ici. 

Je demande aux gens de la noble íamille de venir contrôler. 

En ce qui concerne 1 ’argent, venez compter clairement. 700 

Je vais tout vous remettre. 

Voici les présents en nature, je vous les remets. 

II y a un cochon laqué rouge, 

Une paire de coqs rouges ( 3 ). 

II y a du bétel en quantité réclamée [sur la] íiche ( 4 ). 7^5 

II y a la moitié d’une centaine de piastres ( 5 ), 

De 1'alcool et de la viande sans limite. 

J'ai pesé d’après le chiíĩre [demandé]. 

Pour tout j’ai suivi les rites des temps antiques. 

[Votre] fìls y joint en plus la charrue et la herse. Voiỉà ! 71° 


(1) II s’agit de comparer les thèmes généthliaques des mariés. Le thème des jeunes gens 
consiste dans leur date de naissance. II est figuré par huit caractères représentant deux par 
deux 1’année, le mois, le jour, l’heure de naissance de rindividu considéré. 

(2) Les T hồ désignent les Annamites sous le nom de cần keo (en annamite người kinh), 
les gens de la Capitale. 

(3) Les coqs ont un plumage colorié, aussi les appelle-t-on kê-sích, les poulets rouges. 

(4) Les réđamations de la íamille de la mariée sont écrites sur une íìche de papíer rouge. 

(5) Dưo-ng-ngăn désigne la piastre, la monnaie d'argent. 
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Chant XXXII. 

NOUVEAƯ CHANT ADRESSÉ AU LANG (ì). 

oh Monsieur le Grand entremetteur ! Vous avez dit« dạ ». 

Adressez votre dạ au Díeu céleste! 

Ma íamille n'ose pas accepter votre dạ. 

Là, vous avez mal parlé. 

En accord avec votre bouche, vous avez parlé insolemment, contrairement à 

[mes] oreilles. 7 1 5 

Cela est bien de votre íaute. 

Vous ne vous êtes pas repenti. Et vous vous dites encore crânement que le 

visiteur est ignorant. 

Le pur [présent] doit être considéré dans la tranquillité et avec largesse. 

Les rites du mariage doivent être considérés comme très importants. 

Les quatre coins [du monde] se distinguent par les moeurs et coutumes. 730 
Vous ne devez pas vous moquer de moi. 

Je croyais que vous me parleriez avec plus d'élégance que les autres. 

Mais vous m’avez excité; vous m’avez insulté! Je ne vous en veux point. 

Si vous ne savez vous repentir, vous serez malheureux. Voilà ! 


Chant XXXII. R. 

Réponse. 

T«out d’abord, je m’adresse au Dieu-patron, aux Ancêtres, 725 

Aux grands-parents paternels et maternels, au père, à la mère, 

Aux grands et petits cousins, 

A tous les membres de votre noble íamille. 

Le dicton enseigne ceci depuis les temps anciens: 

«Les íamilles amies íorment une même íamille». 73 ° 

Nous avons autreíois engagé la parole. On avait aussi d’abord parlé, puis envoyé 

1 ’entremetteur pour nous engager. 

Des nouvelles ont été échangées. 

Personne n’a rien eu à se reprocher. 

On s'est cédé [le pas] réciproquement, on s’est tout partagé. 

Mon oncle et ma tante ont pu choisir l'année íaste, 735 

Le mois avantageux, le ịour bon, rheure íavorable. 


(1) La íamille de la mariée se met en colère, car le lang a ajouté aux présents de mariage 
la charrue et la herse qui sont des Instruments vulgaires. 
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Ils ont consulté la íamille et interrogé [les gens]. 

Ils ont partagé les rôles. 

Ils m'ont envoyé pour les remplacer et [vous] porter leur parole. 

J’amène ici leur neveu pour íìler et nouer les íĩls [du mariage]. 740 

Maintenant votre noble íamille parle trop de tout. 

Je ne sais que vous répondre ! 

Je ne sais que chercher pour vous payer ! 

Si votre íamille a de la sympathie pour moi, 

Vous vous direz que les íamilles amies ont même voie! 745 

Fermez les yeux pour accepter ces présents, je vous en remercierai. Voilà ! 


Chant XXXIII. 

CHANT ADRESSÉ AU LANG. 

Avec cet alcool, je viens demander [ceci] au grand entremetteur: 

De votre demeure jusqu’ici combien y a-t-il de chemins ? 

De votre demeure jusqu’ici combien y a-t-il de torrents ? 

Réfléchissez bien en vous-même, ne répondez pas n’importe comment! 750 

Ce que votre bouche dira doit être coníorme à la vérité. 

N'errez pas [pour ne pas parler] avec politesse, car vous serez déẹu. 

Et puis, le cceur de 1’homme pauvre est diíĩicilement sincère ! 

Ne retenez pas les gens de l’Est et de l'Ouest ( 1 ) pour parler vivement et sans 

relâche. 


Chant XXXIII. R. 

Réponse du lang. 

L’alcool oííert par la íamille est diííìcile à expliquer. 755 

De notre demeure jusqu'ici il n’y a pas beaucoup de chemins! 

De notre demeure jusqu’ici il n'y a pas beaucoup de torrents! 

Je vous exprime mon cceur avec vraiment beaucoup de clarté. 

Si la demoiselle a de la sympathie pour moi, tout sera arrangé. 

En ce qui concerne la question d’argent, il nous est en ce moment diííĩcile de 

nous déíendre. 76 ° 

Je demande à la íamille de m’excuser et d’accepter [ces présents]. 

J’en serais très reconnaissant à toute la íamille. 


(1) Les gens que vous ne connaissez pas. 



Chant XXXIV. 


CHANT DES ASSISTANTS [ASSIS] A DROITE ET A GAUCHE (ì). 

Cet alcool est offert à tous, à droite et à gauche. 

Chez nous, il’ y a une jeune íĩlle de dix paires d’années. 

On vous la donne en mariage pour perpétuer vos générations. 765 

Ce jour est faste, on célèbre le retour de la mariée (2). 

II y a le quan lang qui vient nous parler. 

En ce moment nous ne voulons plus trop parler de la question d'argent. 

II y a un plateau supérieur! Pourquoi n’y avons-nous pas droit ? 

Et [pourtant] vous voulez lier des relations avec les gens de droite et de gauche ! 77 ° 
Nous ne savons que dire; nous ne savons que íaire. 

Pour cela, il faut que vous trouviez une solution. 

Si vous avez confiance en vos amis, nous vous demandons de ne pas nous la reíuser. 
Tâchez, même si cela est diííĩcile, de reprendre [le plateau] pour nous partager. 


Chant XXXIV. R. 

Réponse du lang. 

A propos du plateau supérieur, vous voulez me demander ĩustice. 775 

Vous avez tout exposé bien clairement. 

Coníormément aux règles de notre íamille, on doit examiner avec íustice. 

On s’est, sans íaute, adressé au lang. 

Le quan lang répond qu'il ne faut point s'attacher à la quantité. 

Dans aucune réunion on ne cherche à parler suivant son rang. 780 

La«parole s'envole et on n’y perd rien. 

Ou bien le cceur est sincère; ou bien on est faux. 


Chant XXXIV. R. bis. 

Nouvelle réponse du lang (3). 

L'alcool offert par la íamille est difficile à expliquer. 

Vous êtes tous d'avis qu’il est difficile de céder dans cette aíĩaire. 785 

Coníormément aux règles de votre íamille, on devra examiner avec íustice. 


(1) Les places d’honneur sont sur le lít de-camp disposé au milieu de la maison. Ceux qui 
sont sur des lits de droite et de gauche font une réclamation au lang qui vient de prendre 
place sur la natte du centre. 

(3) Vu-qui se dit de la ịeune mariée qui se rend à la maison de son époux. 

(3) Malgré ces explications de 1’entremetteur, les invités assis à droite et à gauche ne veulent 
pas accepter. L’entremetteur est obligé de reprendre son chant. 
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Voici, je vous donne en particulier ce que je possède. 

Qu’importe la quantité! acceptez-le, je vous en prie. 

La somme est petite, les présents sont simples, mon cceur est sincère. 

Je vous ai supplié. Acceptez ce dernier chiíĩre. 

Grâce à votre noble íamille, [nous allons] avoir la tranquillité. 790 


Chant XXXV. 

CHANT DE LA RÉCEPTION ET DE L’ACCEPTATION DES PRÉSENTS. 

Oh Monsieur le Grand entremetteur! vous qui avez dit: « dạ ». 

Adressez votre dạ au Dieu d'en haut. 

Ma íamille n’a point le droit d’accepter votre dạ. 

Le dicton enseigne: « Quand on est lié par la parenté, il ne faut pas manquer 

à son devoir; 

« Quand on est lié par ramitié, il ne faut point avoir d'oubli». 795 

Vous voilà qui avez un eníant; toutes les íamilles paternelle ou maternelle sont 

en peine. 

Vous avez un neveu; toutes les lignées sont en diííĩculté. 

On vous a envoyé ici pour remplacer [la íamille] et porter sa parole. 

Vous amenez ici votre neveu pour íìler et tordre les liens [du mariage]. 
Maintenant la íamille est mise au courant. 800 

Toutes les clauses sont connues avec leur nom. 

Qu’est-ce que vous avez comme présents ? 

Exposez-les moi clairement et sincèrement, 

Pour que toute la íamille le constate, 

Pour que garẹons et íĩlles et tous (ici) le sachent. 805 

Ou bien avez-vous encore quelque chose qui se cache dans votre cceur ? 
Avez-vous un poignard pour ouvrir vos charges ? 

Prenez-le pour répondre intimement 
A ma íamille qui devra accepter [vos cadeaux]! Voiỉà ! 


Chant XXXV. R. 

Réponse. 

Oh! noble íamille et belle grand’mère ! 810 

Vous avez dit [qu'il faut que les] charges soient ouvertes. Je ne pourrai ne pas 

" le íaire. 

Mon oncle et ma tante ont préparé les bâtons [pour les transporter ici]. 

Ils ont acheté un petit couteau quí est sur moi. 

C’est un couteau d'or qui est dans ma poche. 
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Ce couteaa est en bronze fin allié avec l’or. 815 

Je pourrai tout découper pour en íaire 

Beaucoup de ronds semblables à la lune au quinzième jour du mois. 
Premièrement [on s’unit] à ceux qui sont estimés et fins. 

Deuxièmement [on s’unit] aux héros qui ont prodigué bieníaits et amour. 
Troisièmement on réalise des unions pures. 820 

Quatrièmement on ouvre les charges pour chercher du bétel de choix (1) à offrir 

aux ancêtres. Voilà ! 


Chant XXXVI. 

CHANT POUR QUESTIONNER SUR LA QUANTITÉ DE BÉTEL. 

Oh visiteur! vous qui avez dit « dạ ». 

Je n’ose pas accepter votre dạ. 

Votre bétel, combien en avez-vous de centaines [de íeuilles] ? 

Vos noix d’arec, combien en avez-vous de milliers ? 825 

Venez nous déclarer par votre bouche précieuse. 

Quelle quantité, petite ou grande, avez-vous? 

Dites-le à ma íamille; on viendra la prendre. Voilà ! 


Chant XXXVI. R. 

Réponse du lang. 

Pendant tout le printemps, les íamilles alliées íêtent ioyeusement. 

Le bétel et le tabac coủtent très cher. Pour un sou on n'a que quatre ou cinq 

íeuilles. 830 

Partout au marché, chez douze vendeurs, c’était la même chose. 

Mon oncle et ma tante gardaient leur argent, ils n’en avaient pas pris. 

Ils sont allés au marché de Ngầu (2) pour en acheter. 

Ils ne sont revenus qu’au bout de quelques jours. 

Ils en ont mis pêle-mêle plein les boỉtes. 835 

Ils en ont acheté en masse chez des gens de la Capital e. 

Ils n’ont pas pu compter par mille ou par dix mille. 

Simplement on en a mis très serré et plein les boĩtes. Voilàl 


(1) Ce sont des íeuilles cueillies sur la plante qui gardent encore intactes leurs nervures. 

(2) C’était un grand marché de la région de Lộc-bình (province de Lạng-sơn). 
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Chant XXXVII. 

CHANT DES VCEUX ADRESSÉS AU BÉTEL. 

C'était le roi Văn-vương (ì), qui, en promenađe dans la íorêt épaisse, 

Avait vu une plante verte très belle. 840 

II en mit un peu dans sa bouche pour inâcher et il sentit un goút sucré. 

Ses íeuilles sont vert d'eau et teintées de rouge. 

II aperẹut des íruits verts et élégants. 

II fìt emporter [tout cela] pour íaire de quoi mâcher dans les moments de loisir. 

II fìt ainsi du bétel et le transmit à la postérité comme un produit précieux. 845 
[Ce bétel] sert à rendre la bouche agréable. 

Dans le monde, quiconque désire íormer la paire s’adresse à lui qui réalise 1 ’accord. 
II iníorme le ciel en íaveur de ceux dont les destins s’accordent. 

II s’adresse [au ciel] pour réaliser la charge (2) complète. 

II les unit pour íaire la paire. 8^0 

Je demande à venir à la boĩte, 

Paríaitement laquée de rouge et octogonale, 

Pour prendre de quoi íêter les visiteurs élégants. 

Ces objets appartiennent aux deux íamilles Châu et Trần. 

Je les prends pour tordre les liens du mari et de la íemme, 855 

Pour offrir à tous les membres de la noble íamille. 

Je les prends pour oíĩrir aux Ancêtres, au Buddha et aux Immortels. 

Puis on les prendra pour partager à tous, 

Afin que toutes les bouches soient d’un rouge éclatant. Voilà ! 


Chant XXXVIII. 

CHANT DU LANG POUR LA PRÉSENTATION DES SALUTS. 

Tout d'abord, je m’adresse au Dieu-patron, aux Ancêtres, 860 

Aux grands-parents paternels et maternels, au père, à la mère, 

Aux grands et petits cousins, 

A vous tous de la noble íamille. 

Le dicton a enseigné ceci depuis les anciens temps. 

C'était [l’empereur] Phục-Hy qui a enseigné ceci: 865 

« La jeune fille prend [un] mari, le garẹon prend [une] íemme I). 


(1) Souverain de 1 'Antiquité chinoise. Les Annamites attribuent 1 ’origine du bétel à l’un 
des empereurs antiques et légendaires Hùng-vương ỊỊỀ /T.- 

(2) Gánh est un íléau supportant, en équilibre sur répaule, des paniers aux deux extré- 
mités. Le gánh symbolise ici un couple d’époux. 



On a trarlsmis [ce dicton] jusqu’à nos jours. 

Mon oncle et ma tante ont mis au monde une fleur. 

Mon grand-père maternel a mis au monde une fleur épanouie. 

Les ancêtres- ont bien voulu les protéger. 870 

Ils les ont rendus grands avant les autres. 

Aujourd'hui il y a un íestin pour íormer ]a paire. 

On a fait appel à moi, 

Sans dédaigner mon déíaut d’expression et mon ignorance, 

Pour venir unir et tordre les fìls. 875 

Parmi les dix heures, il y a une heure faste. 

L’heure de la vertu céleste vient nous barrer [la route] ( 1 ). 

L’heure de 1’importante paix descend nous accueillir. 

En présence de toute la íamille réunie nombreuse et complète [comme] le Pu¬ 
blic au jour du marché, 

J’accompagne ici mon « neveu» pour vous apporter les présents. 880 

On unit les liens du mariage, on salue la íamílle, 

Pour reconnaĩtre tous les parents [même les plus lointains], [pour accepter] les 

devoirs humains envers neuf générations ( 2 ). 
Le père et la mère prennent leur place sur le lít du milieu, 

Les autres membres de la íamille se mettent à droite et à gauche. 

Vous saluent-ils dans la figure, vous accepterez leurs hommages! 885 

Vous saluent-ils dans le ventre, vous les reconnaĩtrez ( 3 )! 

Reconnaissez donc votre eníant et votre bru! 

Souhaitons-leur les deux mots : fêtes et joie ! Voilà ! 


Chant XXXIX. 

CHANT DES VCEUX ADRESSỂS A L’ENCENS. 

Je souhaite que les arbres à encens ne deviennent pas vieux. 

Je souhaite que les canneliers ne deviennent pas grands. ' 890 

Que leurs íeuilles ne soient ni ịaunes ni violettes! 

Qu’ils ne soient ni petits ni grands! 

L’arbre nain est 1’arbre à íeuilles de banian. 

L’arbre haut est l’arbre à íeuilles de cannelier. 


(1) Pour nous permettre de faire une bonne rencontre. 

(2) Les liens íamiliaux s'étendent sur neuf générations dont quatre antérieures et quatre 
postérieures. 

(3) Chaque salut a deux rythmes. Suivant la courbe du corps on s’adresse, en saluant, à 
la íìgure d’abord, puis au tronc. 
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Ce sont [les] Buddhas et [les] Immortels qui ont enseigné cela avec insistance. 895 
Les banians et les canneliers ont des Aeurs vraiment élégantes et précieuses. 
Leurs paiíums sont les paríums préíérés des génies et des immortels. 
Subitement on entend ainsi ordonner: 

«II faut prendre 1'arbre aux Aeurs de cannelier pour íaire de 1'enrens !» 

II a été ainsi ordonné à tous les coins du monde. 9°° 

On emporte alors des couteaux pour aller trancher, 

Des haches pour couper [les branches]. 

On les mélange. 

, On cueille des íeuilles [d’arbre]. 

On cherche des íeuilles de sycomore. 

On les mêle ensemble. 905 

Puis on les sèche dans la cour. 

Ensuite ,on les emporte dans 1’intérieur pour les laisser moisir. 

Puis on les broie avec des pilons. 

On cherche de l’eau pour treraper les tiges. 

On íabrique alors des bâtonnets d'encens. 910 

On les porte au marché pour que les gens puissent voir, 

Pour que les gens puissent venir acheter. 

Cet encens, c'est la jeune Kim-trai qui l’a inventé. 

On le transmet de génération en génération pour l'adoration des ancêtres. 

C’est encore Cao-công qui l’a établi. 9!5 

Deux, trois partis 1’emploient ensemble pour leur communion. 

Cet encens nouveau donne à la íamille de la joie et de la Concorde. 
Aujourd’hui les eníants de la maison saluent pour s’unir en mariage. Voilù ! 


Chant XL. 

SOUHAITS POUR SALUER L’AUTEL DES ANCÊTRES 
ET DU BUDDHA. 

Je m'adresse respeciueusement aux Buddhns qui sont à 1’étage, 

Au génie-patron qui est dans le palais, aux Ancêtres qui sont sur 1'autel. 92° 
Ouvrons le rideau de crêpe, 

Ouvrons le rideau de gaze, 

Pour que les Aeurs puissent rendre leurs hommages avec force, 

Pour que ĩencens puisse présenter ses hommages à 1’autel ! 

C’est 1’homme d’un autre village qui vient célébrer son mariage. 925 

C'est le garẹon qui vient pour l’union, 

Pour célébrer l’union devant les ancêtres. 

II est de la íamille Hoàng-giang. 

Cette íamille dépend de 1’élément vivifiant kim. 
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Les fìls de soíe rouge tordus étaient encore petits dans le íìrmament. 930 

[Mais] depuis le jour où les destins se sont accordés dans la joie, 

Pendant trois ans à chaque fête on a apporté des oíĩrandes. 

Ce jour on ã apporté des présents, 

On a offert de 1 'encens aux Buddhas et au génie qui se sont maniíestés et qui 

l’ont accepté. 

Les Ancêtres sont venus dans la maison boire de 1 'alcool, 935 

Boire de 1 ’alcool de la fille-fleurs, 

Boire du thé du garẹon-Aeurs (1). 

Les írères et les cousins, 

Tous sont revenus. 

Les vieillards en complet accord 94 ° 

S’entretiênnent de tout. 

Tous íêtent le gendre et la bru. 

J’invite respectueusement les grands Ancêtres, 

Les Ancêtres de toutes les générations, 

A venir prodiguer des souhaits à la nouvelle bru. 945 

La nouvelle bru vient et se prosterne. 

Elle se prosterne jusqu’à terre. 

Elle se prosterne avec soins. 

Elle offre respectueusement du thé aux Ancêtres. 

Elle aura la paix, la joie et la Concorde. 95 ° 

Pendant dix mille générations, elle aura une paix harmonieuse. 

Elle aura des pruniers et des bambous, 

En grande quantité, et qui se succèderont sans fin 
Dans le ịardin du vieux de la lune (2). 

Pendant dix mille générations, elle aura une belle joie. Voilà ! 955 


Chant XLI. 

CHANT POUR TIRER LE RIDEAU ( 3 ). 

Je m’adresse au Dieu-patron, aux Ancêtres, 

Aux grands-parents paternels et maternels, au père et à la mère, 
Aux grands et petits cousins. 


(1) Les Thố croient que chaque individu correspond à une fleur de l’arbre céleste et que 
la vie de 1 ’individu dépend de la vie de sa fleur. Quand l’enfant est diííìcile à élever, les pa- 
rents doivent adresser une requête avec des oữrandes au Dieu et à la Déesse des Fleurs, 
Hoa-còng, Hoa-mảu. 

(2) C'est le dieu du mariage. 

(3) L’autel des ancêtres est dissimulé derrière un rideau. 
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A vous tous de la noble íamille qui êtes là. 

Le sage a enseigné ce dicton: 960 

«La íìlle prend le garẹon pour en faire son mari, 

«Le garẹon prend la fille pour en faire sa femme ». 

Vóici ce que les grands-parents ont acheté. 

Cet objet est très riche et élégant. 

C’est ce qu'on vend pour l’usage courant. 965 

On s’en sert pour confectionner le rideau à oíĩrir aux Ancêtres. 

J'amène ici la Concorde des époux. 

Je vous adresse des vceux de paix, d'élégance et de richesse. 

Ce rideau est décoré de ữeurs d’orchidées et de Aeurs de canneliers. 

Ce rideau est de cinq couleurs et a tous les charmes de la nouveauté. 97° 
Étendez-le pour que les génies de la maison vous protègent, 

Et donnent à la íamille bonheur, longévité et paix harmonieuse. 

Je vous ai présenté ces vceux, vous me devrez de la reconnaissance. Voilà ! 


Chant XLII. 

PUIS IL (LE LANG) CHANTE CES VERS. 

Avec cet alcool, j’interroge les membres de 1’assemblée. 

Aujourd’hui le man et la íemme saluent les ancêtres. 975 

J’ai lu que les sages et les ignorants demandent à tresser des paniers. 

Comment peut-on tricoter des poches au milieu des occupations ? 


Chant XLII. R. 

Réponse. 

[Votre] parole qui nous arrive est bien élégante! 

Je suis ignorant en ce moment, je n'arrive pas à la comprendre. 

Tresser des paniers, avec l'épée et le couteau on arriverait à le faire! 980 

Tricoter des poches au milieu des occupations, comment le pourrait-on ( 1 )? 


(1) Les chanteurs des deux côtés veulent insister sur ce point qu’on ne doit pas mélanger 
les rites, qu’il faut procéder par ordre. 
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Chant XLIIl. 

CHANT DES PROSTERNATIONS. 

Une prostẽrnation est adressée au Buddha à 1'étage, au Maitre dans le palais, à 
vous qui surveillez toute la terre; cela vaut quatre cents saluts. 
Une prosternation est pour les Ancêtres, qui nous protègent; cela vaut quatre 

cents saluts. 

Une prosternation est pour le père et la mère pour leurs soins d’éducation; cela 

vaut quatre cents saluts. 

Une prosternation est pour Ies grands et petits oncles qui ont prodigué 1’instruc- 

tion; cela vaut quatre cents saluts. 985 
Une prosternation est pour les grands-parents paternels et maternels, aux vieil- 
• lards proches de la grand'mère; cela vaut quatre cents saluts. 

Une prosternation est pour les membres de la íamille paternelle et maternelle 
qui viennent s’entretenir ensemble [avec la mariée]; cela vaut quatre cents saluts. 
Une prosternation est pour le chef du hameau, les vénérables du village qui en 
administrent 1 ’intérieur et 1 ’extérieur; cela vaut cent saluts. 
Une prosternation est pour le chef de canton qui administre le canton et le village ; 

cela vaut cent saluts. 

Une prosternation est pour le mandarin chef de la circonscription qui préside 
le tribunal des aíĩaires de la population ; cela vaut cent saluts. 99° 
Une prosternation est pour le mandarin chef de notre province; cela vaut cent 

saluts. 

Une prosternation est pour les garẹons qui font cuire les légumes pour les invités 
du haut, et pour les jeunes íĩlles qui apportent du sel à ceux du bas ; cela vaut 
• cent saluts. 

Une prosternation est pour le dieu du íoyer, roi de la cuisine; cela vaut cent saluts. 
Une prosternation est pour souhaiter à 1’Empereur dix mille années ; cela vaut 

des dizaines de milliers de saluts. 


Chant XLIV. 

CHANT DU RETOUR A LA MAISON. 

Je m'adresse au Dieu-patron, aux Ancêtres, 995 

Aux grands-parents paternels et maternels, 

Au père et à la mère, 

Aux grands et petits cousins, 

A vous tous de la noble íamille. 

C’est bien ainsi la parole du sage: 


IOOO 
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Tout a été ordonné depuis Bàn-cổ (ì). Tout a été dicté par Nhân-hoàíìg (2). 

Le dieu Tơ et la déesse Nguyẹt (3) tordent les fils et íorment les liens. 

Le garẹon prend la íìlle pour en íaire sa femme, 

La fille prend le garẹon pour en faire son mari. I0 °5 

On avait engagé autreíois la parole. 

On avait aussi d’abord parlé, puis envoyé l’entremetteur pour nous engager. 

Des nouvelles ont été échangées; 

Personne n’a rien eu à se reprocher. 

On a cédé tout réciproquement; on s'est tout partagé. I°I° 

Maintenant mon oncle et ma tante ont pu choisír la bonne année, 

Le mois avantageux, le jour íaste, 1 ’heure íavorable. 

Je suis venu les remplacer et porter leur parole. 

Je suís venu accompagner notre jeune [marié] pour tordre les íĩls et íormer ỉes liens. 
Tous les parents proches ou éloignés l’ont su. 1015 

De plus les garẹons ont fait cuire les légumes pour les invités du haut, 

Les jeunes filles ont apporté du sel à ceux du bas (4). 

Le soleil s'apprête à retourner à 1 'Ouest. 

Je prie la noble íamille de préparer la sortie sur la route. 

Je n'ai que peu de porteurs. mao 

Je vous demande de vous ioindre à eux pour transporter ces charges. 

Qu’ils se mettent en chemin avant nous! 

Ils iront sur la grand’ route et nous y attendront. 


Chant XLIV. R. 

Réponse. 

Je m’adresse tout d’abord à la noble íamille. 

Ce jour est le jour où se réunissent les [íamilles] Châu et Trẩn pour boire de 

[Palcool]. 1025 

II y a trente-six tasses d’alcool [paríumé] au narcisse. 

II y a douze lampes de dix mille ans (5) qui illuminent. 

On les a allumées pour que les deux íamilles Châu et Trần 
Forment des liens de íemme et man, 

Pour que je vienne ici íaire le partage [de cet alcool]. Voilàl 1030 

Je m’adresse tout d'abord à la noble íamille pour lui demander 


(1) Cf. supra, p. 102, n. 3. 

(2) Cf. supra, p. 104, n. 3. 

(3) Cf. supra, p. 104, n. 4. 

(4) On a déjà pris part au íestin de noces. 

(5) Des lampes qui brúlent depuis toujours. 
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De dire*à ceux des eníants 
Qui ont de la sympathie pour moi 

De rentrer chercher le godet (ì) pour servir de 1 ’alcool. 

[Pour moi]’je ne voudrais ni godet simple ni godet double. 1035 

Je pourrai boire dans une assiette (2). Voiỉùl 


Chant XLV. 

CHANT POUR DISTRIBUER LES TRENTE-SIX PARFUMS D’ALCOOL 

ET FAVEURS. 

Ceci est pour offrir respectueusement au Buddha à 1 'étage, au Maítre (3) dans 
le Palais, à ceux qui surveillent tout sur la terre pendant les quatre saisons. 

[Pour eux] deux tasses. 

Ceci est offert respectueusement aux Ancêtres qui protègent [la íamille] pendant 

toute l'année. [Pour eux] deux tasses. 
Ceci est offert au père et à la mère qui ont peiné pendant les quatre saisons pour son 

éducation (4). [Pour eux] deux tasses. 
Ceci est offert aux grands et petits oncles qui ont pris soin de son instruction 
pendant les quatre saisons. [Pour eux] deux tasses. 1040 
Ceci est oíĩert aux grands et petits cousins qui l’ont portée. [Pour eux] deux 

tasses. 

Ceci est offert aux vieillards paternels et maternels proches de la grand’mère. 

[Pour eux] deux tasses. 

Ceci est offert au chef du hameau et aux vénérables du village qui en administrent 

1 ’intérieur et l’extérieur. [Pour eux] deux tasses. 
Ceci est offert au chef de notre région qui administre notre village. [Pour lui] 

deux tasses. 

Ceci est offert au chef de can ton qui administre notre can ton et notre village. 

[Pour lui] deux tasses. I0 45 
Ceci est oíĩert au mandarin chef de la circonscription qui préside le tribunal des 

aííaires de la population. [Pour lui] deux tasses. 
Ceci est offert au mandarin chef de notre province. [Pour lui] deux tasses. 

Ceci est offert aux jeunes gens qui font cuire les légumes pour les invités du 
haut et les ịeunes íìlles qui ont apporté du sel à ceux du bas. [Pour eux] 

deux tasses. 


(1) Godet en bois laqué de rouge dans lequel on dépose la tasse d’alcool à offrir. 

(2) J'aĩ demandé des godets pour les invités. 

(3) Dieu-patron. 

(4) L'éducation de la ịeune mariée. 
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Ceci est offert à tous nos amis garẹons et íãlles qui ont malignement chanté. 

[Pour eux] deux tasses. 

Ceci est oííert au dieu du íoyer, roi de la cuisine. [Pour lui] deux tasses. I° 5 ° 

Ceci est oííert aux deux eníants pour qu'ils reẹoivent bieníaits et bonheur aux 

quatre saisons. [Pour eux] deux tasses. 
Ceci est le traitement en réserve auquel les p’u et ta (ì) ont droit. 

Qu'ils le gardent comme part personnelle! [Pour eux] deux tasses. 


Chant XLVI. 

CHANT POUR LA REMISE DE LA LETTRE. 

Je m’adresse à tous les membres qui sont là de votre noble íamille. ‘ 

Je viens du pays même de la Concorde. 

Le grand-père maternel vient du pays même de 1 ’harmonie. !°55 

Nous venons pour remettre dans la clarté cette lettre au milieu de la íamille. 
On doit remettre la lettre avec diligence. 

Comme [autreíois] Tần et Tấn entretenaient leurs relations, 

Pendant mille automnes [cette Union] durera comme des tables de pierre, comme 

1 ’argent des Hán, 

Pendant dix mille générations comme l’union conjugale. 1060 

Dans la íamille on aura tranquillité, richesse et honneur. 

Maintenant cette lettre dit que les rites sont bien accomplis, 

Que les deux íamilles s’accordent pour [vous] la remettre. Voilà ! 


Chant XLVII. 

CHANT DU RETOUR. 

Je m'adresse au Dieu-patron, aux Ancêtres, 

Aux grands-parents paternels et maternels, au père et à la mère, io6 5 

Aux grands et petits cousins, 

A vous tous de la noble íamille. 

C’est bien ainsi la parole du sage: 

«Notre temps ne peut pas échapper aux temps antiques» (2). 

Tout a été ordonné depuis Bàn-cổ (3). Tout a été dicté par Nhân-hoàng (4)- 1070 


(1) Les entremetteurs. 

(2) Cf. supra, p. 104, n. 2. 

(3) Cf. supra, p. 102, n. 3. 

(4) Cf. supra, p. 104, n. 3. 
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Le dieu.Tơ et la déesse Nguyệt (ì) tordent les íìls et íorment les liens. 

Le garẹon prend la íĩlle pour en faire sa íemme, 

La íìlle prend le garọon pour en faire son mari. 

On avait engagé autreíois la parole. 

On avait aussi d’abord parlé, puis envoyé 1 ’entremetteur pour nous engager. 1075 
Des nouvelles ont été échangées. 

Personne n’a rien eu à se reprocher. 

On a tout cédé réciproquement, on s'est tout partagé. 

Maintenant mon oncle et ma tante ont pu choisir la bonne année, 

Le mois avantageux, le jour faste, l’heure íavorable. IQ 8o 

Ils ont consulté la íamille et interrogé [les gens]. 

Ils ont partagé les rôles. 

Ils m'ont envoyé ici pour les remplacer et vous porter leur parole. 

J’amène* ici leur neveu pour íìler et tordre les íìls [du mariage]. 

Tous les parents proches ou lointains l’ont su. 1085 

Nous obtenons à 1 'instant 1 ’heure faste. 

Le soleil décline avec éclat vers ĨOuest. 

II va bientôt gagner le Nord. 

Je ne puis présenter mes respects à tous. 

Je ne puis saluer tous par leur nom. I 09 ° 

Que votre noble íamille se repose 

Pour me permettre de quitter la grande porte! 

II y a encore beaucoup de lumière. On peut très bien regagner la demeure. 

Je regagne le logis posément. 

Le gendre et la bru doivent poursuivre la route avec élégance et joie. 1095 
Quand il fera nuit, on arrivera au but. 

Je salue votre íamille et vous souhaite la tranquillité, le repos. Voilà 1 


Chant XLVIII. 

LE CHEF DE LA MAISON Dư MARIẾ CHANTE A L’ENTRÉE 

DU LANG. 

Oh vous qui êtes de la íamille, vous dites « dạ »! 

Adressez votre dạ au Génie d'en haut. 

Notre íamille n’ose pas accepter votre dạ. II °0 

Le dicton enseigne: «Quand on est lié par la parenté, il ne faut pas manquer à 

son devoir; 

« Quand on est lié par ĩamitié, il ne faut point avoir d’oubli». 


(1) Cf. supra, p. 104, n. 4. 
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Quand on a un eníant, toutes les íamilles paternelle et maternelle sont en peine. 
Quand on a un neveu, toutes les lignées sont en diííĩculté. 

Vous m’avez remplacé et avez porté ma parole. 1I0 5 

Vous avez accompagné votre neveu dans le domaine des Tần et Tấn (ì) 

Pour íormer clairement les liens de Nghiêu et Thuấn (2). 

Voici bien le dicton : «Le riz qui se trouve sur le panier est le paddy >> (3). 

Je vous ai demandé d’accompagner [mon] neveu à la capitale (4). 

Qu'est-ce que vous avez pu acquérir? Vous devez tout exposer à notre íamille. 

Voilà ! IIIO 


Chant XLIX. 

CHANT DE L’ENTREMETTEUR AVANT L’ENTRÉE DE LA BRU 

DANS LA MAISON. 

Je m’adresse au Dieu-patron, aux Ancêtres, 

Aux grands-parents paternels et maternels, au père et à la mère, 

Aux grands et petits cousins, 

A vous tous de votre noble íamille. 

C’est bien ainsi la parole du sage: 1115 

«Notre temps ne peut pas échapper aux temps antiques» (5). 

Tout a été ordonné depuis Bàn-cổ (6). Tout a été dicté par Nhân-hoàng (7). 

Le dieu Tơ et la déesse Nguyệt (8) tordent les fils et íorment les liens. 

Le garẹon prend la fille pour en íaire sa femme, 

La íìlle prend le garẹon pour en íaire son mari. 1120 

On avait engagé autreíois la parole. 

On avait aussi d’abord parlé, puis envoyé 1 ’entremetteur pour nous engager. < 
Des nouvelles ont été échangées. 

Personne n’a rien eu à se reprocher. 

Notre íamille a pu choisir la bonne année, 1125 

Le mois avantageux, le jour íaste, 1 'heure íavorable. 

On a consulté la íamille et interrogé [les gens]. 


(1) Cf. supra, p. 80, n. 4. 

(2) Cf. supra, p. 96, n. 4. 

(3) C’est le riz qui n’est pas débarrassé de sa balle. On veut dire ceci: Vous êtes dehors. 
On peut considérer que votre mission n’est pas encore accomplie. 

(4) Se rendre à la capitale était une entreprise difficile. La route était semée de tant 
d’obstacles. On veut dire ici d’une íaẹon élégante qu’on a coníié une missíon importanLe á 
1’entremetteur. 

(5) Cf. supra, p. 104, n. 2. 

(6) Cf. supra, p. 102, n. 3. 

(7) Cf. supra, p. 104, n. 3. 

(8) Cf. supra, p. 104, n. 4. 
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Elle a réjparti les rôles 

Et m’a envoyé pour la remplacer et porter sa parole, 

Pour accompagner notre jeune dans le domaine des Tần et Tần, H 3 0 

Pour íormer les liens de Nghiêu et Thuấn (ì) dans la même demeure. 

J'ai pu cueillir la fleur du printemps, 

Faire venir ici la fleur belle et íraiche. 

Cette fleur, je la cache encore dans la montagne, 

Je la laisse encore sur le col. 11 35 

Je dois, pour être coníorme à la íìche, prendre un repos. 

Demain, au jour faste, je prendrai [la mariée] pour l'offrir à notre íamille (2). Voilà ! 


Chant L. 

CHANT DU CHEF DE LA MAISON LE JOUR SUIVANT. 

Oh vous qui êtes de la íamille, vous avez dit « dạ »! 

Adressez votre dạ au grand Génie. 

Notre íamille n’ose pas accepter votre dạ. 114 ° 

Le dicton enseigne: « II y a des jours heureux après le jour heureux» (3). 
Aujourd’hui notre íamille peut reprendre 1 ’entretien. 

Hier après une longue route 

On n’a pu parler de tordre les fils et de íaire le lien rouge. 

Maintenant nous pouvons dans la tranquillité en parler. 1 145 

Le dicton enseigne depuis rAntiquité: «Quand on est lié par la parenté, il ne 

faut pas manquer à son devoir ; 
«Quand on est lié par l’amitié, il ne faut point avoir d'oubli». 

Quand on a un eníant, toutes les íamilles paternelle et maternelle sont en peine. 
Quand on a un neveu, toutes les lignées sont en diíhculté. 

Vous m’avez remplacé et avez porté ma parole. 1150 

Vous avez accompagné notre neveu au pays des Tần et Tấn, 

Pour íormer clairement des liens de Nghiêu et Thuấn (4). 

Le dicton enseigne: « Le riz qui est sur le panier est du paddy». 

Je vous ai demandé d'amener votre neveu en Chine et à la capitale. 

Qu’est-ce que vous avez pu acquérir ? Vous devez tout exposer à notre íamille. 

Voilàl 1155 


(1) Cf. supra, p. 96, n. 4. 

(2) Le cortège arrive tard à la maison du marié. II faut attendre rheure íaste du lendemain. 
Cela arrive souvent en pays thô. On est obligé de faire un abri dehors pour permettre à la 
mariée de passer la nuit. Et ce n’est que le lenderaain, à l’heure íaste choisie, que 1 'entremetteur 
pourra introduire la mariée dans la maison. 

(3) On veut ahirmer ici que les jours íastes peuvent se succéder et expliquer ainsi la 
possibilité de célébrer le mariage en plusieurs jours. 

(4) Cf. supra, p. 96, n. 4. 
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CHANT DU LANG POUR EXPOSER SA MISSION. 

Je m’adresse au Dieu-patron, aux Ancêtres, 

Aux grands-parents paternels et maternels, au père et à la mère, 

Aux grands et petits cousins, 

A vous tous là de la noble íamille. 

C’est bien ainsi la parole du sage: « Notre temps ne peut pas échapper aux 

temps antiques». IIỖO 

Tout a été ordonné depuis Bàn-cổ (ì). Tout a été dicté par Nhân-hoàng (2). 

Le dieu Tơ et la déesse Nguyệt (3) tordent les fils et íorment les liens. 

Le garẹon prend la fille pour en faire sa íemme, 

La íìlle prend le garẹon pour en faire son mari. 

On avait autreíois engagé la parole. 1165 

On avait aussi d’abord parlé, puis envoyé 1 ’entremetteur pour nous engager. 
Des npuvelles ont été échangées. 

Personne n’a rien eu à se reprocher. 

Notre íamille a pu choisir la bonne année, 

Le mois avantageux, le jour faste, 1 ’heure íavorable. 11 70 

Elle a consulté la famille et interrogé les gens. 

Elle a réparti les rôles 

Et m'a envoyé pour la remplacer et porter sa parole. 

J’ai accompagné notre neveu pour aller tordre les fìls et íormer les liens. 

Nous sommes allés partout, à l’Est, à 1 ’Ouest, au Sud et au Nord. 1175 

Nous sommes allés au pays de Sớ, chez le roi Tần. 

Ils m'ont permis de faire 1'accord et de réaliser 1'harmonie, 

D'unir dans la même maison Châu et Trần, 

Avec tous les devoirs humains envers les neuf générations (4). 

J'ai pu amener ici la jeune íĩlle céleste pure et belle. 1180 

J’ai pu amener ici 1 ’homme qui a acquis rimmortalité. 

J’ai pu amener ici la dame Tu-la (5), 

En plus de cette paire de Kim-đống et Ngọc-nữ (6), 

J'ai pu prendre encore de 1 'argent et des objets précíeux. 

On les présentera d'abord aux ancêtres [qui sont des] personnages supérieurs, ii8 5 

Au père, à la mère, à toute la noble íamille 

Paternelle ou maternelle, aux garẹons et íilles, grands et petits. 

Je vous ai ainsi tout exposé pour que vous le sachiez bíen pour moi. Voilà 1 

(1) Cf. supra, p. 102, n. 3. 

(2) Cf. supra, p. 104, n. 3. 

(3) Cf. supra, p. 104, n. 4. 

(4) Cf. supra, p. 82, n. 2. 

(5) Bà Tu-la : personnage non ídentiíìé. 

(6) Kim-đống, Ngọc-nữ, noms du garẹon et de la jeune íĩlle célestes. 
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Chant li. 

LA FAMILLE PREND DE L’ALCOOL POUR EN OFFRIR 

AU LANG. 

Oh vous qui êtes de la íamille, vous qui avez dit « dạ »! 

Adressez votre dạ au Génie d’en haut. 1190 

Notre íamille n'ose pas accepter votre dạ. 

Le dicton enseigne: «Quand on est lié par la parenté, il ne faut pas manquer à 

son devoir; 

«Quand on est lié par ramitié, il ne faut point avoir d'oubli II. 

Quand on a un eníant, toutes les íamilles paternelle et maternelle sont en peine. 
Quand on a un neveu, toutes les lignées sont en diíhculté. 1195 

On vous a demandé de remplacer la íamille et de porter sa parole. 

Vous avez accompagné notre neveu pour íormer les liens de Tần et Tấn. 

Vos peines de toute nature sont grandes. 

Notre íamille ne sait que prendre pour vous payer. 

Nous ne pouvons que vous offrir deux tasses d’alcool. 1300 

Voici un bol de riz, du sel pour apaiser votre faim. 

Que pourrions-nous prendre pour tout vous payer ? 

Dans le calme, nous y penserons à 1 ’intérieur de notre gorge. 

Pour le moment, nous remettons cela à plus tard. 

Efforcez-vous d'accepter ces deux tasses de liquide pur. 1305 

Nous devons tous les deux nous traiter par la doctrine (1). 

Alors, ce jour sera bien jour de fête et de joie. Voiỉà ! 


Chant li. R. 

Réponse de Ventremetteur. 

Votre íamille n’a pas dédaigné 
Mon ignorance et mon caractère. 

Elle m’a choisi, en répartissant les rôles, 1210 

Pour la remplacer et porter sa parole, 

Pour accompagner notre neveu dans le domaine de Tần et Tấn, 

Pour unir les liens du mariage de Nghiêu et Thuấn. 

Votre íamille m’a trop considéré. 


(1) Par la parole vertueuse. 
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Le plateau est plein de mets et de légumes. 

Ma main tient sans relâche les baguettes. 

J’ai pris du riz plein le ventre. 

J'ai pris de 1 ’alcool jusqu'à devenir rouge au visage. 

Sur chaque plateau il y a beaucoup de légumes. 

Votre íamille a beaucoup de sentiments de considération [pour moi]. I 220 

Je suis trop ingrat [et ne sais] reconnaỉtre les bieníaits. 

J’adresse beaucoup de remerciements à votre íamille. Voilà ! 


Chant LII. 

ON CHANTE UN POÈME. 

Cet alcool, je l’offre avec mes souhaits au grand entremetteur. 

De bon cceur vous êtes venu pour unir les íastes liens. 

Vous avez porté les mets et les présents rituels jusqu’au but. 1225 

Vous avez rangé les plateaux et disposé 1 ’alcool pour unir la íamille. 

Les phénix ont chanté à 1 ’unisson le devoir sacré. 

Nous devons à 1 ’entremetteur beaucoup de bieníaits. 

Nous vous oíĩrons cet alcool; vous ne le refuserez pas. 

Dans le voyage à travers montagnes et ruisseaux, vous avez guidé la íamille. 1230 


Chant LII. R. 

Réponse du lang. 

Cet alcool offert par la íamille a beaucoup de raisons. 

Je suis allé unir les liens de Châu et de Trẩn. 

J’ai porté les mets et les présents rituels jusqu’au but. 

J'ai rangé les plateaux et disposé les présents rituels pour unir les liens du manage. 
Les phénix ont chanté à 1 ’unisson le devoir sacré. 1235 

Pour ce bieníait, j’ai obtenu 1 'alcool de souhaits de la íamille. 

Le dicton enseigne: «Quand on a du mérite, on est récompensé». 

Des deux côtés, on transmettra de génération en génération la bonne amitié. 
Vous avez eu de bons sentiments à mon égard; j'accepte de boire. 

Je bois 1 ’alcool de raffection et de l’amour conjugal. 1240 
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Chant LIII. 

CHANT DE L’ENTREMETTEUR QUI ACCOMPAGNE 
LA MARIỂE. 

Je m’adresse au Dieu-patron, aux Ancêtres, 

Aux grands-parents paternels et maternels, au père et à la mère, 

Aux grands et pelits cousins, 

A vous tous de la noble íamille. 

Le sage a dit ' " Notre temps ne peut pas échapper aux temps antiques »(ì). 1245 

Tout a été ordonné depuis Bàn-cổ (2); tout a été dicté par Nhân-hoàng (3). 

Le dieu Tơ et la dame Nguyệt tordent les fìls et íorment les liens. 

La íìlle prend le garẹon pour en íaire son mari, 

Le garẹon prend la íĩlle pour en faire sa íemme. 

On avait autreíois engagé la parole. 1250 

On avait aussi d’abord parlé, puis envoyé 1 ’entremetteur pour nous engager. 
Des nouvelles ont été échangées. 

Personne n’a rien eu à se reprocher. 

Vous avez choisi notre nièce, 

Qui a un mauvais printemps et qui est pauvre en beauté. !255 

Elle ne connaĩt pas les usages de la politesse. 

Elle est ignorante. 

Ma nièce est encore toute jeune. 

Elle ne connaĩt pas encore la doctrine. 

Sa réAexion n’est pas encore mũre. !26o 

Le dicton enseigne: «Le père ne sait pas éduquer ses eníants». 

Mòn oncle et ma tante vous cèdent ce soin 

Pour être coníorme à l'enseignement du sage [qui dit]: 

« La jeune fille à la maison íamiliale suit son père; quand elle devient íemme par 

le mariage, elle suit son mari». 
Ignorant ou sage, cela dépend de 1 ’éducation. 1265 

Quand [l’enfant] est ignorant, c'est l’oncle qui doit 1 'enseigner. 

On prend la plante tordue pour la rendre droite, on prend du feu pour la Aéchir. 
Qui peut prétendre tout savoir? 

Pour devenir habile, il faut se fĩer aux ancêtres. 

J’amène [l’enfant] ici pour la íaire entrer dans la íamille pour qu’elle s'occupe 

du ménage, 127 ° 

Pour qu’elle s’accorde avec les grands et petits írères dans le but de perpétuer 
la íamille pendant mille ans et dix mille générations. Voilà 1 


(1) Cf. supra, p. 104, n. 2. 

(2) Cf. supra, p. 102, n. 3. 

(3) Cf. supra, p. 104, n. 3. 
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Chant LIV. 

ON PREND DE L’ALCOOL POUR L’OFFRIR AU TỐNG HỒN (ì). 

Oh Monsieur! vous, qui avez dit «dạ », 

Adressez votre dạ au grand Génie. 

Ma famille n’ose pas accepter votre dạ. 

Le dicton enseigne: « Quand on est lié par la parenté, il ne faut pas manquer 

à son devoir; 1275 

«Quand on est lié par l’amitié, il ne faut point avoir d’oubli». 

Quand on a un eníant, toutes les íamilles paternelle et maternelle sont en peine. 
Quand on a un neveu, toutes les lignées sont en difficulté. 

On vous a demandé de remplacer la íamille et de porter ici sa parole, 
D'accompagner votre nièce pour íormer les liens de Tần et Tấn (2), 1280 

Pour unir dans la même íamille 1 ’amitié de Nghiêu et Thuấn (3). 

Vous avez accompagné la fleur jusqu’à la maison, 

Pour qu'elle élève les parents et perpétue la íamille, 

Afin de transmettre nos traditions pendant mille ans à díx mille générations. 
Vos mérites sont grands et nombreux. 1285 

Que pourrais-je prendre pour vous payer ? 

Nous ne pouvons que vous offrir ces deux tasses [d’alcool}, 

Ce bol de riz avec du sel pour apaiser votre faim. 

Je ne sais que prendre pour tout vous payer. 

Dans le calme, j’y penserai à rintérieur de ma gorge. 1290 

Pour le moment, nous remettons cela à plus tard. 

Efforcez-vous d’accepter ces deux tasses de liquide pur. 

Nous devons tous les deux nous traiter avec la raison vertueuse. 

Alors, ce jour sera bien un jour de fête et de joie. Voiỉà ! 


Chant LV. 

ON CHANTE UN POÈME. 

Cet alcool, je l’offre avec ces souhaits au grand-père maternel. 1295 

De tout votre cceur vous avez amené la mariée. 

Vous avez amené la maríée pour qu'elle íasse partie de la íamille. 

Elle entre dans la íamille; elle suivra ses traditions et dirigera le ménage. 


(1) Le tống-hõn est un homtne âgé, choisi par les parents de la mariée pour 1 ’accompagner 
ehez son époux. 

(2) Cf. supra, p. 80, n. 4. 

(3) Cf. supra, p. 96, n. 4. 
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Ma íamille ne sait que faire pour payer vos bienraits. 

Je ne puis offrir au granđ-père maternel que ces deux tasses. 1300 

Cet alcool vous est offert; vous ne le refuserez pas. 

En rentrant par les monts et par les ruisseaux, vous vous souviendrez de moi. 


Chant LV. R. 

Réponse. 

Cet alcool offert par la íamille a beaucoup de raisons. 

Voici que j'ai amené [ici] la mariée. 

J'ai amené ici la mariée pour qu’elle fasse partie de la íamille, 1305 

Pour íormer la femme, pour íormer le mari, pour 1 ’accorder avec les grands et 

petits írères, 

Pour perpétuer la íamille et réaliser rharmonie conịugale. 

Tous les rites sont accomplis. 

Pour ces bieníaits cet alcool m’est offert par la íamille. 

Cet alcool m’est offert. Je demande à le boire. 1310 

Je remercie dix mille fois la íamille alliée. 


Chant LVI. 

LE TÒNG-HÕN CHANTE DEVANT L’AUTEL DES ANCÊTRES. 

Jjĩ m’adresse d'abord à vous tous de la noble famille. 

Je demande aux âmes des Ancêtres : 

La Paix, la Concorde et la Jok. 

Vous avez aidé les eníants à grandir. 1315 

Vous les avez aidés à íormer ménage avant les autres. 

Nous avons aụjourd’hui de 1 'alcool à [vous] offrir. 

Nous invitons les Ancêtres à venir fêter. 

Le bétel et les íruits remplissent les tables 

Pour être offerts aux Ancêtres. 1320 

Vous venez témoigner de cette heure faste. 

Permettez au gendre et à la bru d’adresser leurs saluts aux Ancêtres, puis de 

venir se mettre sur les deux côtés. 
Ces ữeurs sont dignes de servir dans notre íamille. 

On les a contemplées. On pourra les contempler à nouveau. 

Je souhaite aux époux de vivre en bonne harmonie. 1325 

La femme se fâche-t-elle ? Le mari devra céder. 

Le mari s’irrite-t-il ? La femme se montrera gaie. 

A midi, on prendra du feu pour allumer le foyer. 
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On mettra la marmite et fera la cuisine. 

Après le repas, on s'occupera du travail. 

On accomplira ainsi ses devoirs de femme et mari. 

On répandra partout dans les campagnes 
Que ce couple d’époux est très beau. 

Je vous souhaite de mettre au monde des garẹons et íĩlles qui vivront longtemps. 
II en sera ainsi pour les eníants et petits-eníants. 1335 

Les eníants deviendront mandarins. 

Les petits-eníants seront seigneurs. 

Vous mettrez au monde le fìls qui sera le gendre du roi, 

La Ẽlle, la bru du souverain, [íemme] du prince héritier. 

J’ai conduit la jeune fille pour unir les liens íastes du mariage. 1340 

Votre noble íamille m’a trop bien considéré. 

Vos plateaux sont pleins de mets et de légumes. 

J'ai mangé sans mesure. 

J’ai bu jusqu'à 1 ’ivresse, je me suis rassasié, j'ai déjà le visage chaud. 

J’ai de tout, [y compris] les légumes, suffisamment. 1345 

Votre íamille a eu de la considération pour moi. 

Je vous en remercie beaucoup. Voiỉà ! 

Chant LVII. 

CHANT DES SOUHAITS ADRESSÉS AUX ÉPOUX. 

Je suis venu pour íormer le couple par le mariage. 

[Les mariés] vont saluer l’autel des Ancêtres pour avoir le bonheur et la paix. 
Le père et la mère, tous les deux sont très heureux. 1350 

Ila sont sũrs [que les mariés] les entretiendront dans leur vieillesse et qu’ils 

oíĩriront à l’autel du feu et de 1'encens. 

Je vous souhaite ceci qui sera réalisé. 

Ce souhait prononcé sera digne de votre argent. 

A partir de maintenant vous produirez toujours dans votre travail. 

Vous achèterez, vous vendrez, toujours avec avantages. 1355 

Vous aurez du paddy, de l'argent, avec en plus de l'étoffe et de la soie. 

Vous aurez [de] belles maisons au toit de tuiles et aux murs en briques. 

Vous aurez des garẹons excellents en lettres. 

Vous aurez des íĩlles dignes des immortelles. 

Je vous souhaite à tous les deux de rester unis pendant mille années (1). 1360 

Vous vivrez aussi longtemps que Bành-tổ jusqu'à huit cents ans. 

Tous ces souhaits! vous les aurez réalisés. 

Vous aurez du renom; le monde le transmettra. 


(1) Lire dans la transcription de ce vers 1360 tuế au lieu de lý. ' 
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Chant LVIII. 

SOUHAIT POUR SALUER LE TỒNG-HÕN (ì). 

Le premier salut est adressé aux parents, le deuxième au già (2). 

Souhaitons au gendre la longévité et cent abondances. 1365 

Souhaitons au gendre beaucoup d’enfants, de la richesse et des honneurs. 

Qu’il ait des garẹons qui administreront le pays, des íìlles qui dirigeront le 

ménage. 

Le mari ordonne, la femme suit; [tous les deux] vivront en paix. 

Qu’ils aient de 1 ’argent, du bonheur et de la gloire ! 


Chant LVIII bis. 

ON CHANTE UN POÈME. 

[Les mariés] ont déjà salué 1 ’autel des Ancêtres. 1370 

On présente des souhaits aux deux íamilles; on donne des conseils en souhaits 

[aux mariés]. 

Par la grâce du ciel, on a pu accorder les huit caractères (3). 

Que la íemme et le mari soient en harmonie, et la vie sera paisible et bonne. 
Arrive-t-il des visiteurs qui viennent de loin ? 

Vous leur offrirez ensemble du bétel, du tabac. 1375 

Jour et nuit vous vous occuperez ensemble de votre íortune. 

Vous rendrez le culte aux Ancêtres et vous obtiendrez toute satisíaction. 

Vous aurez tout ce que je vous ai dit en souhait et en conseil. 
vpus aurez de la renommée; le monde la transmettra. 


Chant LIX. 

CHANT AU MOMENT DU SALUT. 

Nous avons déjà salué l’autel des Ancêtres. 1380 

Nous saluons les deux íamilles qui nous ont prodigué souhaits et souhaits. 
Arrive-t-il des visiteurs qui viennent de loin ? 

Ensemble nous leur oữrirons du bétel et du tabac. 

Jour et nuit nous nous occuperons de notre íortune. 

Nous rendrons le culte aux Ancêtres, et nous obtiendrons toute satisíaction. 1385 


(1) Ce souhait est chanté par la íamille du marié. 

(2) Già désigne le tòng-hũn. 

(3) Cf. supra, p. 108, n. I. 
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Chant LX. 

ENSEMBLE PÚ ET TA CHANTENT POUR DEMANDER 
RỂCIPROQUEMENT LEUR ÂGE, LEUR DEMEURE ET LEUR NOM (ì). 

Avec cet alcool, on pose une question à pú et à ta. 

Vos noms, on vous prie de les déclarer. 

Vos noms, on vous prie de les déclarer minutieusement 

Pour que les membres des íamilles paternelle ou maternelle aient bieníaits et 

harmonie. 


Chant LX. R. 

Réponse (2). 

Votre parole m'arrive et énonce bien des choses. 1390 

Le ciel et la terre ont réalisé l'union ; les Ancêtres l’ont décidée. 

L’union de femme et mari est décidée à 1 ’avance. 

On célèbre le mariage pour íormer le ménage. 


Chant LXI. 

CHANT DES DEUX ENTREMETTEURS QUI DONNENT 
LEURS NOMS POUR LIER UNE INTIME AMITIÉ. 

Le dicton enseigne ceci: «Un passage en barque réalise 1 'amitié» (3). 

Vous avez tous les deux uni les liens de Châu et de Trần. 1395 

Nous hésitons à parler. Nous connaissons vos hgures, nous ignorons vos noms. 
L’argent est comme la terre et 1 ’herbe. 

Le visage et les yeux valent mílle taẽls d’or. 

On se cherchera et il sera difficile de se rencontrer. 

Nous nous rencontrons [ici] dans une fête. Dites-nous votre nom. 1400 

Dites-nous votre âge, votre pays, votre demeure. 

Vous nous direz vos yeux, votre figure, votre village, votre hameau, votre 

nom, votre âge. 

La prochaine fois nous rencontrerons-nous au ruisseau, nous pourrons vous 

saluer. Voilà ! 


(1) Pú, Ta désignent les deux entremetteurs des deux íamilles. 

(2) Après une pause ils chantent ensemble cette réponse. 

(3) II suffit de faire un voyage ensemble pour devenir amis. 



Chant LXI. R. 


Réponse [du lang]. 

Ce sont mes parents qui m’ont donné ce nom très laid. I4 05 

Maintenant vous me demandez de faire appel à ma mémoire, 

Pour vous dire ma circonscription, mon canton, mon village, mon hameau, 

Mon nom, mon âge, pour qu’au ruisseau vous puissies m’appeler. 

Voici mon nom et ma demeure. Je dépends de la province de Đông-thành, 
huyện de Tây-tựu, canton de Nam-hòa, village de Bắc-hợp, hameau de 

Hợp-hoà. 

Mon nom est Chu Nghênh-hôn. Voilà ! 1410 


Chant LXII. 

DÉCLARATION DU TỐNG-HÔN. 

Je suis de la province de Nhật-minh, huyện de Nguyệt-viên, canton de Càn- 

thuận, village de Khôn-hòa, hameau de Hòa-thuận. 
Mon nom est Trần Tồng-hôn (1). 1412 


(1) On remarquera que les deux entremetteurs ont répondu en se déclarant être dí 
íamilles alliées Châu (Chu est une déíormation de Châu) et Trấn (cf. supra, p. 82, n. 2' 
Les noms propres désignant leurs lieux d’origine sont composés de mots qui signiủent 1 
concordo, l’union. 



CHẢNTS de mariage thô 

RECUEILLIS DANS LA RÉGION 
DE CAO-BẰNG 


(Transcription phonétique ) 



A. RẦO KHA VẦN CA. 


Lầm vẳt quá chang riổng hom hoan. 
Lầm vắt quá piai giàn hom phức. 
Gần kẻo mà bấu chắc viểc săng. 

Rủng phiức những sửa khân xao xác. 
Hoằn nầy hoằn hạ các vu qui. 

Hăn khéc lạ là nghi quí tế. 

Tục riới xưa mì lệ rào kha. 

Thanh khiết sự lẩu già giẳng kín. 

Lễ hôn nhân Tần Tấn giao hoà 
Thúc mì lẩu rào kha giằng viểc. 

Lẩu nẩy lầu sấu sẹc bà Nghi. 

Lầu nẩy lẩu Rao-trì thượng đáng. 
Suối kha là ngộ ngáng mì ruyên, 

Mọi sự đẩy chu tuyển thong thá. 

Y như gằm khỏi gạ bấu sai. 

Giạ mừa khéc táng nơi gỏi liệu. 


A. R. LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Khỏi giường mừa song thân quí họ. 
Khói giường mừa quí họ càn khôn. 
Khỏi giường mừa gia môn chang sóa. 
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Bân đin 1'iãt nặm riả rào kha. 

Bân bấu riẳt lầu già mà suối. 

Lẩu già se thết đãi khỉn lồng. 
Bách vật cúa kim ngấn riẳt tấư. 
Ngọc vật cúa khấu lẩu riẳt nưa. 
Khấu lấu se tiễn vùa rườn váng. 
Riẩư au mà lổng lảng rào kha. 
Bằng riẳt hại hẩư rà tua khỏi. 
Khỏi rào đệ nhất lỗi bân đin. 

Sự nấy khói giường gần xo chổi. 


ao 


25 


29 


( 2 ) 
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B. HẮP TU VẰN CA. 


Khỏi giạ mừa khéc lạ đường xa. 3 ° 

Người ớ đâu về qua lai đáo. 

Trông xem những quần áo tốt thay. 

Hăn những gần nả đầy khao xoác. 

Hăn những gần nả miác viễn phương. 

Yú riổng riầư mà phương. 35 

Yú mường riầư mà quá. 

Khấu mà bấu sam gạ sắc gằm. 

Ăn nẩy là nhị tâm hất cướp. 


B. R. LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Củ pác khỏi xo gạ rặn riò. 

Khỏi kể tự hoằn xưa gần chắc. 4 ° 

Thư én nhạn nam bắc đông tây. 

Hoằn cón mì tin pây tin riẻo. 

Sứ điệp vợt khảm kéo thông tin. 

Soong bương định hôn nhân giá xú. 

Hẩư khỏi mà nghinh thú thừa long. 

Khỏi là gần đồng chung soong bướng. 

Kén đáy hoằn đại vượng đãy lai. 

Hoằn nẩy hoằn thiên khai thiện phúc. 


45 



B 


4 


•/i 

Ẫ- 

ỊL 

4Í 

1ỂLỊ 

'ỉií 




Aĩb 

*4 

ổte. 

4/3 

6L 

# 

0Í& 

Aiò 



'S* 

iX> 

% 

í 


Ạ 

Ỷ4Ế 

ị 




A% 

»7^ 

4- 

4/3 

% 

- :ĩ * 


*?ì 

-11' 

<#. 



-t) 

Ãả 

-í 

& 


/ĩĩ 

íè 

ỉ& 


ỳ?i 

4i 

4Ằ 

*ắ 

*0 

ÌỞL 

*5L 


1-^ 

X. 

'iế' 

“ìí 

-kịs 


iíf 

-kh 

Jpr 


1°) 



Ãắi 

A. 

*í 

ĩb 

Ãâ 





(5) 


4@a 


P4 

■ẩ)L 


g 

=*ầ 

Bậr 


30 

ÍỀl 


H 



4% 

í 

ềk 



4ỉk 


*ị 



4i 

-ri^ 

4 

-ỳ 



ár 

s <7 




35 

iẫ. 


o^v 





iỡ 





& 



CỐỊ’ 

•S| 

<*d? 



ịỊL 

"o 

trA- 

íS, 


40 


i' 

© 



tó 

4t 

ềr 



4 

iẫ 

-ít 



£0 





Ịế 

-ặ- li 


45 

.*v 

#L 




fl£ 

#v 

& 



t^} 

.Ạ 

*ế 





50 



1 4f* 


tì 

éf? 

rb 

fĩ' 

1 


% 


-ĩ 

lệ 

lĩ 

Ữ6) 

ẢẬ 

ị 

R 



**T 

v\ 

iCĨ 


'-Ỉ 


;ứ> 

• rív 

í& 

& 



ỳ@ 

'/% 

1? 

ứữ 


* 

/0 

^88 

iố 

* 

-i 

-ít 

•* 

'1Ỷ 


■54 


(40 



Rẳp lùa mừa tiếp tụ tông chi. 
Gằm sư gạ vu qui bách lượng. 
Bấu dử gần lai vãng gian tâm. 
Bấu dử gần lặm đăm lẳc cướp. 
Giạ mừa thâng nả miảc thư tu, 
Khay tu hẩư sỹ nho đáy nhớ. 
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c. NHÙ QUÉT LANG CA. 


Khôi giường mừa các chức tư lương. 
Nhù quét hất chùa rườn thiên hạ. 
Quét thuổn riằng tất cả rườn vùa. 
Săng mà se pác tu vẩn nẩy. 

Hẩư nho sinh ngậm nghĩ bấu thông. 
Khỏi giạ mừa gia trung các á. 

Cất pây se khỏi quá khấu mừa. 


c. R. ĐÁP CA. 


Nạy ngám quét hoảng đâư dẳng giá. 

Đếch riầư te mà tả pác tu. 

Noọng ơi! Cất mừa giò ti goẹng. 

Nhù quét lăng cuổn hoéng hơn riàng. 6 5 
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D. XO VỨC CA. 


Cốc vủc yú đin hác. 

66 

Lác vủc yù đin kieo. 


Cốc vủc nàng pây rào nả nặm. 


Gừn hoằn nàng yú tắm bấu sai. 


Tắm đày mà pây khai chang háng. 

70 

Mọi phưn mọi rủng choảng đao bân. 


Hẩư khỏi xo sắc phưn piái nằng. 

72 


(« 
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E. RIẸM VỨC PIÁI MAI CA. 


Khói giường mừa tông thân quí tộc. 73 

Khỏi giường mừa quí chức bình an. 

Khỏi giường mừa soong nàng gói liệu. 73 

Riời xưa khéo riẳt giảo pi bươn. 

Riới rầư hăn tha hoằn riéo thất. 

Riới rầư hăn riẹm vủc piái mai. 

Khói bấu cảm nắng sai lỗi tái. 

Nảp sửa tam bướng rại giằng sương. 8o 

Khỏi giường mừa chang rườn gỏi liệu. 

Gạ sao ón piái riẻo hầư đây. 

Giá trách khỏi riàng quây mà lạ. 

Hoằn nấy hoằn hỷ hả lẩu già. 

Tua khói gẩn đường xa mà lót. 85 

Riệm vủc lài như bioóc đang phông. 

Khỏi bấu cảm nẳng lồng vủc piẻ. 

Nắng lòng lao thất lễ bấu đây. 

Xo piái riẻo hẩư đây khỏi nắng. 89 


( 7 ) 



E 





/ 

/*v\ 

ít 

n 

41 

4i 


°J- 

*fi 

ÍT' 

M 

4- 

A 

41 

n 

+1' 

ứ it 

?fi 

4 

A 

M 

J f 

~K 

- 


*I 

■)<ẵ 

2>L 

4% 

lẹ) 

3 

75 




ii 

Ạ 

ỈSL 


ĩ’)£ 


$ 


8ft 


Ấầ 

£■ 

ỉk 


-Ắ 



/I-N 

Jt 

/4 

41 



y \Ậ 

ít 

ư 

V. 


Js 

-& 




V* 


à 


4| 

80 

4 


/S 


< \ầ K 


3 




ỳẩ. 


& 

iị 

1(K 


% 

4 

n 

^1' 


tệ 

M~ 

Ổ 


/ổ 

/3 

/đi 

4- 

« 

ầ® 

£l 



-4 

fr/C 

i|> 




85 

Ẳ 

jẫi 

ề- 

4° 

i 

■# 

% 


*b 


ít 

u 

\3- 

ế} 

ái 

1ầ 


ư- 

V. 

-fr 

# 

il 

ịh 

4S-. 



‘ít 

#4 

4r 

He 


-ti- 

\1 

8$ 


m 






#x 

í.è 

& 

sỉl 


d 



Ẩ 

tít 

ỳấ 

4 


ÍL 

;è' 

& 

# 


ỳ® 

'Í& 

<& 

vỗ 

1^3 

\ 

A' 

@ 



vA 

-J 


ì£f' 



'éễ 


)b 

ìH 


■ầ 

4b 

> 3 . 

iỂ 

't 

‘/•ậ- 

ỳ*T 

& 

JL 

xỆ. 

1 viÃ 

4 

%>1Õ 

£ 

4K 

*% 

4f, 


*i 



2*. 

4X 

& 

Mi. 

4 

& 

-rr 

f 

ỵz 

't 


% \S 

/ỉh 

ỳ*Ặ 


■5» 

ỳỆ' 

tỉ. 

+v 

_Ể? 

li 

ii 


'ÍẴ 

4*- 


jfe 

11 

Ẫ- 



% 

& 

4 

A 

‘f 

/CLs 



ứ ấí 

4j 


â 

''S 




ìỷ 


ỡ 


*4í 



4& 

vỀ' 


■',i 

vấ? 

ỳ|x 

tl 

11 


i 

íO 

4 


\?4l 


'}ế 

i' 


Ẵ 

,'4^ 

/i <3 

/3 

/ /c? 

3L 

Ỳ*r 


ú 

íf 


vấ? 

Ar 

4^ 

vẶ 

Ỷf 

'rậ< 

ửi 

\Ề 

-* 

4 

$L 

%■ 




(8 ) 





90 


105 



F. GIẬƯ NẶM CHÉ CA. 


B. 1 sinh phận thân sinh khau khuối. 
Húy tăn viam giằng nỗi đơn sơ. 
p ì tha bấu mì châu' giắng khổn. 

Bấu chắc gằm từ tốn giường thưa. 
Sự vứa nẩy xuất ư vô lễ. 

Lượng hải hà sá kẻ ngu si. 

Lỗi mỉn xo bỏ đi bấu kế. 

Gọi là soong chén ché kính thâng. 
Ché là ché lặm đông khuối lấc. 

Âm chén thêm phoi phóc đản đãm. 
Nghĩ mà bấu thúc săm quí khách. 

Mì sương là miến trách đáy ơn. 

Bẳng gạ chén đỡ cơn nhọm pác. 


F. R. LANG ĐÁP VIỀT CA. 


Giạ soong á giậư nặm táng mường. 
Nặm lây tứ long vương khin lót. 
Vận riổn gạ nặm ngước phong ba. 
Nặm nầy nặm thiên hà bân giảo. 
Bươn hả nặm đeng đáo hải loan. 
Rườn gần yú bình an khang thải. 
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1 l(i 

Nặm nẩy năm yú hải lây mà. 

Lây mà thâng riổng nà ná táng. 

Rườn gần pây nặm háng lai pan. 

Giằng tự đẩy ché hoan hom phức. 

Am chèn thêm ngũ sắc lài đo. 

Páy kin đã châư gò sính soáng. 

Kin lồng gò gần táng khôn ngoàn. 115 

Cảm ơn noọng táng riàng thết đãi. 

Ngẳm đâư châư vận riới bấu lùm. 117 
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G. NỐP LỄ CA. 


Kính giường mừa nội ngoại song thân. 
Tằng quí tộc mọi gần thay thảy. 

Síp hoằn kén đáy hoằn nẩy đây miảc. 
Pác hoằn kén đáy hoằn nẩy đây lai. 
Hoằn nấy mì thiên khai thiên đức. 

Giờ nẩy mì ngũ phúc lâm môn. 

Hấu quí họ càn khôn thu lễ. 

Phượng hoàng xo kết nghĩa chim công. 
Lễ giá xú rưcrng đông hôn hi. 

Đạo càn khôn định nghĩa ái ân. 

Khỏi nốp lễ phải khân can thấp. 

Bướng rằm là mẻ giức. 

Bướng khấu là lục noòn. 

Gầu lúc kin bấu ngôn đuổi lúc. 

Lễ khỏi mừa báo chúc thâng gần. 

Khói xo nốp mừa ngần đại lễ. 

Đạo càn khôn báo nghĩa cù lao. 
ơn vỏ mẻ là cao táy phạ. 

Hoằn nảy là lúc đã mì khưoi. 

Nghĩ công khỏ hoài thai thập nguyệt. 


118 


120 


125 


130 


135 
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Công khỏ mín khôn xiết riển vòi. 

Mì sính lễ rườn khươi mà nổp. 

Tháy nữ nhi báo đáp ơn gần. 14 ° 

Gằm vi gạ ơn bân nàn piá. 

Cuồn rièo lệ cổ giả mà thôi. 

Lễ vật quí thành trai tề chỉnh. 

Lễ bầt túc nhi kính hữu rư. 

Rẫu sắc nọi đơn sơ yá trách. '45 

Khỏi giường mừa mọi tích lẻo đo. 

(Xn gần xo chièu thu khứn bán. 

Lễ nẩy lễ điện nhạn thân nghinh. 

Ãt khỏi xo kính trình tiên tổ. 

Soong xo trình quí họ song thân. 15 ° 

Thu nảp đấy pioom ân vạn bái. 
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H. MỞI LẨU CA. 


Kính giường mừa quan làng pá mẻ. 

Kí vi noọng kỉ vửa mà thâng. 

Bằng nhu' tốc hơn bân mà lót. 

Bấu mì lăng sẳp oóc đáy vần. *55 

Bằu riuộng là vần gần phàm phũ. 

Riuộng mà là bấu rụ cón lăng. 

Rườn khói yú lặm đông lặm khuồi. 

Gằm ví gạ rườn nọi khỏi đeo. 

Sua kém tằng phiắc khiêu cũng nọi. 160 

Công kia là nọi khôi nọi hoài. 

Nà lẹng pi tả đai quá phấn. 

Phuổi mà táng đát phận khỏ khăn. 

Nghĩ mà bấu riống gần sắc ỷ. 

Tứ vứa pi giáp tý mất mùa. l6 5 

Giờ nẩy noòn sức đua nhằng chứ. 

Pây xo gần bấu hứ sương săm. 

Pầy rự bấu mì ngần khốn cảng. 

Rườn khói tằng tao pảng bấu mì. 

Khỏi là đày kỉ pi sú giác. 170 

Au săng téng boôm miảc thết quan. 
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Au săng hất cỗ bàn thết khéc. 
Gọi là chèn lẩu méc thết gần. 
Sương căn yá khua căn cá nỏ. 
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H. R. LANG ĐÁP CA. 


Kính giường mừa chạng rườn tốc cón 175 

Lăng giường mừa sao ón bản hương. 

Khỏi gioòm mừa boôm sơn pát sứ 
Hoằn sưa gắn khéo rự đảy mà. 

Rự đáy giản lài hoa ngũ sắc. 

Pát giản đây sú phiắc gần kin. 180 

Khéo lài những giử vinh giử thọ. 

Bấu chắc mì kỷ cỗ têm chang. 

Páy kin cũng hác hoan lồng riọng. 

Rườn gần mì vì noọng hưa lo. 

Nựa pia cấp nem giò lai đố. 85 

Téng bôm như téng cỗ rườn quan. 

Khỏi gioồm mừa boôm chang téng bioóc. 

Khỏi gioồm mừa boôm noỏc téng hoa. 

Gioồm pây lại gioòm mà bấu cúng. 

Ăn boôm rủng như đao. 190 

Ăn boôm khao như bióc. 
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Mì lai cỗ sấp oóc ná boôm. 

Vỉ noọng khói náng loồng rắư đảng. 


(M) 



152 


I. KHU'Ơ'1 LẠY BÁN CA. 


Khỏi giường mừa quí họ rưcra gần. 

194 

Khỏi giường mừa tông thân nọi ngoại. 


Thân khỏi ý mà giải vần hâng. 


Khỏi xo giường mừa thâng mọi khúc. 


Giờ nẩy giờ ngũ phúc lâm môn. 


Gạ các họ tém hưcmg khửn bán. 

199 

Hẩư khưoi xo lạy táng tổ tiên. 


Gói goôm khươi bình yên mừa nả. 

201 
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J. lạy Tái tá ca. 


Síp giờ kén đáy giơ nấy miảc. 203 

Pác giờ kén đáy giờ nấy đây lai. 

Giờ nẩy giờ thiên khai thiên xá. 

Vó mẻ cắp lùng pả áo a. 205 

Giường gần gói oóc mà nắng khoóp. 

Tự Phục-Hy riảt oóc kẻ rình. 

Vi giài cắp vỉ nhình thuổn tháy. 

Oóc mà nấng khươi lạy tha hăn. 

Quí họ £ỏi giuà căn nội ngoại. 310 

Chúng tôi xin mời lại chớ quên. 

Khỏi phít xá gỏi son gỏi gạ. 

Hẩư khươi xo bái tạ ơn gần. 313 
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K. XO LỪA LỖNG LÁNG CA. 


Giường mừa các cụ lão đại nhân. 

Khói giường mừa tông thân quí họ. 3 J 5 

Gần rụ là yú quây. 

Gần đây mà bấu đáy. 

Hẩư khỏi mà ngặm nghĩ giường qua. 

Khỏi giường mừa trung gia thay thảy. 

Kén đảy giờ nẩy đây. 

220 

Giờ đây khói tẻ ngoảc. 

Soong bướng nhộn xao sác tẻ mừa. 

Pát giản tả giường nưa páy lạng. 

Khỏ thuổn tằng chang bản báo sao. 

Vỏ mẻ liệng cù lao công khỏ. 225 

Gừn hoằn riẳt giứ thọ giứ trinh. 

Răm rắp téng boôm kin se thả. 

Khỏi vần gần khéc lạ đường xa. 

Khẩu lẩu thêm nựa pia thết hẩư. 

Khỏ các nàng mà giậư hẩư kin. 230 

Khỏi vẳn gấn quây đin cách rặm. 

Mạy chia thêm pát nặm giậư mà. 

Khỏi xo hồi trung gia khỏi cón. 
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Sắng se tằng báo ón bán hương. 

Sắng thuổn tằng rườn chương tua ké. 2 35 

Sắng thuổn tằng vỏ mẻ rướng sinh. 

Sinh mỉ lúc mé nhình sinh lạ. 

Hoằn nấy lấu hỷ hả giồm khua. 

Giờ nấy xo au lùa lồng lảng 

Au mừa hẩư họ háng khỏi gioồm. 2 40 

Lình kin mác têm thông. 

Lình xo thân lông cốc. 

Nặm tràng sinh bấu bốc nhằng lai. 

Riới ké riẳt nhình ghài âm ức. 

Riới xưa riát mai trúc bấu lìa. 245 

Au lùa mừa hội quê gia đáng. 

Au lùa mừa lạy táng tố tiên. 

Au lùa mừa gia san giường họ. 

Chúc vỏ mé thượng thọ xiên niên. 

Chúc gằn ké bình yên mừa ná. 250 

Sắng vi noọng thong thả bướng lãng. 

Gỏi giùa căn yò boôm lạng pát. 

Giạ mừa noọng nả miác sao chăm. 

Soong noọng gỏi giũa căn chướng sứa. 
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Tha hoằn đã sẩm sửa mừa tây. 255 

Giẳp nữa pây riàng quây bấu lỏt. 

Vả pây vả rọi bioóc hỏn riàng. 

Sắng gằm mừa các nàng mọi nhẽ. 

Quan làng cắp pả mé tứn tin. 

Bân sinh noọng mẻ nhình giờ nẩy. 260 

Noọng oi! Noọng vuốn vĩ hất săng. 

Vuồn lai mẻ phất đăng đuổi noọng. 

Vuồn lai noọng phít riọng nam nhi. 

Vuồn lai mẻ tè ni tả noọng. 

Tua vỉ giùa tua noọng lồng mà. 265 

Soong kha núng hái hoa lồng lảng. 

Mừng căm chúp gọ tảng mênh mông. 

Lúc pây nhằng chứ công vò mẻ. 268 
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L. LÙA LẠY BÁN CA. 


Kính giường mừa đẳm tổ đắm tông. 

Mới đắm đắm nẳng lổng hí hả. 270 

Lùa mấu xo lạy tạ khửn mừa. 

Gần đã chọn đáy giờ đại vượng. 

Vỏ nắng táng yá gioan 
Gần nắng giàn giá loộm. 

Tổ tiên gỏi goộm bình an. 275 

Goộm r hảư mìn vần rườn cón vậu. 

Chiêng chầt mì boôm lẩu khửn thâng. 

Xo ất mì hương xông khửn tạ. 

Síp hả mì hương tỏa thơm tho. 

Mọi sự đẳm goộm đo thuổn thảy. 280 

Bấu nàng sãng áy náy xiết xa. 

Goộm hầư mìn pây mà đây miảc. 

Kin yú đáy khoái lạc thuận cãn. 

Gần khửn là gẩn lùng sắc ỷ. 

Phua rại mià đắc đi ni pây. 

Thôi đoạn liền au vầy mà tó. 

Gần tó gần tảng mỏ hông hang. 

Kin giá lại xa tàng công viếc. 


285 
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Giẳng giử gạ mì nết phua mià. 389 

Vậu riồn pây khoóp quê mọi rí. 

Gần riồn gằm hoan hì đây lai. 

Sinh nhình thêm sinh giài thay tháy. 393 
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M. LẠY Pứ YẢ HỌ HÁNG CA. 


Khỏi giường mừa soong thân pú giả. 293 

Tằng quí họ lùng pả áo a. 

Tằng nội ngoại oóc mà nẳng vioọm. 295 

Mọi gần mọi mà sọm hẩư đo. 

Giờ nấy hấư lùa xo bái tạ. 

Hoằn nấy hoằn hạ giá vu qui. 

Xo son cháo lễ nghi phép tắc. 

Son lúc lùa gỏi chắc hất kin. 3 00 

Kế tiêp đáy rièo tin tổ ấm. 

Chúc pú yả cung cấm cao niên. 

Chúc họ háng bình yên khang thái. 

Lúc lùa đáy vận riới piom om. 304 
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CHANTS DE MARIAGE THỎ 
RECUEILLIS DANS LA RÉGION 
DE CAO-BẰNG 


( Traduction ) 



Chant A. 


CHANT DU BAIN DES PIEDS (ì). 

Le -vent souffle paríumé et doux à travers les champs. 

Le vent souíỉỉe très odorant au pied de la plate forme. 

Des gens sont venus, on ne sait pour quelle aííaire! 

Bruyants, dans leurs habits et turbans étincelants. 

Aujourd’hui, c’est le jour où l'on descend de la maison pour retourner chez 

son mai i. 5 

Voyant ces visiteurs inconnus, nous devinons que c'est là le noble gendre. 
Autreíois, il y avait la coutume du bain des pieds. 

Quand on est pur, le sacriíĩce de 1 ’alcool et du thé sera paríait. 

Dans les rites du mariage, à 1 ’image de l’union des pays de Tần et Tấn, 

II faut, pour être pur, avoir de 1’alcool pour laver les pieds. 10 

Cet alcool est 1 ’alcool pur de dame Nghi (2). 

Cet alcool est 1 'alcool du palais céleste de Giao-trì (3). 

Si on lave les pieds, on devient intelligent et on a du charme, 

On réussit pleinement et sans peine dans toutes les aííaires; 

Tout se passera exactement d'après notre propre parole. 15 

Nous saluons les visiteurs étrangers qui décideront. 


Chant A. R. 

Réponse. 

Je demande à exposer ceci aux deux parents de la noble íamille. 

Je m’adreSse à la noble famille, au Ciel et à la Terre. 

Je m’adresse aux Ancêtres, à tous les membres de la íamille. 

Le Ciel et la Terre ont créé de l’eau claire pour le bain des pieds. 20 

Le Ciel n'a pas produit de 1 ’alcool et du thé pour le lavage. 

L’alcool est pour oíĩrir à ceux qui montent 1 ’échelle et qui en descendent. 

Les cent obịets d'or et d'argent, on les range au-dessous. 

Les objets de jade, le riz et 1 ’alcool, on les dispose au-dessus. 

L’alcool et le riz sont à envoyer au palais d’or pour être offerts au roi (4). 25 


(1) Les maisons des Tho de Cao-bang sont construites sur pilotis et précédées d’une plate- 
íorme-balcon à laquelle on accède par une échelle. Le jour du mariage, quand le cortège du 
marié arrive au pied de la plate-íorme de la maison de la mariée, il trouve au pied de 
l’échelle un plateau contenant quatre bols d'alcool. II entend sortir de la maison les mélo- 
dies d'un chant appelé : Chant du bain des pieds . 

(2) Nghi désigne Nghí-địch. la première íemme qui ait distillé de 1 'alcool pour les sacri- 
fices. Cf. sup. p. 86 n. I. 

(3) Nom d’un palais céleste, demeure de Tây-Vuơng-Mẫu (Si-Wang-Mou), 

(4) Pour les Thó, vua désigne la plupart du temps 1 ’Empereur du Ciel, 
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Les employons-nous à nous laver les pieds ? 

Nous nous íerions beaucoup de tort. 

Nous commeitrions le plus grand crime vis-à-vis du Ciel et de la Terre. 

Faire cela! Nous vous prions de nous permettre de le reíuser... Voilàl 29 


Chant B. 

CHANT DE LA PORTE FERMÉE (ì). 

Nous saluons les visiteurs qui viennent de loin. 3 ° 

D’où venez-vous pour avoir à passer par ici ? 

Nous constatons que vos vêtements sont si beaux. 

Nous voyons des gens au visage beau et ouvert. 

Nous voyons des gens beaux des régions lointaines. 

De quelle région venez-vous pour avoir à passer par ici? 35 

De quel endroit venez-vous pour être ici ? 

Vous entrez [dans la maison] et vous n’avez rien demandé á personne. 

S’il en est ainsi, vous devez être des gens à deux coeurs qui font du brigandage. 


Chant B. R. 

Réponse. 

Nous élevons la parole pour nous expliquer. 

Je vous parle des premiers temps pour que vous soyez renseigné. 4 <j 

Nous vous avons envoyé des lettres par des hirondelles qui volaient dans toutes 

les directions. 

Autreíois, nous vous avons écrit; vous nous avez répondu. 

Le papillon transmetteur avait survolé les cols pour échanger nos nouvelles. 
Des deux côtés, nous avons fixé les rites du mariage. 

On m’a dit d’accompagner le gendre pour venir accueillir la mariée. 45 

Je suis 1 ’homme commun aux deux íamilles. 

Nous avons choisi ce jour quí est un jour íaste et prospère. 

Ce jour est jour de 1 'éclosion céleste et jour du bonheur céleste. 

Nous venons chercher la bru pour perpétuer la íamille. 

Le livre dit: « On entre dans la íamille de l’époux avec cent chars». 5 ° 


(ì) Après avoir écouté 1 ’entremetteur de la íamille du marié, la íamille de la mariée 
fait enlever le plateau d'alcool. Le cortège du marié monte sur la plate-íorme. Mais il cons- 
tate que la porte est íermée. Alors, de 1 ’intérieur de la maison s’élève ce chant. — Erra- 
tura: Hắp s’écrit ỊỊỊị. 
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Nous ne sommes pas des gens qui viennent avec un cceur faux. 

Nous ne sommes pas des gens qui se cachent dans 1 ’ombre pour piller. 

Nous envoyons nos salutations à la belle íìlle qui garde la porte. 

Ouvrez-nous la porte, nous les lettrés, nous vous en serons très obligés. 54 


Chant c. 

CHANT DU BALAI (ì). 

Je demande à vous exposer ceci, [vous qui avez de] bonnes pensées. 55 

Le balai est, partout dans le monde, le maĩtre de la maison. 

II essuie proprement le palais du Roi. 

Pourquoi le mettez-vous en travers de la porte ? 

Vous íaites réũéchir cet humble lettré qui n’arrive pas à comprendre. 

Je salue les ĩeunes filles de la maison. 6o 

Je vous prie de 1 ’enlever pour que nous puissions entrer. 


Chant c. R. 

RẾPONSE DE LA FAMILLE DE LA MARIÉE. 

On vient de balayer 1 'appartement intérieur. C'est à peine terminé. 

Quel est l'enfant qui l’a abandonné en travers de la porte ? 
o jeune írère, va le ranger dans un endroit reculé. 

Le balai, pourquoi l'as-tu jeté au milieu du chemin ? 65 


Chant D. 

CHANT DE LA DEMANDE DE LA NATTE (2). 

La souche de l’arbre gon est sur la terre étrangère. 66 

Les racines de l’arbre gon sont dans le pays des gens de la Capitale. 

La souche de l’arbre gon, vous [ịeune fille], vous l’avez nettoyée à la suríace de 

l’eau. 

Jour et nuit sans faute vous vous mettiez à coníectionner des nattes. 

Vous avez coníectionné des nattes. Vous portez les vendre au marché. 70 

Toutes vos nattes sont resplendissantes comme les étoiles dans le ciel. 
Donnez-m’en une, [on l’]étendra pour [nous] asseoir. 72 


(1) La íamille de la mariée ouvre la porte. Le cortège du marié íranchit le seuil. Mais 
voyant un balai disposé en travers du chemin, il s’arrête et chante. 

(2) On enlève le balai. Le cortège pénètre dans la maison. Arrrivé à côté du lít, il trouve 
la natte enroulée. Le quan lang chante alors. 



105 — 


Chant E. 

CHANT DE LA NATTE ÉTENDUE A L’ENVERS (ì). 

Je m’adresse à tous les membres de la noble íamille. 73 

Je m'adresse à vous tous, nobles íonctionnaires, en vous souhaitant Grande Paix. 
Je m'adresse aux deux demoiselles en les priant de réAéchir. 75 

Autrefois on a habilement créé 1 ’année et les mois. 

Quand a-t-on vu le soleil reculer dans sa course ? 

Quand a-t-on vu étendre les nattes à 1 ’envers ? 

Je n’ose pas m’asseoir de peur de commettre une íaute vis-à-vis de votre 

íamille. 

Le petit pan de la robe est cousu à gauche, quelle pitié! 8o 

Je m’adresse ainsi à vous tous de la maison en vous priant de réAéchir. 

Dites aux jeunes íìlles de les étendre à 1 ’endroit. 

Ne nous reprochez pas d’être des gens qui viennent de loin et qui sont encore 

ignorants. 

Aujourd’hui, c’est jour de fête ioyeuse. 

Nous sommes des gens qui viennent de loin. 85 

Les nattes sont déroulées comme les Aeurs qui s’épanouissent. 

Je n’ose pas m’asseoir sur la natte étendue à 1 ’envers. 

Si je m’y assois, j’ai peur d’être impoli; cela ne serait pas bien. 

Je vous prie de 1 ’étendre comme il faut, et on s'assoira. 89 


Chant F. 

CHANT DE L’OFFRANDE DU THỂ (2). 

Le cíel a donné naissance à ce corps de jeune íĩlle parmi les collines et les 

sources. 9 ° 

Parce que nous sommes ignorantes, nous avons été grossières. 

Nous avons des yeux, mais nous n’avons pas de pupilles; quel malheur! 

Nous ne savions pas employer la parole simple et affable pour vous parler. 


(1) On fait étendre les nattes. Mais les nattes sont déroulées à 1 ’envers. Le quan lang 
chante. 

(2) On fait étendre comme il faut les nattes et on invite les gens du marié à s’asseoir. 
Quand tout le monde est en place, la íamille de la mariée fait apporter le plateau de thé par 
deux jeunes íìlles qui se mettent alors à chanter. 
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Nous avons été vraiment impolies dans l'affaire de tout à 1 ’heure. 

Que votre immense générosité pardonne à ces jeunes adolescentes! 95 

Cette faute commise, nous vous prions de ne pas la compter. 

Voici que nous vous apportons respectueusement deux tasses de thé. 

Ce thé vient de la forêt cachée et des sources profondes. 

De plus, les tasses et la théière sont malpropres et souillées de noir. 

Nous pensons que cela ne plaĩt pas aux nobles visiteurs. I°° 

Si vous avez de la compassion pour nous, vous nous pardonnerez. Nous vous en 

serons reconnaissantes. 

Prenez ces tasses comme pour vous rincer la bouche. 


Chant F. R. 

RÉPONSE DE LA FAMILLE DU MARIÉ. 

Je salue les deux demoiselles de l'autre pays (ì). 

L'eau coule de la demeure du Roi-Dragon. 

On dit que cette eau, [précieuse comme] le jade, a connu les vents et les 

tempêtes. I°5 

Cette eau vient du Aeuve céleste (2) créé par le Ciel. 

Au cinquième mois, l'eau est rose dans le golfe. 

Que votre íamille ait la Grande Paix et la Force vigoureuse ! 

Cette eau vient de la mer. 

Elle coule à travers les champs devant le viilage. 11° 

Vous allez souvent au marché aux jours de réunion. 

Aussi avez-vous pu acheter ce thé bon et paríumé. 

Les tasses et la théière de plus sont décorées de toutes les cinq couleurs. 

Nous n'avons pas encore bu [ce thé], que nous sentions déjà notre gorge raíraíchie. 
L'avalerons-nous, notre verbe (3) sera immédiatement intelligent et sage. U5 
Nous vous remercions, jeunes íilles, [vous qui êtes] d’une autre région [que nous], 

de nous en avoir offert. 

Nous penserons à cela dans notre gorge pendant toute notre vie. U7 


(1) Pays différent du mien. 

(2) La Voie lactée. 

(3) Textuellement, notre cou. 
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Chant G. 

CHANT DE L’OFFRANDE DES CADEAUX DE MARIAGE (ì). 

Nous nous adressons respectueusement aux parents des íamilles paternelle et 

maternelle, 118 

A vous tous, nombreux, de la noble íamille. 

Sur dix jours, on n’a pu choisir que ce jour qui est faste. 120 

Sur cent ĩours, on n’a pu choisir que ce jour qui est très faste. 

Ce jour a [les étoiles] Thiên-khai (Eclosion céleste) et Thiên-phúc (Bonheur céleste). 
Cette heure a les cinq bonheurs qui arrivent à la porte. 

Elle permet à la noble íamille d’accepter les présents en accord avec le Ciel et 

la Terre. 

Le Phénix demande à se lier d'amitié avec le Paon. 125 

Les cérémonies du mariage sont ioyeuses dans notre monde. 

Les liens du mariage fixent les devoirs réciproques de l'amour et de la recon- 

naissance. 

J’offre une pièce d'étoffe comme présent du sec et de Yhumide (2). 

Le côté humide est pour la mère. 

La partie sèche est pour l’enfant. 13° 

Quand on élève son eníant, on ne mange pas tranquillement. 

Je vous offre ce cadeau pour compenser vos peines. 

Je vous offre maintenant cet argent de «grande cérémonie >: (3). 

Je paie les peines de vos devoirs de parents. 

Ce qu'on doit aux parents est aussi haut que le ciel. 135 

Aujourd’hui votre eníant a déjà un mari. 

Nous songeons à cette peine de dix mois de grossesse. 

II serait impossible de compenser cette peine. 

Nous avons ces cadeaux de mariage à vous apporter. 

Ces présents se substitueront à la jeune íìlle pour vous payer ce qu’elle vous 

doit. 14° 

Le dicton enseigne: « II est diíĩìcile de payer les bieníaits du Ciel». 

Nous nous efforẹons seulement de suivre 1 'antique tradition. 

Ces cadeaux précieux traduisent notre sincérité et notre sentiment de justice. 


(1) La íamille du marié présente les cadeaux du mariage et entonne ce chant. 

(3) Càn signiíãe sec, thăp humide. L’enfant dans son jeune âge dort à côté de sa mère. La 
nuit, il rend sa place humide. La mère lui cède la place sèche et prend la partie humide. Aussi 
quand la jeune lille se marie, la mariée doit offrir une pièce d'étoffe pour compenser les peines 
de sa maman. Cette étoffe porte le nom de càn thăp : « sec, humide ». 

(3) L'argent de « grande cérémonie» (đại-lễ) comporte deux taẽls. II sert à payer la jeune 
nlle qu’on épouse et qui est le soutien des parents. Les Thổ appellent encore cet argent ngăn- 
thua : argent de tête. 
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Ces cađeaux ne sont pas suffisants, mais notre cceur respectueux est débordant. 
Même s’ils sont simples, ne nous le reprochez pas. 145 

Nous vous avons exposé déjà complètement tous les cas. 

Nous vous serions reconnaissants de daigner les accepter et les disposer sur 

1 ’autel des Ancêtres. 

Cette cérémonie est celle de l'offrande des oies sauvages (1) et de l'accueil de 

1 ’épouse. 

Nous nous adressons respectueusement d’abord aux Ancêtres. 

Puis nous nous adressons aux parents et à la noble íamille. r 5 ° 

Acceptez nos présents, nous vous serions reconnaissants et vous adressons dix 

mille saluts. 


Chant H. 


CHANT DE L’OFFRANDE DE L’ALCOOL (2). 


Nous nous adressons respectueusement à quan lang et à pả mé (3), '52 

Et ainsi qu'à vous, jeunes filles, amis, [vous, qui ne] venez pas souvent ici. 

II semble que vous tombiez du ciel. 

Nous n'avons rien d’acceptable à vous présenter. I * 3 55 

Si nous vous adressons notre salut, il advient que nous ne comprenons pas 

pourquoi. 

Notre demeure se trouve cachée par les bois et par les montagnes. 

Le dicton enseigne: «La maison qui a peu de gens, a peu de domestiques 
Nous sommes iníérieurs [aux autres], [même pour ce qui concerne] les légumes 

verts qui sont rares [chez nous]. 160 
Pour ces affaires-là, nous avons peu de domestiques et peu de buffles. 

Tous les ans, nos rizières sont asséchées, nous devons en laisser la moitié en 

íriche. 


En parlant de cela, nous déplorons notre sort diííĩcile. 

En réAéchissant bien, nous voyons que nous sommes loin du niveau des autres. 
Nous pensons à 1 ’année Giáp-tí, [ 1 'année de la] perte des récoltes. 165 


(1) Autrefois en Chine, le jour du mariage, quand on allait chercher la íiancée, on offrait 

une paire d’oies sauvages aux Ancêtres. Le couple d'oies sauvages symbolise 1 ’union conjugale. 

(3) La íamille de la mariée accepte les présents et les dispose sur 1 'autel des Ancêtres. Puis 
après avoir apporté de 1 'alcool et les mets, elle chante pour oíĩrir à manger à la íamille du 
marié. 

(3) Quand on va chercher la mariée, la íamille du fiancé doit choisir deux personnes âgées 
ou deux personnes honorables et ayant encore leur femme ou leur mari pour accompagner le 
mariẻ. Les deux personnes doivent avoir la parole íacile. L'homme porte le nom de quan lang, 
la íemme, pá mé. 
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Aujourd’hui on s'en souvient encore à la sortie de chaque sommet. 

Allons-nous mendier ? Les gens ne nous donnent pas. Quelle peine pour nous! 
Allons nous acheter ? Sans argent, il sera diffìcile d'en parler. 

Chez nous, i) n'y a même pas de íarine de dao ou de bang (ì). 

Nous, nous avons supporté la íamine depuis plusieurs années. 170 

De quoi nous servons-nous pour préparer une bonne table à vous o£frir ? 

Avec quoi préparons-nous un repas pour les visiteurs ? 

Voici seulement quelques tasses d'alcool de riz à vous présenter. 

Si vous nous aimez, ne vous moquez pas de nous, ô jeunes gens ! 


Chant H. R. 

RÉPONSE DE LA FAMILLE DU MARIẼ. 

Nous nous adressons d’abord respectueusement aux vénérables de la maison. 175 
Puis nous nous adressons aux jeunes filles du village. 

Je vous íelicite pour les plateaux laqués de rouge et les bols de porcelaine 
Qu'autrefois vous avez eu 1 ’habileté d’acheter. 

Vous avez pu acheter des assiettes décorées de Aeurs aux cinq couleurs, 

Ces bonnes assiettes qui contiennent les légumes de vos repas. 180 

Vous y avez habilement fait [les dessins] íormant les caractères vinh (2) et thọ (3). 
Nous ne savons pas ce qu’elles reníerment comme aliments. 

Nous n’avons pas encore mangé et nous sentons déjà le bon goút descendre 

dans notre ventre. 

Vous avez chez vous beaucoup de gens et de parents pour vous aider. 

Vous avez de la viande, du poisson, des hachis, tant de mets bien assai- 

sonnés. 185 

Vous [disposez les aliments dans] les plateaux comme on fait pọur les íestins 

chez les mandarins. 

Je vous íélicite pour les plateaux de rintérieur décorés de Aeurs. 

Je vous íélicite pour les plateaux de 1 ’extérieur ornés de boutons. 

Je vous adresse des íélicitations; je vous les renouvelle sans cesse. 

Vos plateaux sont éclatants comme les étoiles. I 2 3 90 

Vos plateaux sont blancs comme les Aeurs. 

II y a beaucoup de mets disposés sur ces plateaux. 

Comment serions-nous dignes de nous asseoir ? I 93 


(1) Farine íabriquée avec les troncs de deux espèces de palmiers sauvages. 

(2) Honneur. 

(3) Longévité. 
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Chant I. 

CHANT DU SALUT DU MARIÉ DE VAN T 
ƯAUTEL DES ANCÊTRES (ì). 

Je m’adresse à vous tous de la noble íamille. 194 

Je m'adresse à tous les parents paternels et maternđs. 

Je pense trop [au rite], aussi le temps devient-il long. 

J’ose vous exposer toutes les raisons. 

Cette heure est 1 ’heure où les cinq bonheurs arrivent au seuil de la maison. 
[Ces bonheurs] disent à toute la íamille de brúler de 1 'encens sur 1 'autel, 199 
Pour permettre au gendre de saluer les Ancêtres. 

[Les Ancêtres] prodigueront au gendre la grâce de la tranquillité. 201 


Chant J. 

CHANT DU SALUT ADRESSÉ AUX PARENTS DE LA FEMME (2). 

Parmi dix heures, on n'a pu choisir que cette bonne heure. 202 

Parmi cent heures, on n'a pu choisir que cette heure faste. 

Cette heure est 1 ’heure Thiên-khai, Thiên-xá (3). 

[0] cousines et cousins, oncles et tantes! 205 

"" • 
Venez vous asseoir au complet. 

C’est bien Phục-Hy qui a institué ce rite. 

Que les írères et les sceurs viennent tous 

S’asseoir pour voir clairement le gendre saluer. 

Que la noble íamille se dise de venir! 210 

Nous vous renouvelons notre invitation. Ne l'oubliez pas. 

Si j'avais commis une erreur, instruisez-moi. 

Permettez au gendre d’accomplir son salut de reconnaissance cnvers les 

parents. 213 


(1) Le íestin terminé, on chante du côté du marié pour demander qu'on brúle de 1 ’encens 
sur 1 'autel pour permettre au marié de saluer les Ancêtres. 

(2) Après cette prosternation devant 1 ’autel, la íamille du maríé chante pour inviter les pa- 
rents, les vénérables et les grandes personnes de la íamille de la mariée à venir s'asseoir pour 
permettre au marié de saluer. 

(3) Thiên-khai = Eclosion céleste. Thiển-xá — Amnisrie céleste. 
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Chant K. 

CHANT POUR DEMANDER QU'ON PERMETTE A LA 
MARIÉE DE DESCENDRE DE LA MAISON (ì). 

Je m’adresse à tous les grands vénérables. 

Je m'adresse à tous les parents de la noble íamilie. 215 

Ceux qui savtnt [que nous célébrons le mariage] habitent loin; 

Ceux qui sont bons ne peuvent pas venir. 

On m’envoie ici pour vous exposer tout sommairement. 

Je m’adresse à tous les membres de la íamille. 

Nous avons pu choisir cette heure íaste. 220 

A cette heure íaste je demande à retourner sur mes pas. 

Des deux côtés en tumulte on s’apprête à rentrer. 

Les bols et les assiettes abandonnés sur les lits ne sont pas encore lavés. 

Nous laissons beaucoup de peines aux ĩeunes gens et aux jeunes filles du village. 
Les parents ont élevé [leur íĩlle]; comme la tâche était diííìcile et pénible! 235 
Jour et nuit ils rendent éclatants les caractères thọ (longévité) et vinh (honneur) (2). 
Vous avez préparé les plateaux pour nous oíírir à manger. 

Nous sommes des visiteurs qui viennent de loin. 

Vous nous avez oíĩert du riz, de 1 'alcool, de la viande et du poisson. 

Vous avez eu, ịeunes íìlles, la tâche diííãcile et pénible de nous oíírir à man- 

ger. 230 

Nous sommes des gens qui viennent des rizières lointaines séparées par des lieues. 
Vous nous avez apporté des cure-dents avec en plus un bol de thé. 

Nous vous demandons à retourner chez nous. 

Nous saluons tous les jeunes gens du village. 

Notis saluons tous les vénérables de la maison. 235 

Nous saluons les parents qui ont élevé [leur fille], 

[Les parents qui] ont mis au monde une jeune íĩlle belle et charmante. 

Ce jour est jour de joie et de fête. 

A cette heure nous demandons à inviter la mariée à descendre de la maison. 
Nous 1 'accompagnons jusqu’à la maison pour que notre íamille puisse la voir. 240 
Les singes ont mangé des íruits partout. 

Les singes demandent à descendre de l’arbre (3). 

L'eau de la longévité n’est pas épuisée, il en reste encore beaucoup. 

Dans 1 ’Antiquité on a créé des ịeunes íĩlles en íoule. 

Dans rAntiquité on a rendu inséparables le prunier et le bambou. 245 


(1) Quand le marié a salué les parents de sa femme, la íamille du tnarié chante pour qu’on 
permette á la mariée de sortir de la maison. 

(2) Qu’ils aient toujours longévité et honneur. 

(3) Les singes ont gaspillé des íruits et pourtant ils ne tiennent pas à 1 'arbre. Allusion à la 
ieune fille qui doit tant aux parents et qui demande à accompagner son mari. 
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On cherche la bru pour venir s'assembler dans la maison íamiliale. 

On cherche la mariée pour saluer 1 ’autel des Ancêtres. 

On cherche la mariée pour la présenter à la famille, 

[Pour qu'elle] souhaite aux parents une longévité de mille années, 

[Pour qu’elle] souhaite un avenir tranquille aux vieillards. 2 50 

Nous saluons ensuite les írères et les sceurs qui ont des loisirs. 

Excitez-vous à enlever les plateaux et à laver les bols. 

Nous adressons nos saluts [aux deux] filles jeunes et belles. 

Vous deux, exhortez-vous à vous habiller. 

Le soleil peu à peu décline vers 1 ’Ouest. 255 

Tout à l’heure nous devrons faire une longue route! On n'arrivera pas au but! 
Tout en marchant, vous mettrez vos boucles d’oreilles. 

Nous envoyons nos saluts avec nos recommandations à toutes les jeuiíes íìlles. 
Le quan lang et la pả mẻ qui sont venus accueillir [la mariée] vont retourner 

[chez les parents du marié]. 
Le ciel a fait de vous maintenant une jeune femme. 260 

Ô petite sceur! à quoi bon vous attrister ? 

Etes-vous trop triste, votre mère aura mal au nez à cause de vous. 

Etes-vous trop triste, vous ferez perdre le cceur au jeune homme. 

Etes-vous trop triste, la mère s'enfuira et vous abandonnera. 

Que la soeur exhorte la cadette à descendre ! 265 

Que vos deux pieds chaussent ces souliers [brodés de] Aeurs pour descendre 

de la maison! 

Que vos mains tiennent le grand drapeau pour vous couvrir! 

L'enfant qui s'en va se souvient encore des bieníaits de ses parents. 268 


Chant L. 

CHANT DU SALUT DE LA MARIỂE DEVANT 
L'AUTEL DES ANCÊTRES (1). 

Nous nous adressons respectueusement aux mânes de tous les Ancêtres. 

Nous vous invitons à vous asseoir au milieu de la joie. 270 

La nouvelle bru demande à saluer [votre] autel. 

On a pu choisir cette heure très faste. 

Vous êtes assis, n'ayez aucune crainte. 

Restez assis sur 1 'escabeau, ne tombez pas. 

Que vous donniez [aux nouveaux époux] la Paix 1 275 


(1) La mariée arrive chez son époux-. La íamille -de la mariée chante pour demander qu'on 
brúle de 1 ’encens sur l’autel des .Ancêtres pour permettre à la nouvelle bru de faire ses salu- 
tations. 
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Que vous les aidiez à devenir femme et mari avant les autres ! 

A la fête du premier mois, [à celle du] septième mois, ils auront des mets et de 

1 'alcool à vous offrir. 

Aux premiers jours, ils auront de 1 ’encens pour vous remercier. 

Aux quinzièmes jours, ils auront de l’encens írais et odorant. 

Que les âmes des Ancêtres les protègent dans toutes les aííaires! 280 

Que rien ne les peine et ne les rende inquiets! 

Que vous les aidiez à sortir et à rentrer avec joie! 

Qu’ils vivent danẩ" le bonheur et dans un accord harmonieux! 

Que si l'un avance, 1 ’autre cède un pas! 

Quand le mari est violent, la íemme n’a qu’à se taire et à s’éloigner. 285 

Une fois [la dispute] apaisée, on apportẹ du feu pour allumer. 

L’un allume du feu, 1 ’autre met la marmite, et tous deux íeront la cuisine. 
Après le repas, ils poursuivront leur travail. 

Ce íaisant, íls se révéleront mari et íemme de qualité. 289 

On répandra leur renom par toutes les canipagnes et dans toutes les régior.s. 

On répandra des paroles ioyeuses. Comme cela est salutaire! 

Ils donneront naissance à des íĩlles, ils auront en plus des garẹons en íoule. 292 


Chant M. 

CHANT Dư SALUT ADRESSÉ AUX PARENTS 
ET AUX MEMBRES DE LA FAMILLE DE L’ÉPOUX (1). 

Je in’adresse aux parents du jeune époux. 293 

Je m’adresse aux oncles et aux tantes de la noble íamille. 

Je prie les íamilles maternelle et paternelle de venir s'asseoir au complet. 295 
Que tous viennent pour qu’on soit nombreux! 

Cette heure est 1 'heure où la bru demande à íaire le salut du remerciement. 

Ce jour est le jour de la célébration du mariage. 

Nous vous prions de nous instruire sur les rites et les règles coutumières. 

Nous vous prions de dire à la jeune bru la íaẹon de vivre et de se comporter, 300 
Pour qu’elle puisse suivre les traces de ses Ancêtres. 

Elle souhaite aux parents de son époux une grande longévité. 

Elle souhaite à toute la íamille la Paix et la Santé. 

Que la bru pendant toute sa vie proíìte de vos bieníaits! 304 


(1) Après la prosternation devant 1 ’autel dgs,Ặoiẹtrẽ?Liâri chante pour inviter les parents et 
les grandes personnes de la íamille du maựẹ‘ầ veụir 5*aèseaìivppur permettre à la nouvelle bru 
de saluer. 
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